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HBT RONDBBOSCH, ONDEK HODTHEH, IH 1864. 

Het kan wel met anders dan overeenkomstig zijn met 
den aard onzei' Akademie, dat hare aandacht van tijd tot 
tijd bepaald wordt bij de belangrijkste oadhetdkundige ont- 
dekkingen, die op nedertandschen bodem plaats vinden. 
Dit schijnt in onzen tijd van te meer belang, na men in . 
Nederland geen geschikt orgaan meer heeft waarin zulke 
ontdekkingen spoedig aan de wetenschap dienstbaar gemaakt 
en aan de belangstelling van het grootere publiek kunnen 
aanbevolen worden. Vooral echter schijnt zulks wenachelijk 
wanneer het ontdekkingen geldt, die door vreemden op 
onzen bodem gedaan worden, en waardoor het den schijn 
kon hebben dat men van nederlandsche zijde nalatig of 
achterlijk geweest was, door aan den vreemdeling den 
oogst over te laten, dien wij zelve hadden behooren in te 
zamelen. Dit laatste kon schijnen het geval te zijn met 
eene ontdekking, waarover ik a in de eerste plaats wenscli 
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te onderhonden. Zij heeft dezen zomer plaata gevonden 
in de Frov. Limburg, digt bij de belgische grenzen, maar 
op eene plek, die nog op nederUndach grondgebied gele- 
gen is en waar Belgen het onderzoek begonnen hebben 
en thans misschien nog voortzetten. Ik bedoel de ont- 
dekking in eeu oud kamp, genaamd Ronde botch, onder 
Honthem, tasschen Valkenberg en Maastricht gelegen. 

Volgens berigten der Dagbladen van Julij 1,1. (o. a. 
Làdtehe Courant, dd. 27 Julij 1864) zouden „bij Val- 
kenbei^ de overblijfselen van een romeinsch legerkamp 
ontwiekt zijn en de opsporingen (van belgische zijdein het 
werk gesteld) zouden tot de ontdekking geleid hebben van 
een aantal beenderen, wapenen en andere voorwerpen, die 
voor de oudheidkunde van belang zijn, terwijl er ook een 
kostbare ring met een robijn gevonden ie." 

Dit berigt noopte mij den heer burgemeester van Valken- 
berg te verzoeken (bij missive van 27 Julij) om verificatie 
en nader berigt over eene ontdekking, die mijne belang- 
stelling te meer bad opgewekt, omdat ik in de jaren 18Ö0, 
1853 en 1856 in diezelfde streeken wetenschappelijke on- 
derzoekingen en opgravingen had gedaan, tot nadere bepa- 
ling vai( de romeiuBcbe Maaswegen en van de ligging van 
Gortovallio (bij Valkenberg), Het bevreemde mij eenig- 
zisB, dat een schijnbaar zoo gewigtig overblijfsel der oud- 
heid als de dagbladen vermelden mij toen geheel ont* 
snapt zoo zijn. Na ongeveer vier weken ontving ik 
van den burgemeester van Valkenberg een zeer welwil- 
lend antwoord. Het hield in, dat de bedoelde opgravin- 
gen door belgische deskundigen niet in zijne gemeente 
maar in die van Hoathem gedaan werden; dat evenwel 
door een vriend de voorlichting ingeroepen was van een 
geestelijke, den Heer habbts, te Bergh (nederlaudach grond- 
gebied), die bij deze opgravingen veel tegenwoordig was 
geweest, en dat deze hem een berigt bad gezonden, dat 
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hij na aan- mij overmaaktQ, daar het met dit oogmerk was 
opgesteld. 

Uit dat berigt bleek: 

1) Dat de ontdekkingaplaats wae, het Raade boKh, 
gelegen te Houtbem, | aar ten weateo van dezelfde hoogte, 
waar in 1850 door mij opgravingen waren bewerkatelligd. 

2) Dat de oi^ravingen geschiedden op kosten van het 
belgisch Qouveraement, onder de leiding van de twee bel- 
gische beeren, 80HDBRHA.Na, procureur des kcr'n^^a te Has- 
selt, en BOBifAN, advocaat en bargemeeater te Schalkhoven. 

3) Dat de berigtgever (kapellaan habets) door het Lim- 
burgscbe Genootschap aan evengemelde beeren was „ ter 
zijde gesteld." 

4) Dat er gevonden was: een kamp, of versterkte villa, 
van p. m. 2 bonders oppervlakte, cirkelvormig en omge- 
ven van eene drooge gracht en van wallen, eertijds eigen- 
dom van de Abdij Gerlach, thans van den heer db hat- 
TETS, te Hoesselt, bij Tongeren. Voorts: grondslagen van 
een groot gebouw ; eene zinkput met beenderen, scherven 
enz.; een stukje mozi£k en eene zaag, en dat dit een en 
ander (en al het nog te vindene) naar Brussel aan bet 
Belgisch museum van Oudheden v<^rzonden werd, — Ten 
slotte drukte de berigtgever de hoop uit, dat het neder- 
landsch Ch)avernement, ^en behoeve va» bet Limburgscbe 
museum eene geldelijke ondersteuning tot voortzetting dier 
opgravingen verteenen mögt. 

Dit berigt was mij te meer welkom, omdat het mij de 
lokaliteit volkomen herinnerde. Dat Ronde boseh toch was 
mij reeds in bet jaar 1860 bij autopsie bekend gewor- 
den ; er was - toen zelfs op bet belang van een door op- 
gravingen te bewerkstelligen onderzoek door mij gewezen, 
in een Rapport aan den toenmaligen Minister van Bin- 
nenlandsche Zaken over de onderzoekingen in Limburg in- 
gezonden, terwijl ouder de motieven tot voortzetting van 
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de o[^^Tingen van oudheden in dat gewest, bepaaldelijk 
het Ronde boich omscbreren was, hoewel met de op- 
merking, dat die plek (toen) wegens digt geboomte, stmi- 
ken en doorens, bijna ondoordringbaar zijnde, eeret na 
eenige jaren eene opgraving zou gedogen, namelijk bij 
eventueel vellen van het hout- en struikgewas. Ik meende 
den geachten berigtgever s&bbts afschrift te moeten zen- 
den van het toen door mij over het Ronde bogeh geschre- 
vene, opdat zijne belgische vrienden weten mogten, dat 
van nederlandsche zijde die plek niet was voorbijgezien, 
maar integendeel tot een bepaald onderzoek voorbehouden. 
Ik gaf hem te kennen, dat het mij nn wel eenigermate 
speet, dat zij door belgische en niet dooi nederlandsche 
krachten geëxploiteerd en het gevondene niet naar Leiden 
maar naar Brassel gezonden werd, maar dat ik toch ver- 
trouwde, dat dé wetenschap daarbij niet zon verliezen ; dat 
de belgische beeren het onderzoek wel op wetenschappe- 
lijke wijze zouden inrigten, d. i, met oogmerk om den 
aard, den ouderdom en de bestemming van dat gedenk- 
stuk te doen kennen, en niet, gelijk wel eens het geval 
is, om slechts zeer vele voorwerpen te vinden. Dat met 
welgevallen door mij vernomen was, dat het Limb. Oud- 
heidk. Genootschap zich die zaak hnd aangetrokken, en 
hem „ aan de belgische commissie had ter zijde gesteld," 
ofschoon mij uit deze uitdrukking niet duidelijk was ge- 
bleken welke betrekking hij bij die commissie bekleed- 
de. Daar, volgens zijn schrijven, ailes wat gevonden werd 
naar Brussel werd gezonden, scheen het mij toe, dat 
hij aan die commissie misschien wel diensten bewees, 
maar niet in regten deelde die voor het Limb. Genoot- 
schap vruchtbaar konden worden; dat het mij dan ook 
eenigzins bevreemde, dat hij voor dit genootschap eene 
subsidie van onze Begering tot opgraving verlangde ; want 
als alles wat gevonden werd naar Bmasel ging, en de 
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Belgen de ?ergaoi)ing hadden tot eiploitatie van den bo- 
dem, vat nat zou er dan voor Nederland voortvloeijen nit 
eene eubaidie van wege ons land verleend P Of zoa het 
mogelijk zijn dat beide Begeringen op dat kleine terrein 
lieten graven P Zod dat roor de wetenschap wel eenige 
vrucht opleveren? Daarbij kwam de vraag op: waarom 
eeret nu, nadat reeda zoo lang van belgische zijde gegra- 
ven is, waarom eerst nu, nadat opzettelijk door mij om 
berigteu over die ontdekking gevraagd is, aan ons vader- 
land gedacht, en wel bloot om van Nederland eene sub- 
sidie te erlangen, zonder eenig uitzigt te geven van de 
Tesnltaten der werkzaamheden zich te kunnen toeëigenen? 
Waarom niet terstond, toen de eerste ontdekking plaats 
had, aan de bevoegde nederlandsche autoriteit er kennis 
van gegeven, en b. v. voor het Limburgsch Genoobchap 
om eene sobsiitie laten verzoeken. In het gegeven geval 
moest ik bet er voor houden, dat onze Regering geenerlei 
snbsidie tot opgraving op die plek verleenen zou, vooral 
niet, wanneer haar niet vooraf duidelijk gebleken was, dat 
dit Ronde botch door de belgische beeren onvoldoende 
onderzocht werd, en dat er volkomen vergunning zou ver- 
leend worden tot opgravingen aldaar van nederlandsche 
zijde. Intnsschen bleef mijne aandacht met belangstelling 
op dit onderwerp gevestigd, en was mijn voornemen, aldaar 
ia het laatst van September een bezoek te brengen, om 
bet ontdekte op te nemen; het zou mij inmiddels aange- 
naam zijn door hem in bijzonderheden op de hoogte ge- 
bragt te worden van hetgeen door de belgische com- 
missie verrigt en gevonden was, zoo mogelijk door eene 
specifieke opgave, die door hem, als aan de commissie 
„ ter zijde gesteld," wel zonder veel moeite zou te erlan- 
gen zijn. 

Deze letteren {van den 25***" Aug.) bleven een wéinig 
lang (immers tot op den 4^«° Oct.) onbeantwoord. Inmïd- 
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ilels had ik mij teeds op den ,18*™ Sept. op reis bege- 
ben om, gezondheidshalve, in de hoogere streken van Gel- 
derland en Limburg eenige dagen door te brengen, en ver- 
toefde bij die gelegenheid te Valkenberg, in wetks nabij- 
heid het Ronde boaeh gelegen ia. Ëen oudheidkundige 
vriend uit Roermond, de Heer ch. ouillon, lid det FroT. 
Staten van Limburg, wenschende met mTJ gelijktijdig de 
ontdekking op te nemen, kwam mij te Yalkenbei^ afhalen. 

Hier zij mij vergund op te merken, dat deze oudheid- 
kundige zich omtrent de oudheden en geacbiedenis zijner 
Provincie zeer verdienstelijk gemaakt heeft, o. a. door het 
aanleggen eener oudheidkundige verzameling, waarvoor hij 
sedert meer dan 20 jaren geen moeite of kosten gespaard 
heeft, en die, wat voorwerpen uit de vaderlandsche ateen- 
pei'iode betreft, zoo rijk is, dat zij met het Leidsche mu- 
seum van oudheden mag vergeleken worden; zoodat ik 
ieder, wL°ns weg naar die Provincie leiden mögt, ten zeeraie 
kan aanbevelen die verzameling te gaan bezigtigen. De- 
ïelfde oudheidkundige heeft mij in het jaar 1850 en la- 
ter door raad en daad krachtig ter zijde gestaan, bij het 
opsporen der romeinsche Maaswegen, waaromtrent door hem 
reeda vroeger belangrijke ontdekkingen waren gedaan; de 
resultaten hiervan wachten op eene goede gelegenheid ter 
. uitgave. 

Ziet na hier wat wij op tüe plek met eigen oogen van 
de ontdekkingen gezien, en dienaangaande vernomen heb- 
ben van den boschwacliter, die, daar woonachtig, met het 
opzigt over de werklieden en over het opgegravene belast 
was. Men had toen juist (het was 26 Sept.) de werk- 
zaamheden gestaakt, omdat de verleende subsidie ten einde, 
en de nieuw aaogevraagde nog niet verleend was. Hier- 
door hebben wij ook geen der heereti van de belgische 
commissie kunnen ontmoet««. Dit was wel een gevoelig 
gemis, maar heeft misschien deze lichtzijde, dat ons oor- 
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deel over het ontdekte geheel onafhankelijk kon blijven. 
Het Rotide boach »as toi'i niet meer als boscb te er- 
kennen; alle boomen waren gekapt, ai het bout- en struik- 
gewas verdveneu; het tenein geleek op eene woeste heide; 
men zag slechts een aarden rondeel, van 110 el middel- 
lijn, omgeven van eene dorre, vale gracht en wal, alles 
Bt«rk alstekende bij het rondom gelegene vruchtbare ak- 
kerland. Het uitzigt echter van- die hoogte was verstrek- 
kend en schilderachtig, vooral naar de valei der Geul, die 
er p. m. 8000 el zuidelijk van verwijderd is. 

Het kappen van het hout ' bad het eerst en toevallig 
tot de ontdekking van oud maurwerk geleid. Bij het roo. 
den van een boom had de boschwachter op een enden 
muur gestoken, en had dezen verder iiagegraven. Van 
die ontdekking was door hem kennis gegeven aan deu 
heer schobuakbrs, zwager van den heer de uatthïs (eige- 
naar des lands) en digt bij die plaats woonachtig. Door 
den heer sobüehakebs werd de ontdekking bekend ge- 
maakt aan voornoemde beli^iache heeren, en de vergunning 
tot opgraven bij den belgischen eigenaar verworven; daarop 
werden bovengemelde iiberen door de belgische Regering 
in staat gesteld om er voor 's lands rekening opgravingen 
t« docn^ vooreerst met eene subsidie van fr. 600. Men 
had de opgravingen blijkbaar op zuinige wijze ingerigt; 
met slechts zeven werklieden waren zij geleid, en bijna 
uitsluitend had men de ontdekle muurfundamenten ge- 
volgd. Het was gebleken, dat er twee afzonderlijke ge- 
bouwen gestaan hadden, in grootte en vorm duidelijk te 
onderkennen {namelijk, voor zoo ver de fundamenten reeds 
ontbloot waren}; beide gebouwen waren langwerpig vier- 
kant geweest; het ééne, p. m. 100 el zuidelijk van het 
andere gelegen, had bestaan uit eene zaal, die, zuid-noord 
gelegen, ib el lang en 10 breed was; het andere, uit 
vier, vijf of meer kamers , bestaan hebbende, had de rigting 
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gehacl van noord-oost en zuid-west, en de kamers varen 
oorspronkelijk welHgt nog meer in getal geweest; hetgeen 
bij voort^zette opgravingen zal moeten blijken. Deze 
kamers waren klein, vier van 6 el en één van 15 el 
lengte; de breedte was 6 tot 7 el. Opmerking verdient, 
dat laatstgenoemde kamers ter helft buiten den wal van 
het Ronde boseh aitsprongeii, waarait bleek, dat men bij 
het opwerpen van den wal de fundamenten van het ge- 
bouw had doorgebroken en er zich, bij het maken van 
den wal, in het minst niet ,om bekreund had. Sen dai- 
delijk bewijs (zoo dit nog noodig mögt zijn), dat de wal 
en de gracht van veel later tijd waren, dan de gevonden 
grondslagen van muren. Deze grondslagen waren alle tot 
op een paar palm van den grond afgebroken; zij hadden 
de dikte van 45 tot 7ö duim, en bestonden uit gehou- 
wen mergelsteen ; zij hadden geene a&onderlijké fiindamen- - 
ten maar waren uit den kleibodem opgetrokken. De ver- 
woesting diei gebouwen, door brand eiispolieering, was zoo 
volledig geweest, dat men in de tusacbenruimten tosschen 
de muren, d. i. in de kamers, weinig meer ontdekt had 
dan ruwe bevloeringeu, die uit steenbrokjes en grind, met 
kalk vermengd, bestond; alsmede eeuige brokjes beschil- 
derden muurkatk,. zijnde een bruine streep op witten gtond. 
De buiaselijke bestemming van dit gebouw was o. a. 
gebleken uit de overblijfselen van een kleinen, geïsoleerd 
staanden bakoven, met ronden boog. Puin was er weinig 
gevonden, zoodat de afbraak grootendeels naar elders ver- 
voetd moest zijn. Tusschen het puin had men eeuige vier- 
kante vloertegels (laterculi) en omgebogen pannen [imbrices) 
gevonden, alsmede fragmenten vau warmtebuizen. Uit deze 
laatste kon men besluiten, dat er ook een hypocaualum 
moest geweest zijn, tot verwarming van het gebouw of van 
badkamers. Men heeft grond om te hopen dat dit Aypo- 
I nog zal ontdekt worden. 
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Een el of zeven znidwestelijk van dit gebouw, maat nog 
binnen den wal, waa eene soogetioemde zinkput; die pat 
had toen van boveu p. m. 8 el middellijn en men had ze 
reeds tot 16 el nitgediept; d&àr had men nog geroerden 
grond, vermengd met een ige beenderen, potschervfen enz. 
gevonden. De bestemming van dezen put kan niet bepaald 
worden; men was voornemens hem nog dieper uit te graven. 
Aan eene drinkwaterput te denkea viel bezwaarlijk, omdat 
er geen overblijfsels van metselwerk, of ook maar van bon- 
ten vaatwerk, in gevonden waren. Voorts had men tusschen 
gemelde constructiën gevonden: brokstukken van hand- 
molens, meerendeeU van andeinachschen tras, enkele van 
rooden zandsteen; een rond kolommetje van zandsteen, en 
een groot vierkant voetstuk, of dekstuk, van zandsteen {?), 
waarop oorspronkelijk wel een beeld kon gestaan hebben. 
Yoorts, eenige stukken zeer geoxjdeerd ijzerwerk, als: boU' 
ten, haken, spijkers enz., alles te zamen op é^ne plek 
vooral echter scherven van aardewerk en van glas. Hel 
aardewerk was bijna zonder uitzondering verbrijzeld, even- 
wel kon men zien dat het van wijn- en waterkruiken, be- 
kers, borden, schotels en kommen afkomstig was. Van hel 
fraaije roode aardewerk, dat onder den naam van terra ai- 
giUata bekend en wegens zijiie beeldwerken en opschriften 
vermaard is, en dat niet zelden tusschen romeinsche over- 
blijfselen gevonden wordt, waren er slechts 5 stuks ont- 
dekt, die van opschriften (ingedrukte naamstempels) voor- 
zien waren; dit waren de eenige opschriften, die men tot 
dus ver gevonden had, maar die over de oudheid en be- 
stemming van het gebouw niét het minste licht verspreid- 
den. De opschriften bestonden in de namen van fabriekao- 
ten. . Voor zoo ver ik uit de aanduiding van den bosch- 
wachtei kon opmaken (want de oorspronkelijke stukken waren 
reeds naar Brussel verzonden), schenen zij te zijn : CARFVS, 
AMABILIS en MONTANi Oßoina, benevens een allor- 
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zonderlingst, stellig verkeerd geschrevene of gelezene : 
CANVACOV. Van den bbrjekant cabpds heeft meo ook 
aardewerk gevouden te Xanten, van ahabilis te Voor- 
borg, Vechten, Nijmegen, Mainz en Heddemheiai, en van 
iiraTANUs te Nijmegen, Voorborg en St. Nicolas, bij 
Nancy. 

Weinig in getal waren ook de gevonden venieraelen 
geveeat. Van een kostbaren ring met een robijn (door de 
Dagbladen vermeld) wist de boschwacht«r niets; hij droeg 
alleen kennis aan een dnekleorig steentje, wit, blaaow en 
brain (deokelijk pâte), waarin de aUenbok scheen gegraveerd 
te zijn (een beest, van rureo hert eo van achteren visch, 
gelijk bij het beschreef); voorts noemde bij een koperen 
ring, voorzien van eeo rond schild, waarop: een man in 
een wagen met vier paarden bespaonen (misschien Sol) en 
boven zijo hoofd de letters FBA; eindelijk, een ronda 
knoop, voorsien van twee stiftjes (denkelijk de schijf eener 
ßbula), met fijn mozaïek overdekt. Onder de 2 of 3 later 
gevonden montjes heeft er zich één als van keizer oon- 
STAMTint den Qroole doen kennen (volgens Ckiuranten dd. 
27 Oct. 1864). 

Tea aanzien van het zoid-oost«lijk hiervan gevondeoe, 
langwerpig vierkante moorweik, is opmerkelijk, dat de 
constroctie van dit gebouw rower en oit later tijd scheen 
te zijn, dan de andere; tosschen de daarin ontdekte over- 
blijfoelen zagen wij eene massa middeleeowsch aardewerk, 
van den tijd der Ottonen af tot op de XIV« eeuw toe. 
Tot dat latere tijdvak scheen ook de aarden wal en de 
gracht van het Ronde bosch te behooren. De bestemming 
evenwel van deze laatstgenoemde, hoewel waarschijnlijk stra- 
tegisch, bleef ons nog onzeker ; zij zal zich misschien bij 
voortgezette opgravingen ophelderen. 

Het is oit -het aangevoerde duidelijk, dat in het Ronde 
bóte/i de overblij&elen eener roçieinscbe villa gevonden 
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zijn, en aangpzien éenige andere romeinsche wüa'« hij 
Trier, Bonn, Eenlen, Manderscheid en elders aan den Bijo 
en Moesei ontdekt, tot den tijd ran oonstantijn den Oroate 
behooren, en er van dezen zelfden keizer een mnntje te 
Ronde boech gevonden is, ligt het; vermoeden nabij, dat 
deze villa mede ait dien tijd zou kannen dagteekenen. 

Niet onbelangrijk echter mag de ontdekking geacht wor- 
den : 1) omdat, bij de, zekerheid dat er in ons land vele 
romeinsche village geweest zijn, er tot hiertoe nog geene 
zoo zekere overblij&eten van ontdekt warea ; want de over- 
blijfselen van hnizen en hypocsasta te Yoorbarg, Vech- 
ten, Groeabeek en zelfe in het nabijgelegen ScbimmeTti zijn 
niet met zekerheid ata van villc^s afkomstig te hoaden ; 
2) omdat zij eea nieoT pant aanwijst voor de rigting, die 
de romeinsche weg van Tongeren over Maastricht op Ga- 
lik genomen heeft; want het^wae blijkbaar dat deze viUa 
nabij dien weg gelegen heeft. Hiervdor pleitte, dat p. m. 
200 el van het Ronde botch, in de ngting van Maastricht, 
eene geplaveide straat in het land gevonden werd als ovet^ 
bHj^el van dien romeinschen weg, en dat op p. m. 15' 
van iiet Ronde bosch, in de rigting naar Valkeriberg een ro- 
meinecb kerkhof ontdekt is (op den akker van den heer 
ocAaoo te Valkenberg), waarop men, ter diepte van p. m. 
1 el, omstreeks twintig urnen en kruiken heeft opgegra- 
ven, en welk kerkhof aan den romeinschen weg moet ge- 
- legen hebben; 3) omdat, wanneer het onderzoek, gelijk 
tot hiertoe, met omzigtigheid wordt voortgezet, er nieawe 
bijdragen uit mogen verwacht worden voor de kennis van 
den aanleg en de inrigting der romeinsche landhuizen in 
onze noordelijke streken. 

Bovendien bevindt zich vermoedelijk nu reeds onder het 
0[^gravene en naar Brussel vervoerde iets opmerkelijks, 
□it het hui se lijk- maatschappelijk leven der Bomeinen, wat 
elders nog niet is voorgekomen. Met belangstelling zien wij 
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daarom het verslag van de verkzaamhedeo der belgische 
Commissie te gemoet, dat vermoedelijk eerlang vao baar zal 
nitkomen. Na mijn vertrek nit Limburg, in bet laatst van 
September, mögt ik niets naders meer over die opgravin- 
gen vernemen, dan dat zij voor belgische rekening werden 
voortgezet. Het jongste mij bekend geworden berigt, aan 
Dagbladen ontleend, dagteekent van den 27 October en 
Inidt ; „ De ontgravingen onder de gemeente Houthem, ter 
opsporing der overblij&eten eener aldaar weleer bestaan 
hebbende romeinsche villa, worden sints de laatste dagen 
met ijver voortgezet. Beeds kan men de afdeeling en in- 
rigting van bet gebouw geregeld volgen. Vele oude dak- 
pannen zijn reeda gevonden. Ook heeft men den kelder 
ontdekt, en men hoopt ook de badinrigting te zuilen op- 
sporen. Eene mant van Keizer conbtantijn, op dit terrein 
gevonden, bewijst genoegzaam dat de viÜa reeds onder 
zijne regering heeft bestaan." 

12 Dec 1864. 



NASCHRIFT. 

Na afloop der ve^adering, waarin bovenstaande mede- 
dedeeling gedaan weid, ontving ik een welwillend schrijven 
van den heei habhts, te Bergh (dd. 11 Dec.}, waaruit ik 
vermeen het volgende, als tot het onderwerp ia zeer naauw 
verband staande, bij wijze van toevoegsel nog te moeten 
medeelen : 

„De opgravingen zijn geëindigd. De Belgiers hebben 
zich alleen bepaald bij de plaats zelve, en hebben de vraag ; 
of de villa alléén af in de gebunrt van meerdere gebou- 
wen stond, onopgelost gelaten. De eer die UEd. toekomt. 
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ftla eersten ontdeUer dezer romeinache standplasts, zal wor- 
den regt gedaaa door de pablicatie van uw rapport vaa 
1852, mij welwillend toegezonden. Mijnheer soHUXUfAin 
zal het opnemen in zijne pablicatie over den Bondenbosch. 
Mijnheer bchd8khan3 heeft mij een afdrnk in lak bezorgd 
van den aldaar gevonden ringsteen, hetwelk ik UEd. bij 
deze overzend," 

Qemelde afdruk vertoonde, gelijk naar de nitdoiding des 
boschwachters reeds vermoed was, den steenbok {eaprieoT' 
nus), doch van zeer middelmatig werk. 



OVER TWEB E0MEIN8CHE OPSCHRIFTEN 

IN CURSIEFSCHEIPT, OP TEGELS DIT HOLDEDRNT, 

ONDER GROESBBEE. 

Het gehucht Holdeurnt, gemeente Groesbeek (boven 
ifijmegen], behoort tot de rijkste viadingsplaataen van ro- 
meinsche gedenkstukken in geheel ons vaderland. Daar 
werden gedurende meer dan twee eeuwen overblijfselen ge- 
vonden van tempels, woonhuizen, tabrieken, waterleidingen; 
men vond outsreu en grafsteenen met opschriften voorzien- 
huisgereedschap, wapenen, versierselen, munten, aU zoo 
vele sprekende getuigen van langdurige bewoning en van 
een bedrijvig mastschappeEijk leven. Niet zonder grond mag 
men daarom aannemen, dat op die plaats eene aanzienlijke 
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roœeinsche standplaats geweest is, voora], omdat die over- 
blijft)elen over eene nitgeatrçktheid gevonden worden van 
tSOO el lengte en 400 el breedte; eeoe standplaats in- 
tusschen, die Ir^ de oude schrijvers niet genoemd is, noch 
ook met zekeitteid in de romeinscbe itineraria kan aati> 
gewezen worden *). 

Tot de merkwaardigste voorwerpen, die er in de laatste 
jaren gevonden y.ljn, behooreu drie tegels of roode aarden 
baksteenen, met romeinscbe opschriften voorzien, gelijk er 
van elders nog geen bekend waren, en die das in buane 
soort eenig mogen heeten. Twee daarvan bevinden zich 
thans in de verzameling op het raadhuis te Nijmegen, de 
derde in bet museum van oudheden te Leiden, Men zal 
zich herinneren, dat één dier steeneu een lomeinsch abe- 
darium bevatte in. dnplo in anciaalschrift geschreven, en 
vermoedelijk te houden voor de scbiijfoefenJng van een 
scholier f); de beide andere, voorzien van de aaoteekening 
in cursie&chrift, van een opzigter eener steen&briek, in< 
houdende, dat op zekeren dag een bepaald getal gevormde 
steenen aan hem afgeleverd waa §). Het behoeft naauve- 
lijks aangestipt te worden, dat vooraf de twee laatste be- 
langrijk zijn, als nieuwe bijdragen bevattende voor de 
kennis der nijverheid gedurende het verblijf der Romeinen 



*) Over den plek en de daar gsTOnden OTerbiyftelen lia mAM ait- 
Toerig onie Oudhtidk. Mtdtdeilingm, IV, bl. 823 (Leiden 184S, S°.); 
vergal, onze verb an del in ge d : Beschreibung eines rSm. Ziegels mii taiie- 
fachen tat. Alphabet. Leiden 1841, en Em roia. itgel, Poonien van tat. 
cvraiefKhrift. 'BOravaukage ISM. 

t) üiigegeveD 1» vootmelde Beschreibung eni. 

§) UitgegeTen in TOormetde ferhandeling Een roBieimcnt leget eoi., 
BD in bet opitel: Nieuwe ontdekkingen van romeinsche Oudheden le Bol- 
(fourni, ander ürottbeek, ia BUHOm Bydragtn voor Vod. Gueh. en 
Oudk., Dl. Vin. [1850). 
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bier te lande en tevens voor die van het romeinsche cnr- 
sie&chrïft *). 

Nu heeft onlangs weder een gelukkig toeval twee der- 
gelijke tegels met curBiefschrift aan het licht gebracht, 
opgegraven in hetzelfde Holdeurnt en even als de vroegere 
voor vaderiandsclie vetsemelingeD bewaard gebleven. Beide 
werden gevouden door denzelfden werkman, die de vroeger 
uitgegËvene ontdekt had. Men zal zich uit vroegere berig- 
ten aangaande Holdeurnt herinneren, dat de werkman 
VBBSTKEQBN, die zich voor ruim ib jaren aan den hollen 
weg in de Holdeurnt, met zijn gezin had nedergezet, bij 
het delven van een kail, om dien te bewonen, toevallig 
romeinsche tegels aan het licht bracht, en wel in zulk een 
' aantal, dat hij er zich van lieverlede een huiaje van bouwen 
en daarenboven nog vele aan rondso m wonende landlieden 
voor bonwsteenen verkoopen kon. In dat merkwaardig huisje 
woonde hij sedert, zijn brood verdienende door vlijt en 
nijverheid, terwijl de voortdurend door hem o[^egiaven 
romeinsche steenen, althana de merkwaardigste, zoo als de 
voormelde en de met legioeu-merken voorziene, in vader- 
landache verzameliiigen overgingen f). Dezen man trof 



*) V66i p. m. 60 Jaren wilt meD nog niet eens net lekerbeid of 
ei wel , Tomeinsch cnrtiefschrift bettaan bad; lie kortbeidihalre ffbit- 
n>, éber BädierhandmliTißm, S. IW (Ërlaugeo ISlDj. Thana beeft 
meo daaiTan een Bcbat van oierblüfiielen, dank zij vooral de ond- 
heidkandige onderioekitigea op muren an pilaren te Pompeji, Tan de 
waatafeltjea nit Abrud- Banja en van verscbillend roniEinsch aarde- 
irerk. Aangaau'Je de bekendmaking van dat cursiefscbrirt bebbes zich 
Toornl Terilienslelijk gemaakt oabdooi, in zjjn ge«cbrift Lti graßai de 
Pompeji, en mabbhahh en e&dt in hunne nitgaven vim Tabaloe et- 

t) Zie daarover de Btaclireibung eoi. S. 5—0, en Een ram. Itgei eni. 
bl. S— 10, en de bovenaan^eioerde Terbandelini^en. Urer TSBiTSKaBM 
ja uitvoeriger berigt in ona opstel : Oudhtidk. oaldekking (tustJtm 
Betk en moUiren, la Konal- en Leilertodt 1S40. S«. S; ea door qel- 
DKIH«, io den (iald. Volixaimaaiak vaa ISU, bl. 168, in een opitel ge- 
titeld: Ve HolUdtvm eui. 
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erleden jaar de ramp, dat zijn hoisje afbrandde, en bg 
het opruimen van het pnin daarvan, merkte hij ouder de 
romeinsche baksteenen er één die voorzien waa van de- 
zelfde „ ingekrabde teekeiis als hem op de vromer gevon- 
dene waren vooi^ekomen," maar op wier belangrijkheid hij 
eerat later opmerkzaam was gemaakt. Yan deze ontdekking 
kennis gegeven hebbende aan de bh. Dr. sorekbs eo 
KBCL TAN STOHPWTJK, leden van de commissie voor plaat* 
selijke oudheden te Nijmegen, werd gemelde steen voor de 
stedelijke verzameling te Nijmegen verworven. De heet 
soHEBEs had de vriendelijkheid mij van die ontdekking 
kennis te geven, onder toezending van eene goede door 
hem vervaardigde teekening, in natuurlijke grootte (zie PLZ), 
en met verzoek om verklaring van het opschrift, dat, even 
als bij de vroeger gevonden tegels het geval was geweest, 
er met een puntig werktuig op ingekrabd was, toen de 
klei nog week was, Hoe zorgvuldig die teekeuing ook be- 
werkt scheen, werd Eij toch, wegens het geheel vreemde 
van enkele teekens, eenigzins door mij gewantrouwd; in 
elk geval kwam mij, tot verklaring van het raadsel- 
achtige opschrift, autopsie van den oorapronkelijken steen 
wen schelijk voor, waartoe een bezoek te Nijmegen in 
Sept. 1864 mij gelegenheid zou geven. Hier bleek mij, 
bij antoptische vergelijking, dat de gezonden teekening in- 
derdaad zeer getrouw was, maar tevens dat zonder ken- 
nis van het oorspronkelijke het opschrift waarschijnlijk 
niet met genoegzaam vertrouwen door mij zon zijn kun- 
nen ontcijferd worden. Daartoe droeg echter nog eene 
nieuwe ontdekking bij. Te Nijmegen, zoo nabij de vin- 
dingaplaats, bekroop mij de lust het sedert jaren bekende 
Holdeurnt en de afgebrande woniug van vbbsteegen te be- 
zoeken, met oogmerk vooral om te vernemen, of er mis- 
schien nog soortgelijke steenen gevonden waren. De voor- 
melde nijmeegache oudheid s vriend en kwamen mijn wensch 



..sùvGoogtc 



( ") 

vriendschappelijk: te gemoet, door mij deiwaatU te verge- 
zellen. Wij ToadeD de afgebrande voning weder grooten- 
deels herbouwd, hoewel na siet met romciuscbe tegeK 
Bomeinache tegels waren alleen nog in de keaken te 
vinden, waar et de in stand gebleven bevloerïng uit be- 
stond. Op de vraag, of hij in den jongaten tijd weder steenea 
met ingekrabde opschriften gevonden had, gaf vxrstbbgbn 
een bevestigend antwoord, voor zoo ver hij het vermoeden 
.nitte, dat daartoe een tegel kon bebooren, die ni^ in den 
keukenvloer bevestigd wbb. De daar aangewezen plek werd 
afgewasecben, en het bleek, tot onze hoogst aangename 
verrassing, dat een der tegels inderdaad van een ingekrabd 
opschrift voorzien was. Deze werd terstond met omzigtigheid 
uitgebroken, en bevindt zich sedert iu het museiim te 
Leiden, Zie de afbeelding op PI. IL 

Bij eene vergelijking van het opschrift op dezen te* 
gel (die in grootte aan den vorigen gelijk is) ontwaart 
men ligt, dat de tweede regels van beide steenen zeet met 
elkaar overeenkomen. Deze overeenkomst is van dien 
aard, dat zij ter verklaring van beide opschriften veel bij- 
draagt, wanneer men tevens raadpleegt de vroeger daac ge- 
vondene b o venaange voerde tegels, die met soortgelijke ftp- 
schriften voorzien en reeds ontcijferd zijn. 

Beginnen wij met het minst moeijelijke van beide te- 
gelopschriften. Het is dat van den tegel afgebeeld op 
PI. L 

De letters en cijfers zijn deels in unciaal* deels in 
coTsieischrift; wij lezen: 

XV Kivpri 

DCXVI. d. i. TV. Kalmdas IVNwb, DOXYL 
Wij zien alzoo wederom eene aanteekening voor ons van 
een opzigter eenei steenfabriek, aangaande de leverantie 
van 616 gevormde steenen, hem op den IS^*^ Mei ge- 
daan. Deze inhoud is zeer overeenkomstig met dien van 
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den Boldenrntschen tegel, uitgegeren en opgehelderd in 
NilHOFFS Bijdragen, Dl. YII en ten opschrift hebbende: 
XVII KIVN 
DCLXXL d. i. XVU KaUndas IWNioê. DCLXU. 

Slechts twee dagen verschilt de tijdsbepaling, en ten 
aauzien van het gelal der opgeleverde steenen bestaat er 
een verschil van slechts S6 stuks. 

Het is niet onwaarschijnlijk dat beide tegelopschriften 
van een' en deuteelfden steenbaaa afkomstig zijn. 

Tot staving onzer lezing, of veelmeer tot wegneming 
van bedenkingen die dnaromtrent mogteo gemaakt worden, 
nog een enkel woord. 

Het eerste teeken vau regel i is geschonden, maar kan 
onzes inziens niet anders dan voor eene X gehouden wor- 
den, zoo het althans, gelijk behoort, eene beteekenis zal 
hebben. Daartoe noopt vooral bet volgende teeken, dat 
zonder twijfel eene V is, o^choon- zeldzaam vau vorm. 
Dezelfde komt soms elders voor, b. v, bij bdonakeotti, 
OsBervazioni sopra frammenti etc, p. XVIII, aangevoerd 
door HASSHANN, Tobulae ceralae,_ p. 38. Het derde tee- 
ken, door ons ala K geleeeu, zou, geïsoleerd beschouwd, 
eer voor eene F kunnen gehouden worden ; maar het zoo 
even aangevoerde gelijksoortige opschrift laat geen twij- 
fel over, dat het als K moet beschouwd worden. De 
eenigzins vreemde vorm zal aan het zeer haastige schrift 
moeten toegeschreven worden. Op denzelfden grond mee- 
nen wij het laatste teeken van regel 1 voor eene geschon- 
dene N te moeten houden; bet eene been der N is nog 
duidelijk, en de ligting daarvan laat niet toe er eene an- 
dere letter in te zien. 

Op regel 2 is het eerste teeken blijkbaar eene cursieve 
d, waarvan alleen het oog niet geheel volledig is. In den- 
zelfden voim komt de cursieve d voor in de romeinsche 
wastafeltjes van Abrad-Banjia (zie kasshann, Tab. cerat. 
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p. 42, 4S) uit den tijd der ADtontjnen; maat hare oud- 
heid klimt veel hooger op ; zij wordt reeds onder de gra- 
fiüi van Pompeji gevonden, die ten minste van vóór 79 
na OH&iaTDs (het jaar van Pompejt'a ondergang) dagtee- 
kenen. 

Het hierop volgende teeken wordt door ons voor eeue 
C gehouden, ofschoon zij van boven vreemd van vorm is, 
zoodat iemand er bij den eersten opslag wel eene l in 
.zon kunnen vermoeden. Maar de lomeinsche cnrsieve l had 
zoowel van boven als van onderen eene andere rigting als 
deze. Bovendien komt ons teeken vrij wel overeen met de 
C van den laatstgenoemden gelijksoortigen tegel; het boofd- 
. zakelijke onderscheid bestaat alleen hierin, dat ons letter- 
teeken in éénen trek gegrift is, en dat van den anderen 
steen in twee zetten. De som eindelijk der op één dag 
opgeleverde steenen, vergeleken met die van den laatst 
aangevoerden tegel, pleit ook meer voot eene G dan voor 
eeue L 

De aanteekenaar beeft dooi de letter d eene streep 
gehaald toen hij de C in één zet grifte ; die streep door 
de à, schijnt ons enkel toe ornamenteel te zijn, zich na- 
genoeg aansluitende aan de streep die boven de volgende 
getalteekena getrokken is. Voorbeelden van. zulke strepen 
boven getalmerken zijn in opschriften niet zeldzaam. 

De drie. laatste teekens maken vrij duidelijk het getal 
XVI uit. Zeer opmerkelijk is daarin evenwel, dat de schrij- 
ver de getalmerken V en I in éénai zet getrokken heeft, 
even als hij vroeger de streep door de à in eenen zet 
met de letter C grifte. Daardoor sluiten beide getalmerken 
aan elka&r op eene wijze, waarvan elders, zooveel wij we- 
ten, geen voorbeeld beJcend is. 

Eenigzins moeijelijker te lezen en te verklaren ia bet 
opschrift op den anderen tegel ; zie FL II. 

Beginnen wij raet het. minst moeijelijke, met regpl 9. 
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Bij vergelijking van dezen regel met dien van den zoo 
evea behandelden tegel valt duidelijk in het oog, dat op 
dezen in regel 2 eveneens een getal te zoeken is, en wet 
eenigzins overeenkomstig met dat vorige. Is onze lezing 
van het getal op PI. I goed, dan mogen wij in de beide 
eerste teekens van regel 2 bet getal DC lezen. De eerste 
letter, d, is hier meer volledig en in twee zetten gegrift. 
Bet derde teeken honden wij' voor eene X, hetzij onvol- 
ledig gegrift of na de griffeling, bij het nog weeke leem, 
geschonden; want ofschoon dit teeken in zijn tegenwoor- 
digen vorm meer gelijkt op eene cursieve a dan op eene 
X, 19 niet in te zien welke beteekenis hier eene a zoo 
kunnen hebben; terwijl het zeer bekend is, dat op soort- 
gelijke tegels de opschriften soms verduisterd of geschon- 
den zijn door toevallige drakking, ten tijde dat het 
leem nog week was; men zie b. v. het Holdenmtsche op- 
schrift, uitgegeven in de verhandeling Een romeinache teffeL 
Ook zijn er op dezen zelfden tegel meer sporen van eeae 
beschadiging door drukking, en wel juist nabij dit teeken, 
tnsscben dit en het slotteeken I. 

Een gelijksoortig verschijnsel werd ook opgemerkt op 
tegel Fl. I, waar het eerste teeken, naar wij meenen op 
goede gronden, voor eene X gehouden is. 

Of nu echter tnsschen deze X en het slotteeken I nog 
een getalmerk onderdrukt is, kan betwijfeld worden, maar 
het Icomt ons toch waarschijnlijk voor; en wel op grond 
ven nog aanwezige fijne trekken, die doen vermoeden dat 
er eene Y gestaan heeft; Is dit vermoeden juist, dan heeft 
men het getal in regel 2 te lezen: DCXVI. 

Dat hier wederom aan het getal gevormde en aan den 
steenbaas opgeleverde tegels te denken is, zal na het bo- 
ven aangevoerde wel geeue nadere opheldering behoeven. 
Dit aangenomen zijnde, mag men verder veronderstellen, 
dat de beteekenis van regel 1 met dit getal in uaauw 
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verband ataat en ongeveer dezelfäe zal zijn als ran de 
vroeger vermelde tegels. En deze vroeger vermelde te 
rade nemende, meenen wij in de eerste letter van regel 
1 eene N, en daarin de verkorting te zien van Numeru«. 
Als zoodanig komt die letter ook voor op twee der boven- 
gemelde tegels; zie Em rom. tegel enz., en Nieuwe ont' 
deküngen co» rom. oudlieden te ffoldeurnf, in niihofss 
Bijdragen, Dl. VIII. Wel heeft deze letter N hier een 
vreemden vorm, wegens den haak aan bet boveneinde van 
haar tweede been; maar die haak behoort als overtollig be- 
schouwd te worden ; hij behoort niet tot de letter, maar 
kan ontstaan zijn door vergissing van den zeer haastigen 
schrijver, of is mogelijk te beschonweu als een overblijfsel 
van een vroeger ingekrabd eu daarna weer nitgevaagd 
ox]3chrift, waarvan op dezen zelfden steen nog twee andere 
voorbeelden schijnen voorhanden te zijn, te weten : de streep 
tnsschen de N en de daaropvolgende T, en de dubbele 
bnik der letter M. In de letters T en M lezen wij de 
verkorting; Tegalarum iiinoram. Even' als op een der 
vroeger uitgegeven tegels stond; Lalerchs JVamero etc., 
(zie Een ram. tegel enz.) meenen wij hier het gelijksoor- 
tige Tiegularum Isumerue te zien. Inderdaad behoort deze 
soort van tegels, wat grootte betreft, tot de kleinste. Van 
de meer dan achttien in grootte verschillende romeinsche 
tegels, die t« Holdeurut opgegraven en door ons gemeten 
zijn (zie Een romeinsche tegel, bl. 7) behoort de onderwer- 
pelijke tot op een na de kleinste ^oort 

Wat aan deze verklaring nog meer waarschijnlijkheid 
bijzet is, dat bij vergelijking van 'de vroegere tegelopschrif- 
ten er niet wel plaats is voor eene andere opvatting. Er 
zonden, op grond van die andere opschriften, nog slechts 
twee andere gissingen in overweging knnnen komen; de 
eene, dat in de letters NMT de naam van den ateenvor- 
mer, de andere, dat er eene dagteekening door zon nitge- 
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drukt siju. Maar de letters NMT laten onzes oordeels niet 
toe er eeiie van deze gissingen ait te wringen. 

Het eenige bezwaar, dat bij ons zelven tegen de gege- 
ten verklaring is opgerezen, bestaat hierin, dat de bena- 
ming tegula, zoo veel wij weten, bepaaldelijk gegeven werd 
aan dak- of dektegels. Die tegels waren langwerpig vier- 
kant en aan de twee lange zijden van een opstaanden 
rand voorzien, waarmede zij aan elkaar geschoven werden, 
terwijl dan de twee aan elkaar stuitende randen met eene 
gebogen pan {imbrex) bedekt werd, om bet indringen van 
den regen te beletten. De maurtegels daarentegen waartoe 
de onze behoort, heetten latèrei en latereali, welke bena- 
ming ook voorkomt op den Holdeurntschen tegel, afgebeeld 
in het meergenoemde opstel Een rom. tegel enz. 

Wanneer deze bepaling van de benaming legula juist 
mögt zijn, zouden wij tot opbelEng der bedenking geene 
andere kans zien dan te veronderstellen, dat de opzigter 
der steenfabriek zich hier bï niet streng aan de juiste taal- 
kundige benaming der twee onderscheidene tegetsoorten 
gebonden bad, bï dat hij voor zijiie administratieve aau- 
teekening een kleinen, on aanzien lij ken, mnnrtegel gebruikt 
had, terwijl hem dak- of dektegels geleverd waren. 

12 Dec. 1864. 
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OPMBRKINGBN 

OTIR 

EENIGE PLAATSEN VAN HET XXI"' BOEK 
LIVIÜS' ROMEINSCHE GESCHIEDENIS. 

J. C. «. BOOT. 



De meeste Bomeinache geacbiedsch rijvers waren tevens 
redenaars, zoo als cato, albinos, ïabids fictok, faxnius, 

CABUUS ANTIPATER, EUTILIU9 RUFÜS, SISEXNA, C. JULIDS CA^SAK, 

of opgeleid in de scholen der rhetoren, als r. lividb en 
TACITUS, Geen wonder dus, dat op hanne werken een 
rhetorische tint ligt, noch dat in rhetorische wendingen 
en oratorische vormen een gedeeke van hnn kracht en han 
zwakheid, van hnnne verdiensten en fouten gelegen zijn, 
Ala CICERO, die er zelf over dacht de geschiedenis van 
zijn land te schrijven, de kunst van den geschiedschrijver 
opu9 unum maxime oratorium noemt [de LegA, 2), drukt 
hij daardoor niet slechts zijn eigen oordeel, maar dat van 
het meerendeel zijner landgenooten uit en als CREMDrros 
CORDUS tot lofspraak van liviüs dezen noemt eloquentiae 
ae ßdei praeclarus (bij tac, Ann. IV, 34), geeft hij dui- 
delijk genoeg te k<'rinen, dat welsprekendheid in den ge- 
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schiedachriJTer geen mindeTe Verdienste geacht werd dan 
goede tronw. Men behoort das om billijk te zijn en hnime 
schriften jniBt te beoördeelen, zich op dit standpunt te 
plaatsen. 

Linns spreidt zijn redenaarstalent voornamelijk ten toon 
ja die gedeelten van zijn werk, vaar hij niet verhaalt, 
maar de handelende personen sprekende invoert; maar 
daar ook loopt- bij het meest gevaar om bij de ontwikke- 
ling zijner gedachten in overdrijving en onwaarheid te ver- 
vallen. H. TADiE heeft in zijn Euai fur THe luive daar- 
van enkele voorbeelden opgegeven. Zie Chap. lU, § S. 
Vei^nt mij een paar andere aan te wijzen, die mij bij 
eene herlezing van het een-en-twintigste boek in het oog 
zijn gevallen, 

Hannibal belegert Sagantam. De Biomeinscbe senaat zendt 
op dit bericht twee afgevaardigden naar Spanje, om hem 
het opbreken van het beleg te gelasten. Door hannibal 
afgewezen, begeven zij zich naar Carthago en eischen de 
nitlevering van den veldheer. Zij vinden daar een bond- 
genoot in HANNO, den erfvijand der Barcassen. Wat deze 
kan gezegd hebben deelt livios in het tiende hoofdstuk 
gedeeltelijk in de oratio oblüpta mede, maar verlaat spoe- 
dig dien toon en voert hem aldus sprekende in : Juvenem 
fiagrantem cupiditate regni viamque unam ad id eernenlem, 
gi ex bellia bella »erendo Buccinctue armis legionibusque tn- 
val, velut materiarri igni praebentes, ad exerciliu miaistis. 
Als men het min juiste legionibus voorbijziet, dan is dit - 
onberispelijk en schoon uitgedrukt. De vergelijking van 
den van eerzucht blakenden jongeling, dien men naar het 
leger had gezonden, met het vuur, waaraan brandstof ver- 
schaft wordt, is natuurlijk en gepast-. Maar nu vervolgt 
HANNO : Aluistia ergo hoc incendium, quo nunc ardelia. Had 
hij werkelijk aldus gesproken, ik twijfel of zijne hoorders 
een glimlach of een teeken van ongeduld zonden onder- 
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drukt hebben. Want vat beteekenen die wooiden, en in 
welk verband staan zij tot het voorgaande, waarop zij om 
tfrgo moeten alaan? Wordt met hoc üicendium hannibal 
bedoeld? Dit gaat niet om het bijgeroegde guo nunc ^r- 
detia. Dan de eisch der Romeinsche gezanten P Daarvoor 
ziju incendium en ardetit veel te sterke nitdmkkingen. Ik 
gis, dat LiTiDS niets anders bedoeld heeft dan hetgeen in 
Spanje toen voorviel en waaruit hij .droevige gevolgen voor 
Carthago voorzag. Hetgeen onmiddelijk volgt geeft steun 
aan dit vermoeden : Saguntum ijeotri circumiedent exerci- 
iue, unde arcentur foedere; mox Carthaginem circunuedt- 
bunt Romanae legionea. Maar dan is blijkbaar quo nunc 
ardetiê eene oratorische hyperbole, en banNo zou zich juis- 
ter aldus hebben uitgedrukt: Aluütis ergo incendium, quo 
nunc ardet Bitpima, mox ipsi ardebitit. Wat uviDs hem 
ia den mond legt — - want voor het aannemen eeuer in- 
terpolatie bestaat geen grond — ia eene zoo groote over- 
drijving, dat geen redenaar, allerminst eetï zoodanige die 
sla HANNO zijne zaak voor ongunstige en partijdige rech- 
ters bepleitte, zich daaraan mocht wagen. 

Het is geheel onberispelijk, als livius de stad Rome in 
c. 85 door HANNIBAL üTcon et caput Italiae Iaat noemen; 
maar ik vind niets dan een schoonklinkende phrase in 
hetgeen hij denzelfden in hoofdstuk 30 tot zijne soldaten 
. laat z^gen, toen zij, een weinig ontmoedigd door eene 
schermntseling met Romeinsche ruiters aan de Rhone, te- 
gen den moeijelijken tocht over de Alpen opzagen; Ro- 
mam, caput otUb lerrarum petentibu» eet. Een Romein 
uit den tijd van auodstus was zoo gewoon aan dien weid- 
schen titel, dat hij niet bedacht, dat bij nooit over han- 
NiBALs lippen kon gekomen zijn. Want dat de woorden 
caput orbi» terrarum geen vreemd toevoegsel, maar vaa 
LTVID8 afkomstig zijn, staat bij mij boven alle bedenking. 
In het verhaal van den slag aan den Ticiniis in c, 46 
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staat een «oord, dat aan een der laaUU uitgeven van 
LtTiüs aanstoot beeft g^ren. Op het bericht, dat de 
Consul p. ooKNELiDB soipio gewond en door zijn' zoon gered 
werd, volgen deze woorden: Hic erit iuvenis, pene» quem 
perfecti kuiutce belli laue est, Africanus ob ^regiam vieto- 
riam de Batmibale Poeniaque appeÜatua. Het oudste en 
beste handschrift der derde decade, de Codex Puieantu, heeft 
het fnturum erit. Alschefski heeft uit den codex Col- 
bertinua, die mede tot de goede handschtiften beboott, 
«rat opgenomen en outkept ten stelligsten, dat liviu3 an> 
ders kan geschreven hebben. Hein was de plaats van 
TLoRüs bekend, die i. 9. Gao^ovins tot verdedïgiug van 
het futurum heeft bijgebracht, uit het verbaal van hetzelfde 
feit: Uic erit Scipio, çui to exüium A/rioae creedl, no- 
men ee malit etus habiturut (II, 6); maar hij beweert; dat 
wat aan PLOBUS past, niet aan liïius mag opgedrongen wor- 
den, Madvis, alles behalven een bewonderaar van al- 
SCHEFâKi,, behield erU in den tekst, doch prijst in de voo^ 
tede p. Vin erat aan. Naar mijne meeniug dwalen bei- 
den door niet te letten op de neiging van livius om aan 
Kijne uitdrukkingen een oratorische kleur te. geven. Hij 
vond het sierlijker om van hetgeen reeds' verleden was, 
maar dat hij eerst later zal verhalen, in den toekomstigen 
tijd te spreken, dan het praesens of perfectum te gebrui- 
ken, dat bij een meer eenvoudig verhaal door hem zou 
gebezigd zijn. Evenzoo vangt hij het zevende boek met 
deze woorden aan: Annue hic erit inngnis novi hominis 
coHêulatu eet, waar obdteb ook aan het faturnm tornde, 
en geïnterpoleerde handschriften erat en /uil leveren. Li- 
VID8 schreef erit, omdat hij eerst daarna opgeven zal, welk 
plebejer toen consul, wie toen het eerst praetor en aedilis 
curolis geworden is. Keeren wij de voorstelling om, zoo- 
dat de volgende woorden: Plebea conaulatum L. Sextio 
dedit, patres praetaram Camillo — cepemnl voorafgaan. 
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dan moet nooäzakelijfc volgen: Ita annm Ate /uit itui^ 
nu eet. 

Niet overal baat bet middel om den tekst steunende 
op het gezag der beste handschiiften door v^rklaring te 
handhaven. Er zijn door de uitgevers plaatsen aangewe- 
zen, vaar door afschrijvers of glossatoren geknoeid is; er 
zijn anderen, die nog niet tot de oorspronkelijke redactie 
schijnen teruggebracht, Yan deze laatste soort wensch ik 
een paar voorbeelden te gevea. 

In het tweede hoofdstuk wordt gesproken van de be- 
trekking, naarin h&sdkübal tot hahilcau stond ßore ae- 
tatia, uti ferunt, primo Bamilcari concilialut, en dan 
volgt; gener inde ob atiam itidolem pro/ecto attimi adici- 
tug. Terwijl de vroegere uitleggers aan' de mogelijkheid 
eener aannemelijke verklaring dezer woorden twijfelden en 
door de meesten de verbetering van upsids o6 altam in- 
dolem provecto annts werd aangenomen, zijn alschefssi 
en HADvia tot' de lezing der twee beste handschriften te- 
ruggekeerd, en de eerste vertanlt : „ dann zum Scbwieger- 
sohn seiner anderen natürlicli geistigen Vorzöge wegen 
angenommen ?" Ik weet niet of madviq de plaats ook zoo 
opvat; mij komt die verklaring zoo gezocht voor, dat ik 
er mg niet mede vereenigen kan. Livres, die dikwijls 
indoles animi gebruikt — zie de plaatsen door ddkee op- 
gegeven uit IX, 4 en 17; XXTX, 31 — zal wel geschre- 
ven hebben : gener inde ob altam indotem animi adacitus. 
Vraagt iemand, hoe dan profeeto in den tekst is gekomen, 
dan antwoord ik dat bet weglaten van anttnt in een ou- 
der handschrift, misschien aan een vlijtigen lezei van 
VID3 aanleiding gaf om op den kant aan te teekenen pro- 
feoio animi. Met animi is te gelijk het exegetische pro- 
feeto overeenstemmend met ifulovórc, Sv\ii3ii,'namelijk, in den 
tekst der latere afschriften opgenomen. 

Een tweede voorbeeld levert c 87 op, waar beschreven 
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wttdt, welke maatngelen eammibal nam om de Qalliën 
nn de overzijde tsd den BKodaoui, dien hij moest over- 
trekken^ te reijagen. Hij Eendt eene rniterbende eeoige 
uren hooger. op, om daar de rivier over te steken en den 
Yqand in den tag te vallen. Deze manoenvre gelakt. Zij 
bereikten den linkeroever en honden een dag nut. Dan 
gaat het verbaal aldns voort: Potteto di$ profedi ex loco 
prodüe fumo tigmjiamt traniiiêe et haud procul abetae. 
Behoort prodiio bij loco of bij fumo f Zeker niet bij^^mo; 
want zoo als polibids zegt r^ wmv^ <nifMi>tn>t zoo zegt men 
in het Latijn fumo aignum dare. Zie Liv., IV, 87. Nog 
minder bij loco ; want Ukos prodüvs kan niet hetzelfde 

- zijn als locus edüut. Ook de woorden «x loeo zijn niet 
te verdedigen, hetzij meil profecti es loeo, of wel ex loeo 
tignificani bij elkander voegt. In beide gevallen ia het 
toevoegsel geheel overtolhg. Clbbicdb gaf eene onberis- 
pelijke nitdiakking door te schreven em loco edüo fumo 
sijfnifieant, maar het ware heeft hij niet getroffen. Het is 
gemakkelijk te vinden door eene vergelijking met de woor- 
den van poLiBiDSf wien unua id dit gedeelte van zijn 
verhaal volgde. Hij schrijft BI, 43: npivcimw èvóm tin 
wttpMvm ■óf wtna xamc tb svvrmryftnia*, dat is, volgeni af- 

■ tpraak, ex praedieto, zoo als uvins, XXXITI, 6, schrijft: 
velut ex praediclo ambo Scotuaam petierunt. Zonder tw^- 
fel heeft hij bier geschreven : Postera die profecti ex prae- 
dieto fumo significant transisse (m) et haud proettl abesse. 
Ex praedieto is geen overtollig bijvoegsel Zonder voor- 
afgaand overleg kon hannibal niet weten, wat die rook 
beteekende. Praedieto bij verkorting geschreven pdiclo werd 
verkeerd gelezen en gaf zoo aanleiding tot het inschuiven 
van loeo. 

Even als salcstids en andere schrqvers geeft UVIOS aan 
Bome somwijlen de benaming Urbs Romana (zie cobtii^ 
op SAL. Cat. 18, b). Derhalve twijfel ik niet^ dat hij 
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gCBchreren heeft: nutenia non Italiae modo, aed «tiam ur- 
bit Romanae, zoo als wij nu in c 35 lezen, maar ik ge- 
loof dat hij te veel smaak had om te schrijven : Somam 
imtu» terror ex koe dode perlatua ett, ut iam ad urbmn 
Romanam eredermt itrfe»iii lignit hoBtem venturum, zoo ala 
de handschriften en uitgaven hem in c. 67 laten schrijven. 
Daar in denzeUden zin Romam voorafgaat, zal hij wel een- 
vondig ad urbem geschreven hebben, even als elders die 
geijkte uitdrukking door hem voldoende werd geacht. (Tg. 

DBAKEMBOBCH Op TH, 14, 10.) 

Miaachien heb ik langer dan noodig was stilgestaan bij 
plaatsen, in welke het voor den zin weinig afdoet, of men 
de waarschijnlijkheid eenet interpolatie erkennen wil of ait 
eerbied voor de handschriften de aangenomen schrijfwijze 
blijft verdedigen. Ik wil beproeven, of ik die sohuld kan 
afkoopen door met geringe verandering den tekst van en- 
kele foaten te zaivereo, die deels biet opgemerkt, deels niet 
gelukkig verbeterd zijn. 

Toen het te voorzien was, dat Saguntum zon bezwijken 
en volgens het oorlogsrecht van die dagen de inwoners 
over de kling gejaagd worden, besloot aloo eene poging 
te wagen om zijne medeburgers tot de overgave te bewe- 
gen. Hij begaf zich naar HANtdBAL, maar vond dezen 
niet bereid om lijfsbehond aan de belegerden te schen- 
ken, dan onder zeer harde voorwaarden. Zij moesten have 
en goed prijs geven en de stad verlaten cum singulU ves- 
timaitia, eene bepaling, die in soortgelijke omstandighe- 
den gebrnikelijk was. Ziet de plaatsen door pabbi aange- 
haald, IX, 4 en 16; XSJI, 52; XXtU, 15; XXXI. 
17 en 46. Atao weigerde die voorwaarden in de stad 
bekend te maken. Daarop belast alokcds zich met die 
taak. Wat hij in eene raadsvergadering te Sagnntum zoo 
gezegd hebben, deelt uviiis mede in c, IS. Wij vinden 
daar ook deze woorden : eoniugum veHraque corpora ac 
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loruirufve wutroram vidiiti», schuilt een font, die tot na- 
de aandacht der uitgevers ontsnapt is. Stand er ftreu 
comectando, het kon «r even door; maar pecera eonsee- 
tando is ongerijmd. Aangenomen, dat bet vee in die lan- 
den niet in de vlakten, maar op de beiden weidde en dat 
de soldaten hanne strooptochten daarheen richtten, dan 
rijst de vraag op, of dat geenerlei voordeel gaf? Maar dit 
daargelaten ; hoe kon livios, die hannibal bij een vroe- 
gere gelegenheid lïet zeggen: Per tot armoi vincentea eoa 
»lipendia facere nejwe ante liitpania excesntie quam om- 
nes genie« et terrae, qua» duo diversa maria ampieotanturf 
CaTlhagiiiietteium estent (c. SO), nu denzelfdén veldheer tot 
dezelfde soldaten het woord voerende, den langdurigen krijg, 
dien zij gevoerd hadden met verachting eene pecorum eoor 
sMlatio laten noemen, en dit velwetend, iets verder hem 
deze woorden in den mond leggen : Ut viffititi annorum 
miUtiam vestram cum üla virtute, cum ilta/ortuiui taceamf 
hoe kon hij hem zonder bespottelijke grootspraak Imn la- 
ten wijzen op de overwinoingen, die zij bevochten hadden 
op tot feroeistimos Hispaniae populosf Niet pecora, maar 
decora eonsectando past iu de aanspraak van hankibal. 
Dei^ora ziji^ »dotterende daden, zoo als meermalen bij livios, 
b. V. YII, S3. VI, 20, en 'in ditzelfde hoofdstuk 43: nemo 
vestrum est — cut non idem effo virtutis èpeclator ac te- 
stte notala temporibw looiaque re/erre tua possim decora. 
Hannibal zegt dan : Qij hebt in Spanje jacht gemaakt op 
roemrijke daden, maar luttel voordeel behaald ; nu is de tijd 
daar om een voordeeligen en winstgevenden veldtocht te maken. 
De laatste plaats, op welke ik uwe aandacht wensch te 
vestigen, staat in het il'^ hoofdstuk. Na de nederlaag 
aan den Tessino besloot sciPio over de Po terug te trek- 
ken en voerde die beweging zoo goed uit, dat hij met 
het gros zijner armee Fiacenza al .bereikt had, voordat de 
vijand zijn aftocht bemerkte. Hannibal breekt nn op om 
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hem in te halea en orerrompett een handvol achterblij- 
vers, die aan de rivier bezig zijn een vlot {rattm) los te 
maken. Want, om dit in het voorbijgaan op te merken, 
ofschoon voorafgaat: ratibtu, quibiu iunxerat (Scipio) pon- 
tem, nondum reioiutU, is het niet noodig met GRONOVins 
vervolgens te schrijven segniter rate» lotventes: het enkel- 
voud is onberispelijk, ala men aan een der ratei denkt, 
waarait de brug was zamengesteld. Ook de volgende zin, 
waarop het mij aankomt, bevestigt het enkelvoud: Trannre 
pontem non potuit, ut extrema retoluta erant tota rate in 
Êectmdam aquam labente. Na al wat fabki en alsouefski 
op deze woorden aangeteekend hebben, zeg ik met oeono- 
vidb: „yix capto" of üever: tie vix quidem. De door de- 
zen grooten criticus en fijnen taaikenner voorgestelde le- 
zing tota rate vi aecundae aquae düabenie is mij echt«! 
te willekenrig, en schijnt ook om andere redenen niet aan- 
nemelijk. Mij dankt er is een betere lezing te vinden. 
Ik gis, dat UVIÜ8 geschreven heeft: Trantire pontem non 
potiiit, ut exirtma resoluto eranl totam ' raiem seevnda 
aqua raptente. Hij kon de bmg niet over^kken, daar 
de stroom een geheel vlot (d. i. een stnk nit de bmg) 
wegvoerde, zoodra de bouwvasten of tonwen (die hier ex- 
trema, elders retinacula en vincula genoemd worden, zie c. 
28) losgemaakt vraten. £ene volkomen gelijksoortige voorstel- 
ling kan ik nit hoofdstnk 28 opgeven : ut quemque Omen- 
tem altüudinem destituerai vadum, impeiu ipeo ßuminis in 
alteram ripam rapiente. 

Met eenig vertiouwen onderwerp ik mijne opmerkingen 
aan uw ootdeeL Dit althans zult gij mij toegeven, 1°. dat 
men bij het aannemen van inteipotatiën bij uvms behoed- 
zaam moet zijn, en i°, dat ook na den arbeid door UADvia 
aan dezen schrijver besteed nog niet alles zuiver en zon- 
der feil is. 
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UITERST BEDORVENE UITDRUKKINGEN 
IN ONZE TAAL, 

DIE GEMAKKELIJK TOT IIAAB VHOEGERES ONBBBISPEl.IJKEN 
TORM KUNNEN TEBtlGGEBKACHT TCOltDBN. 



L. &. TB WINKEL. 



Mijne Heeren f 

ËT beetafit wel geene taal, die niet enkele woorden en 
spiaakwendingen bezit, welke den toeta der Logica niet 
kunnen doorstaan. De oorzaken van het onjuiste in üulke 
QÏtdrnkkingen waren verschillend: no eens was het schijn- 
bedrog, dat den warea aard der dingen en verschijnselen 
voor bet oog verborg; dan onkunde aangaande de betee- 
kenis van een vreemd woord, dat men in zijne taal over- 
bracht; een ander maal waa het woord oorspronkelijk vol- 
komen goed gedacht, doch werd het later onjuist, doordien 
de zaak zelve van natuur veranderde; in nog andere ge- 
vallen lag de oorzaak in het streven om twee verschillende 
begrippen als ineen te smelten en door ééae uitdrukking 
te vertegenwoordigen. Zoo was het b. v, schynbedrog, dat 
aan het graphiet den naam van potlood gaf, en dat het 
rijzen van den gezichteinder boven het vlak van de loop- 
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baan der aarde ondergang der zon deed aoemeni eene ver- 
keerde opvatting van het Qrieksche voord äpSpm deed 
de Latijiische uitdmkking articului ontstaan, en deze, op 
bare beurt, de zeker niet verstandigere lidwoord; verwis- 
seling van grondstof was de oorzaak, dat de benaming 
oorijzer thans onjuist is. — De uitdrukking zich inlaten 
met iets, waarin het voorzetsel met ongepast schijnt, is een 
gevolg van het streven om de twee begrippen zich inlaten 
in iels en zich bemoeien of bezighouden met iets te ver- 
eenigen en gelijkelijk te vertegenwoordigen. 

De uitdrukkingen ala de laatstgenoemde, talrijker dan 
men misschien wel vermoedt, worden veelal verkeerd be- 
grepen en, m. i. ten onrechte, veroordeeld; zij getuigen 
veeleer van tact dan van gebrekkig denken. — De on- 
juiste benamingen, ontstaan uit onkunde aangaande de ver- 
borgen natuur der dingen, zijn zeer verschoon lijk. De 
taal is door het volk gemaakt, niet door wijsgeeren en 
natnurkundigen ; de onze is dan ook evenmio vrij van zul- 
ke gebrekkige uitdrukkingen aU elke andere. — Doch min- 
der ot liever geene verschoon ing, verdienen de zoodanige, 
die getuigen van eene verkeerde opvatting van hetgeen 
voor ieders oi^en ligt, en door ieder beoordeeld kan wor- 
den; zij verraden een scheef en onjuist denken. In dit 
opzicht onderscheidt onze taal zich gunstig van andere. 
Bij eene vergelijking van Nederlandsche woorden met de 
daaraan beantwoordende in vreemde talen blijkt doorgaans, 
dat de onze hï even juist ^f juister gedacht zijn. Zoo is 
b. V. ons epoonoeg even goed als het Engelsche railaay 
en als het Italiaansche strada of via ferrata; maar klaar- 
blijkelijk veel juister dan het Fransche chemin de fer, 
het Spaansche c amino de Aterro, het Hoogduitache Eisen- 
bahn en het Deensche Jernbane. Gedrochtelijke Bameu- 
stellingeu als Engelsch handkerchief, of zelfs wel necihand- 
kerchief (nek-hand-hooiddeksel) bezitten vrij gelukkig niet^ 
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en tieft telvm aan iet» te herinneren, d. i, eic& ie dom 
■ denken aan hetgeen, waaraan men reedt denkt, zoo iets la- 
ten wij aaa de philosophisch denkende Duitachera over. 

Doch het is Ihans geenszins mijn voornemen eene lof- 
rede op onze taal te houden, ik <^il integendeel eene aan- 
klacht tegen haar inbrengen; niet tegen onze taal in het 
algemeen, maar bepaaldelijk tegen het Nedeilandsch der 
19^* eeuw. Wij zijn de schuldigen. "Wij hebben eene ge- 
heele klasse van onberispelijke uitdrukkingen, door het 
voorgeslacht gevorind en tot aan het einde der vorige eeuw 
ongeschonden bewaard, op de onverantwoordelijkste wijze 
bedorven, en er taalmonaters van gemaakt, die misacbien 
bq geen ander volk hunne wedergaden vinden. — Geluk- 
kig dat de zaak niet hopeloos staat, dat de onberispelijke 
vorm zeer gemakkelijk kan hersteld worden; vooreerst om- 
dat de taal des dagelijkschen levens dien onvermiukt heeft 
behouden; vervolgens omdat de vereischte wijziging zeer 
gering ia te noemen en, om zoo te zeggen, geene verande- 
ring in de uitspraak vordert. 

De door mij bedoelde uitdrukkingen zijn tijdsbepalingen, 
die het antwoord geven op de vraag: hoe laat f ; uitdruk- 
kingen derhalve, die dienen om een punt in de tijdntimte 
aan t« wijzen. — Ten einde over haren aard te oordeelen, 
moeten wij ons herinneren, dat de menschelijke geest zich 
den ti)d als eene ruimte voorstelt, en wel als eene I^'a. 
De meeste uitdrukkingen, die op den tijd betrekking heb- 
ben, zijn dan ook aan de ruimte ontleend. Men zegt: het 
een of ander gebeurde in dien tijd, op dien tijd, omstreek» 
(d« i. in de omstreken van) dien tijd, omtrent (d. i. in de 
nabijheid van) dien tijd; — voor, bij, tegen, ooer zevenen; — 
men spreekt van een t^dpunt, een tijdetip, eene tijd- 
ruimte; — men oordeelt vaneenen lijd, even goed als van 
eene lijn, dat bij lang of kort is. Het ligt dus klaarblij- 
kelijk in de richting van ons denkvermogen ten opzicht« 
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ran den tijd op dezelfde wijze te werk te gaan als ten 
opzichte van de ruimte ; deze is het model, waamaai men 
zich richt. Wij hebben derhalve te vragen: hoe bepaalt 
men de ligging van een punt in de rairate, in eene lijnP 
Het antwoord vereiacht geen diepzinnig onderzoek, geene 
omzichtige proefnemingen om der natuur hare geheimen 
te ontlokken ; het ligt gereed. Men neemt een bekend punt 
als oorsprong, als pnnt van ait gang aan, en meet 
de ruimte tusscben dien oorsprong en het pnnt, welks 
ligging bepaald moet worden. Ia het aantal tusscheninlig- 
gende lengte-eenheden geteld, dan is het werkstnk vol- 
bracht. 

Bij den tijd zal men op dezelfde wijze moeten hande- 
len. Het pont van uitgang, dat als bekend ondersteld wordt, 
wisselt daarbij echter in een etmaal twee malen af; nu is 
het de middag, dan de middernacht De eenheden, waar- 
mede men meet, zijn uren, hunne deelen en onderdeelen 
heeten minuten, secunden enz. 

Is dat alles boven bedenking verheven, dan is ook de 
natuurlijke vorm bekend, dien de tijdsbepalingen behooren 
te hebben. Eveneens als men zegt; dat zeker voorwerp 
drie of vier voeten van den muur staat, dat een dorp drit 
of vier mijlen van de hoofdstad ligt, evenzoo behoort men 
te zeggen, dat iets te of om drie of vier uren na den mid- 
dag zal geschieden, hetgeen kennelijk niets andera betee- 
kent, dan dat de a&tand in tijd tusscben den middag en 
het bedoelde tijdstip drie tijdseenheden of men zal bedra- 
gen. Het is natuurlijk, dat de meervoudsvorm vereiacht 
wordt^ wanneer de maat meer dan ^nmaal in den afstand 
begrepen is, bij bepalingen van tijd evenzeer als bij 
bepalingen van ruimte. En inderdaad wij handelen zoo 
en voldoen aan het genoemde vereischte, behalve alleen 
bij di^ soort van tijdsbepalingen, waarop ik thans het oog 
heb. Wij zeggen: Dit gescUe-ide twee eeuwen vóór of na 
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C&ritlue ; De koning stierf drie jaren, v^f maanden en zes 
dagen na eijne troonabeètijging ; Het kind werd drie weken 
na zijne geboorte gedoopt; Bij overleed zes uren na de ope- 
ratie. — De antwoorden op de vraag: Boe laat na den 
middag of na den middernacht? znlleD dus consequent 
moeten luiden: Te of om drie uren, vier uren enz.; en 
zulke onberispelijke uitdiukkingen hebben onze vooroadere, 

o. a. HOOFT, BB&NDT, WASBNAAB, de DameS WOLÏF en DEKEN, 

eu zel& nog bildekdue *) gebezigd; en zijn nog door 
WKILAHD in zijne Spraakkunit, en dooi ons geacht medelid 
Prof. BKiLL in zijne Nederlandsche Spraakleer uitdrukkelijk 
Too^eschreven. Voor ons, zonen der zoo bij uitstek ma- 
thematische 19^8 eeuw, bleef de eer gespaard om die uit- 
drukkingen te veiknoeien; wij schrijven: ten drie ure, ten 
half vier ure enz. Ongetwijfeld geschiedde zulks de eerste 
maal om voornaam te schijnen; want wie niet pedant is, zegt 
in het dagelijk&di leren, even goed als het volk ; om drie 
uren of om drie uur, om hal/vier.' Dat bet volk daarbij 
aau een meervoud denkt, blijkt overtuigend nit de meer- 
voadsvormen bij tweeën, voor drieën, tegen vieren, na vijven, 
over zeteen. Opmerking verdient het, dat de wijziging zich 
tot de uren beperkt heeft; dat de minuten en secun- 
den aan de kunstbeweiking ontkomen z^n; en nog merk- 
waardiger is het, dat men de inconsequentie niet opmerkt, 
als men schrijft of leest; Ten drie ure, vijf en veertig mi- 
nuten en zestien eecundeu vangt de eonsverdutetvring aan; 
nooit zegt men 45 minuut uf minute. 

Veroordeelen wij echter niet te spoedig; laten we zien, 
of de uitdrukking ten drie ure misschien te verdedigen, en 
mogelijk nog wel beter is dan de verworpene onzer voor- 
ouders. Ontleden wij haar te dien einde. "Wat is ten f wat ure f 
wat kan ten drie ure volgens ons spraakgebruik beteekenen P 

•) Zie Guchiid. des VaiUrl. VlII. 214, 321; X. 38 eoz. 
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7>n is eene samentrekking van twee woorden ; hier, in 
dit geval, van het lidwoord het, dat in den 3^*° naamval 
den luidt, eo van het vooiz. te, dat in zulke aamentrekkin- 
gen steeds den Z^'" naamval heheecscht. Wij hebben hier 
duB een datief, en wel een enkelvoadigen, vermits ure 
volgt, en alle datieven van het meervoud niet alleen nu, 
maar ook voorheen, het woord mocht sterk of zwak ver- 
bogen worden, op- eene n eindigden. Aan een meervoud 
valt hier dus niet te denken. 

Vre kan, oppervlakkig beschouwd, niet slechts de datief 
van het onzijdige uur, maar ook van het vrouwelijke ure 
weeën. Tm, toont echter duidelijk, dat wij met den onzij- 
digen, niet met den vrouwelijkeu vorm te doen hebben; 
in het laatste geval tocb zou men 1er drie ure ze^en. 
De vrouwelijke vorm zou trouwens hier geheel ongepast 
wezen. De are wordt thans nooit absoluut en als tij d maat 
gebezigd, maar als tijdstip, en steeds met betrekking tot 
hetgeen er in voorvalt: in de ur« der benauwdheid, in de 
urti des dood», in de ure der verzoeking. Bij te dezer ure, 
te dier ure denkt men niet aan den tijd, hoe laat; en uit- 
drukkingen ais ter zelfder ure behooren uitsluitend tot den 
plechtigen bijbel- en kanselstijl. 

Derhalve bestaat de geheele uitdrukking fen drie ure uit 
het onzijdige uur, in den 3^^° naamval van het enkelvond, 
geregeerd door het voorzetsel te, en vergezeld van het meer- 
voudige telwoord drie. 

Hier kan eene' bedenking oprijzen. De vorm van het 
enkelvoud, zegt men, vervangt in vele gevallen bij een be- 
paald telwoord dien van het meervoud. Men spreekt im- 
mers van drie voet, drie duim, drie pond, drie lood, drie 
gulden, drie man ; men zegt, dat iets dne jaar of drie uur 
geduurd heeft: de vorm is dan wel die van het enkelvoud, 
maar men bedoelt een meervoud. Kan nu bij ten drie ure 
niet eene dergelijke opvatting moeten plaats hebben? — 
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Dit venooeden kan slechts een oogenblik bestaan; bij <«nig 
nadMtken blijkt, dat èn de s van ure èn het lidwoord, dat 
in ten verborgen is, volstrekt reihieden die onderstelling 
aan te nemen. De uitdrukkingen drie pond, drie el, drie 
gulden behooren tot die soort vaa Bcbijubaai niet logische 
zegswijzen, die het gevolg zijn van het streven om twee 
min of meer strijdige begrippen te vereenigen, waarvan ik 
zooeven gewaagde. Hier is het te doen om eene veelheid 
als eene eenheid voor te stellen. Drie pond is en blijft 
eene veelheid; en de voorstfUing daarvan wordt niet ge- 
loochend, maar, dooi het weglaten van den meetvoads- 
oitgang, slechts een weinig naar den achtergrond geschoven. 
Ëene zoo gioote zonde tegen de logica als het vereenigen 
van een waar enkelvoud met een meervoudig telwoord be- 
gaat de taal slechts in schijn, niet metterdaad. Dit blijkt 
bij de woorden als daç — dagen, slag — elagen, lid — 
leden, schip — aofiepen, gemet ■ — gemeten, die in het meer- 
voud een anderen klinker hebben dan in het enkelvoud. 
De zoodanige woorden worden bij een telwoord in den 
regel alleen in den volledigen meervondsvorm gebezigd. 
Men zegt wel, dat een oorl(^ drie jaar, dat eene verga- 
dering drie uur geduurd heeft, maar niet, dat een regen 
drie dag heeft aangehouden; men spreekt wel van eene 
bende van 100 man, maar niet van eene maatschappij van 
100 lid, noch van eene vloot van 100 eohip. Daarom heet 
het bekende eilandje: De Tien Ge/nelen, niet: De Tien Gemet; 
ofschoon de schijnbare enkelvoud s voim daar evenzeer ge- 
past zou wezen, als bij driesprong, vierkint, vijfhoek, acht- 
vlak enz. Dag, lid, schip, gemet zouden als uitdrukkelijke 
enkelvoadsvoimen, tegen de bedoeling aan, den hoorder of 
lezer dwingen om aan een enkelvoud te denken. De uit- 
dmkkingen een pak staag en veertien daag, met den klin- 
ker van het meervoud, bewijzen duidelijk, dat men niet 
met een waren singularis, maai met een verkorten pluralis 
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te doBD heeft. Dit woidt nader bevestigd door de woorden 
op eenc tooûlcwze e. Men spreekt nooit vaii drie roede, 
drie elle, drie once, drie mudde; men kapt den gebeelen 
meervoudsuitgang en daarmede terena de e &Î, en zegt : 
drie roe, el, otu, mud; — woorden, die de e niet kunnen 
missen, hebben alleen den volten meervoudsvorm : drie ee- 
cunden, drachmen, maatjei ; en ofschoon men drie pas zegt, 
hoort men nooit van drie schrede, drie irede, noch van 
drie Khree of tree. De taal vermijdt dus iu zalke gevallen, 
onmiskenbaar opzettelijk, alle vormen die noodzaken bepaal- 
delijk aan het enkelvond te denken. Wat reden zou er zijn 
om in ten drie ure, met den uitgang van den enkelvou- 
digen datief, eene uitzondering te zienP 

Doch al wilde men luchtig over die zwarigheid heen- 
stappen en onze uitdrukking desniettemin voor eensbetee- 
kenend met te drie uren houden, het lidwoord dat in ten 
schuilt verbiedt bet volstrektelijk. Het zou dwaas zijn te 
zeggen: De kochet eixtat de drie voelen van den niuur. 
Bet dorp ligt de drie mijlen van de stad; men zou na- 
tuurlijk terstond vragen: welke drie voeten? welke drie 
mijlen ? Ten drie uren, d. i. te den drie uren , zou tot de- 
zelfde vraag aanleiding geven, waarop men evenzeer het 
antwoord zou moeten schuldig blijven. — Er rest dus wel 
niets anders, dan te erkennen dat in ten drie ure geen 
verkort meervoud, maar de verbogen datief van het enkel- 
voud voorkomt. Die uitdrukking zegt dus ontwijfelbaar zoo- 
veel als te den drie ure, of, zoo wij te door het synonieme 
om vervangen, zooveel als: om het drie uur; hetgeen, in 
het Latijn overgebracht, neerkomt op het ongerijmde tribus 
hora; — eene andere opvatting laat de vorm niet toe, is 
niet mogelijk. 

Ik zal wel niet noodig hebben op de contradictio m ter- 
minie te wijzen, die er gelegen is in eene verbinding van 
een meervoudig telwoord met een enkeboudig zelfst. naam- 
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TToord, iranruit de onvprdedigbaarheid van zalk eene uit- 
diukking voortvloeit; ook weet ik zeer goed, dat niemand 
haar ï66 opvat. Men merkt dne niet aan ala een hoofd- 
getal, maar als een ranggetalfen men hecht aan de uitdruV 
king de waarde van : ter derder ure, om de derde uur, 
teHid hord. Men vergeet echter daarbij, dat een hoofdgetal 
alleen dàn een Tanggetal vervangt, ala het achter het sub* 
stantief ataat, b. v. in hoofdstuk drie, vers drie, paalm drie 
enz^ waarvoor men nooit drie hoofdstuk, drie ver», drie 
psalm zegt. Men bemerkt dus niet, dat men op die wijze 
de taal geweld aandoet. Doch nemen wij aan, dat die taai- 
verkrachting er door kan, dat ten drie ure voor 1er derder 
tire gelden mag; maar zien wij of fer dertj^r ure hetzelfde 
kan beteekenen als het onberispelijke te drie uren. — Dit 
laatste wijst een ondeelbaar punt in de tijdruimte aan, streng 
genomen, gelijk sterrenkundigen veelal doen, uog kleiner 
dan eene secnnde, en hét geeft te kennen dat dit punt op drie 
aren a&tands van den middag of van den middernacht 
ligt. Doch fer derder ure is niet de aanwijzing van een 
tijdpunt, maar van de ruimte van een heel uur van 60 
minuten, van 8 600 aecunden, van 216 000 lertiën. Hier 
19 het duB: Leve de vrijheid! we kunnen uit 216 000 pun- 
ten naar believen kiezen! — Keen, zacht wat; zóó is de 
meening niet. Het bedoelde punt behoort niet tot dat 
tweehonderdduizendtal, volstrekt niet; het behoort niet tot 
het derde uui, evenmin als tot het vierde, het ligt precies 
tusschen beide in; bet is de grens, de afscheiding der twee 
opeenvolgende uren. 

Erger wordt het nog, wanneer er minuten en secunden 
bijkomen; dan nemen alle grammatica en alle gezond ver- 
stand voor goed afscheid. Welke redelijke zin is er. toch 
te hechten aan uitdrukkingen als : ten drie «re en vijftien 
minuten ? Vijftien viinuut zegt men niet, en zoo men het 
al zei, dan wees men twee punten aan; ^n ter derder uur, 
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en één ter vijfticiider minuut. Neemt men het woord in 
het meervoud, dan ontstaat de vraag; bij welke minuut van 
het derde uur moeten de 15 opgeteld worden? bij de eer 
step of bij de tweede P of bij de laatste P bij welke tochP — 
En wat eene onhandigheid! Wat eene bespotting van alle 
orde en regelmaat, kortom van hetgeen men stijl noemt! 

Er komt nog iets bij, dat verdient in aanmerking; ge« 
nomen te worden. Wij Nederlanders zijn groote puristen ; 
wi) verwerpen als barbarisme elke uitdrukking; naar een 
vreemd model gevormd, al is sij op zich zelve genomen 
volmaakt goed, wanneer wij reeds eene echt Nederlandsche 
benaming voor hetzelfde denkbeeld bezitten. Rijnwijn b. v. 
is een dengdelijk woord, even goed als Moezal-mjn j en toch 
wordt het met recht verworpen, omdat wij sinds eeuwen 
Ji^nwhe wijn gezegd hebben. Bij ten drU ure heeft eene 
verzaking van datzelfde, zeer verstandige beginsel plaats, 
en dat wel onder de verzwarendste omstandigheden. Ten 
drie ure, dat niet aan het volk, maar aan de geletterden 
zijn ontstaan te danken beeft, is een latinisme waaraan 
geen baar deugt, en daarvoor verstooten we eene gram- 
matisch en logisch onberispelijke echt Nederlandsche uit- 
drukking, die eeuwen lang gegolden heeft I . 

Laten we nu onze rekening opmaken. De uitdrukking 
ten- drie we is 

1°. strijdig met het hedendaagsche spraakgebruik: ook 
zij, die z66 schrijven, zeggen in het dagelijksch ge- 
sprek om of te drie uren of uur; 

2". strijdig met het gebruik onzer vaderen; zij schre- 
ven te drie uren, en hebben dus ongetwijfeld ook z6ó 
gesproken; 

&". strijdig met het gezond verstand: bet is niet maar 
eene gebrekkige, het is eene geheel verkeerde uitdrukking, 
die iets anders te kennen geeft dan men bedoelt. Zij noemt 
een uur, en zij meent een oogenblik; en dat oogen- 
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blik ligt niet eens binneD dat anr, het maakt slechts de 
grens ait waar het eindigt. Men drukt zich daarmede niets 
verstandiger utt^ dan wanneer men zeide: Ge weet, une 
Oidenbamevett »as; nu dien nóhn ik u, maar ik bedóél 
hem ntef, tk bedod zijn dood. 

i'. strijdig met alle regelmaat; want alle andere tijds- 
bepalingen, mits er Blechts het woord uur niet in voor- 
komt, bestaan, naar behooren, nit meervonden zonder lid- 
woord. Wij zeggen ; Dit getchiedde dne eeuwen vóór Chris- 
tus; De vorst deed drie jaren, vijf maanden en ze* dagen 
na z^ne troon»betiij(fing afstand van de regeering; Set i» 
tien minuten over zevenen, en zelfs: Zij stierf drie uren 
na de bevalling; maar niet de drie eeaw, hel drie jaar, het 
drie uur enz, 

5°. strijdig met de Grammatica: zij verkracht een alge- 
meen erkenden taalregel, die de plaatsing van het telwoord 
achter het substantief gebiedt. Er heeft eene ongehoorde 
omzetting van woorden plaats, die, zoo zij meer ingang 
vond en ook in andere gevallen werd toegepast, tot aller- 
lei verwarring en zelfe tot processen aanleiding geven zon. 

6°. strijdig met de zuiverheid onzer taal: zij is een bar- 
barisme van het slechtst allooi, die eene deugdelijke, echt 
Nederlaudsche uitdrukking dreigt te verdringen. 

Ik vraag u. Mijne Heeren, of ik de zaak overdrijf, wan- 
neer ik zeg, dat de bedoelde uitdrukking en haars gelijken 
in alle denkbare opzichten strijden met een goeden stijl, 
en beweer, dat zij veel erger zijn dan één der woorden, die 
wij in deae eeuw opzettelijk uit onze taal verbannen hebben ? 

Er is echter één. argument, dat men, ook naailes, voor 
het behoud onzer onnederlandsche schrijfwijze zou kannen 
aanvoeren, en dat, zoo ik mij niet bedrieg, werkelijk wel 
eens aangevoerd is. Men zon zich namelijk op bet Gebruik 
kunnen beroepen en zeggen : „Wat 50 of 60 jaar in zwang 
geweest is, moet als gewettigd beschouwd worden." — Men 
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heeft altijd veel geachermd met „ het Odirail^, dut men ge- 
woonlijk voor een onweêrotaanbareu dniDgeland aanzag en 
gaarne den vrui tgrarmus noemde, omdat men niet bedacht, 
dat er van zelL tweeërlei gebruik is : een wettig en een on- 
wettig. Wij bezigen een aantal uitdrukkingen, die niet met 
de hedendaagsche taalregels overeenstemmen, b. v. inder- 
daad, blootshoofds, die thans in de daad, blooten hoofds 
zouden moeten luiden. Wij behouden ze, omdat ze wet- 
tig zijn; want zij stemmen overeen met de taalwetten, die 
heerschten in den tijd, toen zij ontstonden. Het Qebruik 
is daar in zijn volle recht. Doch geheel anders staat het 
met de hier bedoelde nitdrukkingen ; deze waren van den 
beginne af evenzeer met de toenmalige taalregels als met 
het gezond verstand in strijd. Zulk een gebruik heeft nooit 
recht van bestaan gehad, en het is plicht er alle gehoor- 
saamheid aan op te zeggen. Een misbruik wordt door geen 
dnur van jaren lofwaardig,^ evenweinig als onzin ooit door , 
den tijd in geest kan veranderen. £n buitendien, kan 
men wel van meer dan van een half gebruik spreken, 
wanneer het alleen in de schrijftaal bestaat, maar in de 
spreektaal nooit ingang heeft kunnen vinden? Het beroep 
op het Oebruik, zoo het hier al den naam van ai^ament 
verdient, is derhtklve in elk geval een uiterst zwak argu- 
ment, dat de menigvuldige grieven zeker niet kan opwe- 
gen en krachteloos maken. 

Neem ik nu in aanmerking, dat geene der drie door 
mij genoemde omstandigheden, die eene onlogische uitdruk- 
king verschoonbaar maken kunnen, hier aanwezig is: geen 
diep verborgen natuur der dingen of schijnbedrog; geene 
verandering in den staat der zaken, sinds de zegswijzen 
ontstonden; geen streven om twee begrippen te vereenigen, 
dan vermeen ik, Mijne Heeren, dat de bedoelde schrijfwij- 
zen vlekken zijn, die onze taal ontsieren ; barbarismen 
van de ei^te soort, waar ieder, die zuiverheid van stijl op 
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prijs stelt, zich vsn behoort te onthanden, en die, zoo het 
doenlijk is, moeten nitgebannei| worden. Yolstrett onmogelijk 
schijnt zulks niet, als men slechts denkt aan daadzaak, 
daartteUen, dezelve, eigendommelijk en meer andere, die 
men heeft weten buiten gebruik te brengen. Het zou niet 
bij mij opkomen woorden als potlood, oorijzer enz. te 
willen afschaffen om ze door de juistere ijzerkool, oorgoud of 
iets dergelijks te vervangen; die uitdrukkingen leven in 
den mond van het volk, en de nienwe zouden niet ver- 
staan worden. Doch hier zijn alle kansen anders. ï!r be- 
hoeft geene nienwe, vreemd klinkende zegswijze uitgedacht, 
er behoeft niets verkeerds afgeleerd te worden. Het volk 
bezit de goede, oude uitdrukkingen ; het heeft ze ongeschon- 
den bewaard. De taal des dagelijkschen levens, waarvan de 
schrijftaal eene veredeling, geene verknoeiing behoort te zijn, 
protesteert ieder oogenblik luide t^en een bederf, dat van 
de geleerden is uitgegaan, die zich zelven veroordeelen 
door zelven om drie uren (of uur) te zeggen. Niemand be- 
hoeft dus zijnep mond geweld aan te doen; het is slechts 
de doode pen, die gedwongen moet worden eene andere 
gewoonte aan te nemen. — ^ Dat zij, die de wond hebben 
geslagen, haar ook heelen; dat de geletterden tot het ge- 
zonde begrip en tot de zuivere taal terugkeeren, aan bnnne 
inconsequentiën een einde maken, en door hun voorbeeld 
ten minste eene poging aanwenden om hun blinde navol- 
gers op den rechten weg terug te brengen. 

Mocht men kunnen besluiten het e^erlijke misbruik 
af te schaffen, dan vervalt ook van zelve de nitdrnkking 
ten half drie ure, d. i. ter half derder ure. Zij is wel min- 
der onlogisch, maar strijdt daarentegen meer tegen de taal 
en de grammatica; zij voegt eene nienwe taalfout bij de 
reeds aanwezige. Het is duidelijk, dat men zou moeten z^- 
gen ter halver derder ure of ter helft der derde ure. 

Te kalf drie ttren is insgelijks af te keuren. Ieder, die 
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een gteintje taaltact bezit, gevoelt dat deee aitdrukking even- 
weinig deugt bIb de vorige; en bij eene nadere beschouwing 
woedt zulks klaar en duidelijk. Een half dosijn zakdoeken is 
niet elf en een halve doek, maar ze» doeken ; en zoo kan te 
half i\en uren wel niets auden beteekenen dan te vijf urtn. 

Oelnkkig behoeven we ook hier geene nïenwe zegswijze te 
bedenken. Het volk bezit er eene ; en bet toont ook hier dat 
het met zijne taal handiger weet om te gaan dan de gelet- 
terden: het zegt half drie, hal/vier. Volgens ona taaletgen vol- 
komen onberispelijk, mits mendie uitdrukkingen goed opvat 
en goed schrijft, namelijk als composiia. Immers onze taal 
maakt gebruik van samensteUingen ter aanduiding van be- 
grippen, die, wilde men ze zuiver logisch uitdrukken, eene 
tamelijk lange omschrijving zouden veteischen. Zij noemt 
dan slechts twee begrippen, wi laat bet aan den hoorder 
over er de onderlinge betrd^kiug zelf bij te denkeu. Hoe 
verschillend toch zijn de verhoudingen tuaschen de samen- 
stelieade deeleu van bloeddoret, bloed ff eld, bloedgetuige, 
bloedverwant, bloedwraak, bloedworst ; van huiakeer, huis- 
knecht, huitlook, hmmmis, iiuigraad, huimrotao; de taal 
drukt dat verschil niet uit, maar laat het er bij deakeu, 
en toch iedereen- verstaat die woorden. En hoeveel moet er 
b. V. bij het wooid theeblad en dergelijke, die ieder evenzeer 
begrijpt, niet toegevoegd worden 1 — Dat wij van Aa^luree. 
halfdrie enz, werkelijk oomposita maken, blijkt uit de uit- 
spraak, welke met die van /talfblind, halfdood, halfweg e. 
a. overeenkomt. De compositie wordt duidelijk gehoord bij 
eene vergelijking der uitdrukkingen: Uij ia half blind, heeft 
maar ééa o(^, en JJij toaa halßlind oan het êchilterende 
licht;' De boom ia maar half dood, de eene helft leeft nog, 
en Set grauw sloeg den armen m<in halfdood. 

Doch zijn de uitdrukkingen halftwee, halfdrie, halfmer 
'ear..' waarlijk samengestelde woorden, dan strijden zij niet 
met het gezond vearstand; dan behoeft men ze niet op te 
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vatt«n al«! de hâft txm (wee, dri« ene.; sij a^^n 
dsn alleen, dat m» de begrippen van half en fwe« op 
zekere bekpnde wijze moet verbinden. Het zijn dan eene 
biJBondere soort van samenstellingen, ter aanwijzing der 
halve aren opzettelijk gevormd, gelijk ook blijkt uit het 
eeuigszins overtollige halfeen, waarvoor men desnoods om 
een half uur (gelijk op eene halve mijl) had kunnen beei- 
gen. — De taal eischt dus, dat men zegge : De kerk be- 
gint te kalftun, te halfzes, en dat men de laatste woor< 
den aaneen ver binde. Wien die uitdrukkingen plat voor- 
komen, die schrijve bij bijzonder deftige gel^nheden: De 
plechtige optocht zal te drie en een half uur na den mid- 
dag plaats hebben. 

Heb ik niet gebeel valsch geredeneerd en mij zelven 
bedrogen, dan heb ik de volgende uitkomsten gekregen: 
nij handelen in overeenstemming met het voorgeslacht, 
met bet hedendaagsche taalgebruik, met bet gezond ver- 
stand, met de regelmaat, met de spraakkanat, met de zui- 
verheid onzer taal, in één woord met alle denkbare eischen 
van een goeden stijl, indien vij zeggen eo schrijven: 
te of om één uur; 
te of om taee uren, drie uren enz.; of, in gemeenzamen 

stijl, met afkappiug vau den meeivoudBuitgang: te of 

om twee vur, drie uur enz.; 
te of om halfeen, halßwee enz. 

Een goede stijl eischt gelijkvormigheid in de deelen of 
leden eener zelfde uitdrukking ; dus ook den volten meer- 
voudsvorm van uur, als er minuten en aecunden bijkomen^ 
omdat deze woorden den verkorten meervoudsvorm niet toO' 
laten ; derhalve : te drie uren, vier minuten en vijf aecunden. 

Wat de keus tusschen de voorzetseb om en te betreft, 
het behoeft nauwelijks gezegd te worden, dat zij dpor de 
beteekenis dezer woorden zelve wordt aangewezen. Om be- 
teekent in den omtrek, in de nabijheid, en laat dus eenige 
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speelioimte over; te bepaalt de jaiste plaats. Daurom wordt 
ID het dagelijksch gesprek meestal om gebruikt; doch te 
is het gepaste woord, waat oaawkeurigbeid veieischt 
wordt. Wie om bezigt, geeft te verstaan, dat bet op eene 
minuut vroeger of later niet aankomt; doch met de nauw- 
keurigheid eener sterrenkundige opgaaf zou bet strijden. 
Men zal zeggen : Ik kom o m twee uur bij u ; maar : Te zóó 
en zóó laat passeert de zon de linie. Precies om vijf uur 
behelst eeue contradictio in lerminis ; men moge het zeggen, 
maar men behoort het niet te schrijven. 
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MARKEN II* PEIBSLAND, 



s. AOKBB STBATINSH. 



Qeen onderwerp ia in de laatste jaren met znlk een 
voorliefde en zoi^ behandeld door de ondbeid- en geschied- 
vorschers, dan dat der marien of getnâene gronden, niet al- 
leen baiten, maar ook in ons vaderland. Men heeft in 
die marken ook een zeker kenmerk meenen te vinden voor 
de onderacheiding der oude bewoners van ons land. De 
marken zonden namelijk alleen of bij uitnemendheid eigen 
zijn geweest aan de Saksera; niet aan de Franken en 
IViezen. Zoover men dus nog marken van bet oosten tot 
het westen; noorden en zniden in ons land vindt of vond, 
zoover zonden de Saksers zich ook hebben uitgestrekt. 

Oppervlakkig beschouwd vallen inderdaad hier en daar 
de grenzen, die men bij dezen of genen volksstam ook 
om andere redenen mag aannemen, te zamen met de gren- 
zen der marken, b.v. hier te (kroningen en elders de grens 
van het onde Friesland; en waar de marken die grenzen 
schijnen te overschrijden, laat zich dit verklaren door aan 
te nemen, dat de bewoners. Franken of'Friezen, de ma^ 
keninrigting van de naastbij wonende Saksers hebben over- 
genomen, of wel men meent onderscheid te vinden tnsschen 
deze en gene markeninrigting en die, welke men in de 
oudtijds Frankische streken, b.v, de Yeluwe, de Betnwe, 
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Utrecht enz. aantteft, niet voor gelijksooitig, niet toot 
zulke ware marken te moeten honden, als ia Overijssel, 
het Qraafechap Zatphen, Drenthe aangetroffen worden en 
overeenkomen met die in het naburige Munateiland of 
Westphalen, Men heeft echter ook gevonden, dat de in- 
■rigting der marken eene zeer uitgestrekte ia, en vooral is 
geweest, ja, algemeen te' houden voor den oorspronkelijken 
maat schappelijk en, maar naar den aard van het land en 
volk gewijzigden toestand, niet alleen in oud-Duitschland, 
maar ook in meer landen van Europa, even als zij in 
vele andere wereldstreken de heerachende was en nog be- 
staat, waar de invloed der beschaving den natuurlipcen 
staat van land en volk nog niet is te boven gekomen. 
Bij zulk eene uitkomst, waartoe de ruime behandeling van 
dit onderwerp geleid heeft, moet die beperking, welke men 
alzoo aan de markeninrigting in ona land wil geven en 
hare toepassing op de bevolking, op zijn minst genomen, 
verdacht voorkomen, en tot nader onderzoek aansporen. 
Wij hebben, bij eene vroegere gel^enheid dit onderwerp 
behandelende, ons reeds verklaard tegen deze toepassing 
van de grenzen der marken op de grenzen der volksstam- 
men en daartegen eenige historische en geographische gron- 
den aangevoerd *); maar wij hadden van het al of niet 
bestaan der marken in ons land nog niet zulk een pant 
van onderzoek gemaakt, om ook uit dit oogpunt de waarde 
van de bedoelde stelling genoegzaam te kunnen beoordee- 
len. Wij hebben er ons daarom opzettelijk toe gezet, om 
te weten, of er in Friesland, namelijk in ond-Friesland, al 
dan niet marken zijn of waren te vinden; en wij deelen 
hier de vruchten van dit onderzoek mede. Het zijn ge- 
noegzaam eerstelingen, en, zoo als wél alle wetenscbappe- 

*) A'ontle {Haal «n Gtichied. dt3 Vadtrlandi, Dl. Il, St. S, bl. SO, 
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Üjke eerstelÏDgeB, onvolledig, voor aanvollitig vatbaar; maar 
men zal ze toch reeds ala afdoende genoeg voor ons oog- 
merk mogen beschouwen. 

Het is natuuilijk, dat wij ons hier vooral tot oude tij- 
den hebben te wenden; hoe ouder toch^ hoe meer kans 
er zijn sal, om te vinden, wat wij zoeken; en door alleen 
op den te gen woord igen tijd te letten, heeft men voor- 
bijgezien, wat vroeger bestond, ja, miskend, wat n(^ be- 
staat Als eene der oadste en zekerste bronnen voor dtà 
kennis van ons land en volk hebben wij in de eerste 
plaats de ■ Frieache wetten opgeslagen en gemeend daarin 
genoegzame aanwijzing voor het aanwezen van marken of 
gemeen grondbezit in oude tijden in Friesland te hebben 
gevonden, en wel inzonderheid in het tegenwoordige Fries- 
land, het midden- en vootuaamste deel van geheel het 
oude. Men treft in die oude wetten menigvuldig aan den 
naam van hammerk, hamrik, hemrik enz,, zoo als dit woord 
meer verschillend gespeld wordt, thans wel het gewoonst 
hamrik, en hier en daar uitdrukkelijk in de beteekenis van 
gemeens dorptmark. Het is alsnog eene aan vele, vooral 
op de klei gelegene plaatsen van ouds eigene benaming, 
die, schoon geen gemeengrond meer, toch den onder dit 
of dat dorp behoorenden grond geheel of meerendeels aan- 
duidt; en wij zullen zien, in hoeverre de oade gesteldheid 
van die plaatsen of gronden ook met de eerstgenoemde 
beteekenis overeenstemt, die woordelijk en oorspronkelijk 
ook geeue andere zal wezen, als zijnde hamr^ waarschijn- 
lijk zamengesteid uit ham, hem, zooveel ala woonplaats, 
dorp, en het woord mark self *}. Dat het werkelijk ge- 

*) De nitgevsrs van de oudt FrUiche wtitm bl. 431, «n cb uhobh, 
Aant. op hel S'adboek van Groningen van 14i26, bl. UI, zien ulleea op 
bet eerste deel vim dit woord, ham of hem, ea beachoawen rik blooi 
als een nitganK da&rvan, de laaUle gelijksoortig als in aard-rik, aard- 
r^ki mtiar dai kamrik of liemrik lamea ges leid is uit Aam of Uut en 
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meene gronden, bijzonderlijk gemeene weiden varen, leert 
men vooral kennen uit het aan het Westerlanwersche Fries- 
land eigene Sohoulenregt (ßehdienariuekt), dat opgemaakt 
ia in den tijd, toen de Graven, vier ambtenaren de Schon- 
ten waren, onder de Rijksvorsten nog bewind Toerden over 
dit Friesland. Hierin wordt omschreven de werkkring van 
den schont in het regt- en politiewezeu. Daartoe behoorde 
ook zijn zorg voor de ligtige verdeeling van de dorps- 
hamrikken. Deze werden namelijk onder de gezamenlijke 
bezitters daarvan telkens om de vier jaren op nienw ver- 
deeld, ala er namelijk klagte zich opdeed over de niet 
meer rigtige verdeeling daarvan. Zoo meenen wij toch iu 
bet algemeen de bepaling te moeten verstaan, die men 
vindt in ^ SI van genoemd Schontenregt. Wij zullen 
den inhoud van deze en volgende bepalingen, daartoe ook 
betrekkelijk, veitaald mededeelen met den oorspionkelijken 
tekst hieronder: „§ 31. Dit is regt^ Dat men de hem- 
rik, daar dea Heiligen en des Konings en des huismsna 
iand aangrenst en inligt, om het vierde jaai deelen moet. 



mark, bewijat de volledigs vorm ânarrati, kanmark, ktmatrk, in ge- 
Doemde en andere scbrlfien ook Toorkomende; en Bchoon thans oniij- 
dig, WM het vroeger eren aJa matk, rronwelijk. Zie toh bicbthofbk, 
AUfrits. WöTterb. b. Hamrtkt. ~ Ham, htm eni. heefi eene verachillenda 
beteekenis en Bchynt selfa een veiachillend vooid te lüii, zoodat mea 
ham, hem met de beieekenie vui woonplaats, heem enz. hebbe Ie on- 
derscheiden TAD hom, htm met de beteekenia Tan een door slooleu af- 
gezonderd stak Jand, ook Aam/and geheeten, eenedergel)ikB,aliiiiiaa, 
Toor een tchoader- of dyatak van een vaiken, en in boltrham. ÂBSniSi 
Otlfi-itst. u. Jever, II, 29, leidt Üammtr- of hamrichlaad, zoo ala de onda 
kleigrond in bet noorden en ooaten vaa Üoaifriealand heet, die in hst 
WMlen metdtand genoemd wordt, gel|jk dit vantnaajisN, of vftD Amnnen, 
dat in het Ond-fiieich inigelü^B beteekent niaayen, eigenlijk houtatn. 
Het is echter de rraag, of hatnrichlond dezelfde benaming ia als Aoni- 
mtrlaad, Hoe dit een of ander en welke de oorapronkelüke beteekenia 
m van ham, htm in hamrik, henirit, dat dit woord en wel merit, mark 
Toorai ziet op het onder eene of andere plaats behoorend giondga- 
bied, zal nit liel volgende genoagzuoDi bl^ken. 
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voor zooverre er een klager zij, die het op de Heiligen 
zweert dat het jaartal verloopen is, en hij 't met meer regt 
zal deelen, dan dat het langer dus ongedeeld zal blijven ; 
dan zal hij in 't gerigt na den tvaalfden dag het geding 
beginnen en zijn land naar regte waarde meten, met zijne 
dingmannen. Als ze zijnen eed niet willen aannemen, dat 
hij de gedingen alle vier dingen zal; bij het vijfde geding, 
is hij nader den eed te zweren en zijn deel te nemen en 
te verkrijgen, dan dat hij 't missen zal; als het zoo ge- 
beurt, dat hij de vijf gedingen v66t de vasten niet dingen 
kan, zoo moet hij in de vasten een geregtelijken ban leg- 
gen, om eene hemriksdeeling, tot dat het geheel voldon- 
gen ia," „§ 32. Dit is regt: Dat om eene hemrikavsr- 
deeling, welke men bij bet vijfde geding begint, na den 
twaalfden dag de Schout om de zeven nachten wettig ge- 
rigt zal bonden, tot aan het vijfde geding, totdat de .... 
eed geiworen is; dan is 't regt, dat de Azing moet wij- 
zen, dat ze van boven af (van bet hoofd, d.i. het dorp, 
a^ zoo als uit het vervolg blijkt) zullen beginnen, op len- 
tedag, omtrent St, Benedictns, Op (zeker tijdstip) moeten 
zij allen gedeeld hebben, omdat de koe in 't veld moet: dit 
behoort de Schout te bannen, dat ze liet alzoo volbrengen. 
San is 't regt, dat de Schout vragen zal, of ze zoo ge- 
daan hebben, als hun de Azing wees ; indien ze zoo niet 
gedaan hebben, dan moet hij ieder huis tot twee schellin- 
gen veroordeelen. Dan moet de Schont de boete, waarin 
ze verwezen zijn, inmaoen, bij viei gedingen om de zeven 
nachten, en bij het vijfde geding aan hnn eigen deel en 
daar den ban voldingen. Dan ia 't regt, indien men de 
acht schellingen er niet uithalen kan, dat de Azing twee 
ponden aan den Graaf en tien schellingen aan den Schout 
zal toewijzen. Dan is 't regt, dat hij die boete van ieder 
. met een afzonderlijken eed zal winnen." „§ 33. Dit is 
regl : Zoo de hemrik ongedeeld is tot aan den zomernacht, 
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200 is elk, die het weigert, den Gisaf tree pond schnldig." 
„§ 34, Dit is regt: Zoo iemand van de lieden onwillig 
is, dat hij niet wil deelen, zoo zal de Schout voor bet 
deel van den onrillige opkomen en met de gewilligen in 
■'t veld gaan, en de hemrik daarmede deelen" *). 



*) nS BI. Dit ÏÈ rincht, dat oen dk hiarick, deer dis aautit en di« 
kotiïiiKea ende des huisniaDtiei land üsd lenth ende leyt, ds.! hjt dia 
flards ieria deU moet, alioa fjr dat di dagere deer ae, deer dB.t opps 
dae beigem bringe, dat dyo ïeeriale om commen ae, ende hjt mit 
mara riaclit dels achil, dan bit langera aldus osudeeld stueo ictiii ; 
■oe sebil hi to da tinge eher toelfta daj lingbeH beginnH, eode b^d 
land meta mit riachta wirde. mit aine linctimanne. lefse eine eed nel- 
lat oDtfaen, dat by da tinge alle Gower lingia actil; to da fjfta (inge 
■oe is b; oyer dine eed to anarane en syn deel to nimane en toe win- 
Dane, soe by t bilia acbil ; iof hit go comt dat hi da fyf tinge eer dae 
feata naet tingia moge, ao moet hi in der festa adta ban leda om 
een hemrickdeel, al ont hit fol betingit ia. 

g SS. Dit is rincht, om eenre hemrii^k deel, deer ma begint ittufyßa 
tinge efter tolefta del, dat dl scbella moei omme aaun nacht aefte ban 
leda al ti da fyfla tinge, al ont dy mensingheed swerren ia; soe ia 
rincht dat di aesgha aegh toe delane, dat hya schillet itla hand bi- 
gbinna bi enen nacht, by sinle Benedictns. Bnppa der clesle schellet 
hya alle deeld babba, trach dat dyo kw oen den field acbit; dataegh 
^i achella toe bannen, dataet alaoe laste. So ibh riacht dat di schelta 
dat fregia achil, hor hya so deen babbe. als him die a es ga deeld; iefae 
alao naet deen habbe, so aegh bi aller bnaekem Iweer ecbillingen wr 
to dslen. So a^gh di schelta dae biwjada boia toe mooïen, fyoairer 
tingh om aann nachta ende dal fjfto thingb to biarn. fordele, ende deer 
to tingiane da ban. Soe iet rincht ief ma da acht schillingen naetwt 
achtia moet, dat di aasgba schel Iwa pond dae i^ewa toe delà, ende 
dae schelta X schellingen. Soe ist rincht dat hi da boete it aller man- 
liknm mie sonderitiga eed vinna achil. 

g SS. Dit is rincht, iof di hemrick oeodeeld is ont anmeria nacht, ao 
ia dera aller lyck deer des weygeret da grewa twa pond scbieldich. 

§ S4. Dit is riacht, ief dae iyoed eoich onwillicb se dat hi delà 
nelle, so schil di schelta dis onwilliga deel varia, ende micta williga 
an field fara, ende da hemrick deer tneda dela."— De beide eerste §$ 
hebben tot opachrift; „Van helgheoe eo hofgnede to delana;" de 
laaUte §.■ „Van tinge om eerwe lo delaoe." 

Zie V. RioniHOFF.N, Fries. Rtchitg. S. 391. Wisrdsua eanRAiinaM«, 
Oade Friescht Weü«i, bl. 42. Wjj ïü° de vertaling van deian, doch met 
eenige nilïoiidering, gevolgd. Er komen echter in deze bepalingen eenige 
daistere woorden voor, die wij onvertaald hebbeo gelaten, xooala men- 
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De bamrikken waren dieiiavolgena lauden, die in ge- 
meenschap bezeten, doch niet in gemeenschap gebruikt, 
maar om het vierde jaar tuaachen de eigenaars, de dorps- 
genooten, en die van wege kerk, klooster of domein daar; 
toe mede geregtigd waren, ten opzigte van het gebniik 
gedeeld werden. Dit verstaan de uitgevers der oude Frie- 
sche wetten er ook onder. 

Het is mÏBschien hierbij de vraag, of deze bepaling 
algemeen gold dan alleen voor die hamrikken, waar, zoo als 
de aanhef luidt, land van kerkelijke of geestelijke perso- 
nen en van den koning, den landvorst, zoowel als van 
de gewone ingezetenen was gelegen; en of zij dus niet om 
wille der eersten vooral mag gemaakt zijn, opdat die geen 
schade door ontvreemding of anderzins leden ? Hoe dit aij, 
er Iaat zich ais niet onwaarschijnlijk bij opmerken, dat die 
verdeeling niet behoefde te geschieden, of althans niet altijd 
zal geschied zijn, wanneer tegen de bestaande geene klagt 
opkwam. Er zal alzoo op den duur geene gemeenschap 
meer bestaan, noch gebleven zijn, waar de eenmaal be- 
staande verdeel in g stand hield. Dit neemt echter niet 
weg, dat deze gemeenschap oorspronkelijk zal bestaan heb- 
ben in deze of gene hamrikken, zoo niet in alle. Tot 
bewijs en opheldering hiervan kunnen ook nog eenige 
andere plaatsen uit de Friesche wetten dienen, die ons 
omtrent de oude gesteldheid der hamrikken licht geven, 
lu het 9^" Boek, over het Weergetd betiteld, in hetzelfde 



»Mglittd, cZui«. Dit laatate wooid ikI leker ((Jiltiip umdaideD, wskrop 
eenig kerkelijk feest of aangelegaoheiil TOorTie!, onbekend welke; dat 
dit tüdstip echter omslreekg Mei inviel is af te leiden uit de reden, 
waarom dan de rerdeeling maest afgeloopeo ii|jn, te weten, dat de 
koe ia het veld moet. Fordele, door hen dan eens door huii (hl. 44), 
dan weder door grondsiuk (bl. £89} vertaald, i* volgeoa hnanegiBsing, 
hier niet onwattrechünlük, de reeds te voren Tsrdeelde na eigendoiD- 
melyke bezitting als eigen erf ent,, tegenover de gemeeoe landeigen, 
en hiernaar vertaald door tigea tUtl. 
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Weeterlauwenche landregt, maar dat ook politiebepalingen 
over wegen, zijlen, dijken enz. bevat, leest men: „ § 12. 
Het ÏB ailezins regt, alwaar een dorp is, hetwelk het hoofd 
(de hoofdplaats) van een hamrik is, dat daar een 'w^ 
zal omgaan van XXVI voeten breedte. Dien moeten de 
Sohout en de lieden met ban doen onderhoaden. Alle 
die in 't dorp hniszittende zijn, en een haisstede hebben, 
moeten den weg onderbonden, zooverre de hemrik loopt, 
van de buitenste sloot af; en die (sloot) moet YIII voe- 
ten wijd wezen" *). Deze sloot wordt ook maar genoemd 
en was eene openbare waterleiding die tot scheiding diende : 
„§ S7. Alwaar een bemmeriks maar is, daar de hemrikken 
te zamen komen, zoo moet die hetzelve slatten, welke er 
met zijn land aankomt. Het maar moet acht voeten wijd 
zijn ; dat mag niemand verkoopen of koopen" f). In den 
naam van maar ligt de beteekenis van grmt, even als 
in het Triesche werkwoord meria, dat hinderen beduidt §), 
Maar is das eene »cheiäBloot, Vaii daar bet menigvuldig 



*) T. RiCHTHOFEN, IV. R., B. 41E; Oudt Fritieht Welt., bl. 294. 

„§ 12. Dal is alle rïacbt, hweerao een torp is deer een hemmerick- 
h&nd ia, dat deer een wei om Bchil goen XXVI folen breed, djn 
aegh di ichelta entle da lioed mit ban to halden. Alle deer in da 
tocpe aitten ende äjo heemsteed habbeC, da agen dine wei to wtrl- 
len, also f;r bo dio himmerik to comi fan da wtera ilaet, ende di 
seil VIII foien w;d wessa.'* 

t) „§ 37. Hwaeno een hemmerickmaer ie al deer da hemmerika 
gaer commet, so aegh bine to slatena daer, der mil sice lande to 
comC. Di maer schil achrrotem w;d vesea, dyne aegh nimmen toe 
seilen ner to capien. V. R., /!-. H., S. «B ; 0. Fr. W., bl, 817. — 
Het woord Jtamrii komt bniCendien voor sondersadere aanduiding ter 
eeratgemelde plaatsi in bet Emsiger wetboek. 8. 48, in de FIvelingoer 
boettaxen, S. SOS. in bet Weeterlaaw ersehe Markregt, S. iSl, in de 
Wilkenren Tan de TÎjf Deelen. 8. 476, in de eedronaaUeren van Wim- 
brilseradeel, S. 490, in de boettaxen Tan de Hemmen aid. S. 49S, in 
het Bnatringer wetboek, 3. 541. 

g) T. RioaiaontR^ Âlifi^. Wörltrb., S. 916, t. aar, eo S. 928. t. 
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voorkomen van .watetleiclingen in dit gewest en naburige, 
welke deh naam ?an maar dragen, nog de dorpen bagren- 
ze& en door hare meerdere breedte en uitgestrektheid zich 
kenmerken en van de gewone slooten onderscheiden. Velen 
hebben echter, tot afwatering en scheepvaart geschikt ge- 
maakt, eeist later dat aanzien en dien naam verkregen, 
zoo als na meer algemeen aan zoodanige waterleidingen 
gegeven wordt, zonder jniat meer de phatselijke grenzen 
uit te maken. Men kan evenwel uit het aanwezen der 
maren nog op vele plaatsen de oude grenzen daarvan op- 
maken. Zoo was het Maarolül de grensscheiding tusschen 
Hunzingo en Eivelingo, dus tusschen twee landschappen 
zelfs. Ën wanneer men nu dit een en ander te zamen 
neemt, dan stelt dit vrij voldoende in staat, om zich een 
denkbeeld te vormen van de geheele maatschappelijke plaat- 
selijke gesteldheid dier friesche streken in vroegeren tijd. 
Men vindt hier in die hamrikken een zeker grondgebied, 
dat behoorlijk, het een van het ander was gescheiden, 
door eene breede sloot of maar. In dit hammerik onder- 
scheidt men een bewoond gedeelte, het dorp, als het hoofd, 
of de hoofdplaats daarvan met een hoofdweg, die daar om- 
heen gaat, zoo als men dit nog bij de meeste oude klei- 
dorpen ziet, eu verder door het geheele hamrik tot aan 
de scheidsloot loopt Dat deel, de huizen met hunne 
erven in het dorp, missohien reeds met de bouwgron- 
den, waar die aanwezig waren, bestond in bijzonder ei- 
gendom, het overig grooter deel in de gemeenschappe- 
lijke landerijen, die echter aËsonderlijk gebruikt werden 
en ill het eerst wel alleen en nog lang meestal als gras* 
land tot hooi- of weideland. Deze hamrikken maken al- 
zoo de grondverdeeling uit van het land en den grond- 
slag van de latere burgerlijke en kerkelijke verdeeling, 
even aU elders de marken, en zij zijn het nog lang, ja, 
tot heden gebleven in die van den waterstaat, met name 
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' vooral in Groningerland bij de zijlvestenijen of nu water- 
schappen. 

Zoo rindt men ze dan ook nog in andere onde oor- 
konden vermeld. Tot voorbeeld kan dienen, die van het 
jaar 1211, inhoudende de uitspraak van otto I, Bisschop 
van Munster, vaarbij het dorp en hamrik van Maarhuïzen 
met zijne landerijen en bewoners {tota villa ia Marahu- 
gum et tola Aemmeroa iüiua viüae cum agris attinentibus 
et eomm in habita tori bas) nordt verheven tot eene eigene 
parochie of kerspel onder de nieuwe aldaar gestichte kerk 
en afgescheiden van de moederkerk te Baflo *}. Men treft 
bier nog aan de oorspronkelijke benaming van hemmerca, 
als grondgebied van het dorp, en eveneens de onderschei- 
ding tuaschen beide, of tusachen het meer bewoonde ge- 
deelte, waar de kerk met andere buizen zich bevonden, 
en de overige landerijen. Dat deze landerijen niet alleen 
groenlanden waren, maar ook bouwlanden, en deze das 
zoowel als gene onder hamrik oudtijds begrepen werden, 
mag men daaiait afleiden, dat van ouds hier de landen 
bij jukken betekend werden. Zoo was het ook met Warf- 
huister Hamrik en andere hamrikken of dorpen in de 
Maine, die van ouds ook reeds onder dien naam voorko 
men en meerendeela uit bouwlanden even als later zullen 
bestaan hebben, gelijk de gtondsgesteldheid en jukmaat, 
hier ook gebruikelijk, aanduiden f). Dat Maarhuister Ham- 
rik zal evenwel toen reeds voor vast verdeeld zijn ge- 
weest, even als andere oude hamrikken of dorpsgemeenten. 
Men treft in andere gewestelijke oorkonden en kronijken, 
zoo als die van bho en mbhco, geen schijn meer aan 
van gemeenschappelijk grondbezit, zoodat men hieruit kan 



♦) OiuxBUN, Mon. Oren., lïl, 541. 
t) DaiHBsmr, b. w. II, 298. 
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afleiden, dat verdeeld bezit reeds in en t66it hnn tijd, al- 
thans den regel aittnaakte. 

Was dit met oad land het geval, en wel op de klei- 
sfreken, zoo nog niet met nieuw land. Bij de iodijking 
bleef dit zelfe eerst nog vel onverdeeld. Als zoodanig 
hebbe men te bescbouwen jniat die oadste polderlanden, 
welke den naam van hamrikken dragen, aan den Dollard 
in het Oldambt, zoo ala die van Midteolder, Oosheolder, 
Scheemder enz. Bamrik, omdat zij uog eerst gezamenlijk 
mallen bezeten en ook miascbien (gediend hebben tot gemeen 
weide- en faooiiand, door en voor de daarop regthebbende 
bewoners der dorpen, waaronder rij gelegen waren en waar- 
□aar ze genoemd zijn. Bij of na, zoo niet al v66t de indij- 
king, in het laatst der lÖ*** eenw begonnen, zullen deze lan- 
den, deze bamrikken, echter onder hen verdeeld zijn naar de 
grootte hunner binnenlanden, bij de latere polders naar de 
zvetten daarvan. Een overblijfsel van gemeen grondbezit 
ontmoet men echter daar nog in den aanwas het Mtinne- 
keveen, dat in 1862 met de overige kwelders, welke den 
thans nieuwen Iteiderp'j'Jer vormen, is ingedijkt gewor- 
den, maar nog voor *t grootste deel onverdeeld is geble- 
ven. En dit zal niet alleen met de aangewasaen landen in 
Groningerland, maar ook met die in de andere naburige 
Friesche gewesten het gevat zijn. geweest. Aebnds (a, w. 
n, 108} verzekert uitdrukkelijk, dat de bewoners van de 
daaraan naastliggende dorpen in Oostfriesland den heller 
of kwelder eerst gemeenschappelijk gebruikten en bij de 
indijking naderhand het land onder zich verdeelden. 

Schoon de naam en inrigting van de bamrikken bij- 
fronder eigen aan den ïrieschen bodem zijn, zoo vindt 
men ze toch ook in het naastaangelegen stadsgebied van 
Groningen en gedeelte van het Goregt op oaden Drent- 
schen bodem, waar overigens de gewone naam en be- 
teekenia van marken voorkomen. Bekend zijn de beide 
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Ooster* en WeBter>stBdBhamrikken als de hoofddeeleii, vaarin 
het grondgebied of tafel van die stad nog in 't stnk van . 
den waterstaat verdeeld is, alsmede de Noorddijkster, Mid- 
delberder Hamrik en andere in het Qoregt. Dat hammerik 
hier getijklnidend is met aark, blijkt nit het gelyk gebruik 
van beide benamingen en hare gelijke beteekenis voor die 
stadsgronden in de ondate atokken *). Zoo nog in het 
Stadboek van 112ö duiden de aitdrakkingen „ stadt ta- 
fele offlie stadt marcke" (L. IX § 48), „atadplicht of 
marcke" (L. T, § 22) aan, dat mark het gebeele stads- 
grondgebied of dit in 't algemeen beteekent. Er worden 
nogtans mark en Atanmerik ook reeds onderscheiden in 
de voorden : „ oiiser hemmerke noch an onser marke iioch 
an onsen rechte buten groninghe" (L. VII, § 2); en wer- 
keiijk waren zij dat toen ook reeds, gelijk later, met 
opzigt tot den waterstaat. Oorspronkelyk namelijk, waterde 
het gebeele stadsgebied uit in de beide rivieren, de Hunze 
en Â, die aan de oost- en westzijde daar langs stroom- 
den. Maar door verlegging van deze stroomen, zijn ter 
bekoming van eene betere afwatering de lagere landen 
aan weerzijden van den Hondsrug, van dezen of den boo- 
gen grond, tasscheu de A of het Hoornsche diep en het 
Scboitendiep, dat de Hnnze bij de stad verving, ten zui- 
den daarvan gelegen, gescheiden, zoadat alleen die rug, 
even als de stad zelve in deze diepen is blijven uitwate- 
ren, terwijl de andere landen, die den naam van Stads- 
bamrikken behielden, elders een aittogt hebben gezocht en 
verkregen. Het kan ook zijn, dat de hooge grond op 
den Hondsrug, welke van onda de boawlanden, de eiêehm 



*) In den brief van 1348 by Dbibsikh, Mon. Gron., IV, 6Sg, komt 
munira origatlaia toot, dat mei OosteThemmerkt in dien van 1309 en 
ISSS (bier benevens Waierheiiaaerke), aM&»r, III, 6B4, I, 110, en het 
Utei StaiUhamrik hJ DveTeeDStemmea. 
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der stad uitmaakte, in dit (^zîgt reeds aan veerzijden 
tBD de lagere groeuUnden is afgezonderd en als ait de 
mnrke gescheiden, alsmede verdeeld is geworden, terwijl 
gene nog in gemeenschap bleven. Want dat deze ham- 
rikken of marken oorspronkelijk gemeenschappelijke wei- 
landen zijn geweest, is meer dan waarschijnlijk, ofschoon 
zij, zoo vioeg ze voorkomen, ook alreeds verdeeld zich 
voordoen, wordende alleen in eene overeenkomst tnsschen 
de stad en de Abtdij van Â.duard over het huis en de 
bezittingen van dit klooster in de stad van het jaar 1846 
nog van eene gemeene marke {communis marka) dier stad 
gevaagd, zoodat er toen althans nog een gedeelte als 
zoodanig schijnt te hebben bestaan (driebbbn, b. w^ L 
171). Doch dit gaat Friesland niet aan, -en wij brengen 
dit alleen vergelijkenderwijs bij, ter bevestiging vooral, dat 
hamrik werkelijk overeenkomt met mark als gemeene grond. 
Waarschijnlijk zal gene naam uit Friesland voor dezen 
hier overgenomen en toegepast zijn op de, even als de 
bamrikken daar, uit klei bestaande weidelanden aan weer- 
zijden van de stad en genoemde en andere noordelijke 
dorpen van het Qoregt, terwijl overigens de bodem van 
iiet Gloregt met den Hondsrug tot en door de stad loo- 
pende, even als in 't algemeen Drenthe, uit den onden 
zandgrond, behalve veengronden, bestaat. 

Wij vinden niet alleen gemeenschappelijk bezit, maat 
ook gemeenschappelijk gebrnik vermeld onder den naam 
van meenêchaar, aan 'dergelijke nieuwe en ook nog onde 
landen gegeven, dit laatste vooral weder in naburig Fries- 
land. In zijne onde wetten wordt mede op een paar plaat- 
sen daarvan gewaagd, namelijk in dat gedeelte, hetwelk 
getiteld is: txer hel Weergeld. Men leest daar het vol- 
gende: „§ 21. Indien een huisman, in een gebannen 
geregt, aan den Schout in zijn ban klaagt, dat hem uit 
de memtcher, een overscheer (overweiding) gedaan zij, in 
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zqn eigendomlijk eif, boo is hg, dien mes het ts laate 
legt, indien bij 't niet wil bekennen, nader, om het te 
ontzveien; tenzij dat men hem overtuigen kan met ze- 
ven atten (dijktegters). Indien hij overtnigd wordt, zoo 
moet hij den ban boeten aan den Schout, met twee schel- 
lingen. 

§ 22. Indien een huisman een beeat uit een meenaciâr 
ophaalt, en hij niet bewijzen kan, dat het een overweider 
zijt zoo ia H een root Das moet hij zulka zesërsom ont- 
Eweren, en indien hij 't bekent, zoo zal hij 't dnbbel 
boeten *)." 

Deze beide bepalingen handelen over de overweiding 
uit de meeuBchaar van een beest in iemands eigen land 
en de aanhouding daarvan. In 't algemeen bewijzen eij 
doa het bestaan nog van meenscharen in ouden t^ in 
Friesland, en dat er werkelijk geweest zijn, en niet en- 
kele maar vele, kunnen nog latere gedenkstukken getui- 
gen, zoo als de Btaefiäaal-boäcen van dat gewest uit het 
laatst der 10^ eeuw, waar men bij een groot aantal dor- 
pen nog meenscharen vindt opgenoemd, die, zoo alle toen 
niet meer, het toch vroeger inderdaad zullen geweest zijn. 
Uen kan er namelijk niet duidelijk uit zien, of en welke van 
deze meenscharen toen nog als zoodanig, nog onverdeeld, be< 
stonden, of reeds verdeeld waren. Alleen omtrent de in«en- 



•) I 21. lef deer «bd hDÜman cl&ghM ku booDeaa ting« da ichelu 
an aina b&nne, d&t bim een wrscher deen ie oen dera msenBchei sa 
lyD ainljka Mm«, ia U bi niar door met op iprekt to rinchtaoB ief 
byt bikannA nelle, bit ne ee dat ma bim bitinga moge mit »aan at- 
tÜem; ief hi biüoged wirl, so aeg hi da ban to beten tolenU dine 
•chelt« mit ttuun «cbillbgen. 

f 22. Ief een haiemaii een «cbet oen eanar meenaeber nimt, ende 
hi dat naet biwisa ne mei dattet eenicb wncber ie. loe '\tX een raef; 
BO a^h h; die lezanun toe ontinaraae, ende ief hjl bikant, ao ecbll 
hyt tBjfeobet beta." vom BiCBiBon», Friu, jBkÏu?., S. 4I7i OmU 
FrUtda iBtOat, bl. KM. 
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«cAoar te Deynam wordt aangeteekend^ dat dit land wel 
verdeeld vas, maar met weinig acheidiDg, zoodat de zwet- 
ten van de onderscheidene jennen of strooken lands niet 
bijzonderlijk konden opgegeven worden, „ overmits een 
meenschaar is" (bl. S51J. Deze enkele opmerking is ech- 
ter genoeg ten bewijze, dat zij eenmaal onverdeeld of ge- 
meen lagen. Daar zijn er zelfe hier en daar iiog overge- 
bleven. Zoo ligt er eea weideland met den »aam van 
meentchaar onder Hindeloopen groot 20,6800 B. *). Er 
zallea zeker meer zijn, doch wij zijn met de plaatselijke 
gesteldheid van dat gewest niet zoo in 't bijzonder be- 
kend, om die te kannen aanwijzen. Wij verwijzen verder 
naar de uitgevers van de Onde Friesche wetten, die ge- 
toigeu dat zalke gemeenschappelijke hamrikken, als in die 
wetten bedoeld worden in hon tijd, het laatst der vorige 
eeuw, in Friesland, zoo veel zij weten, niet meer bekend 
waren; maar metntcharen waren er toen nog in groote 
menigte, onder dienselfden naam en als landen, die aan 
- onderscheidene eigenaars in gemeenschap toebehoorden en 
door hen beweid werden, naar 't getal der teherren, die 
elk er in had (bl. 801). Deze eigenaars en gebmikers 
waren wel oorspronkelijk alle de buien of eigenerCden in 
het dorp, waaronder de meenschaar lag. Dit blijkt of 
volgt uit den plaatselijken naam, welken die meenscharea 
meestal vroeger naar het dorp, waar ze lagen, droegen en . 
uit het overgebleven karakter van deze en gene als gemeente- 
weide. Zoo werden, volgens aanteekening van et. wasbbm- 
BEBGH, in 1789 verhuurd of verkocht: „seven scharren in 
de Beetgamer Baureweide," d. i. het regt, om er zeven 
koeijen te laten weiden f). Die Beet gum er buuretoeide 



t) Taalt. Bgdraf. içt dem SVtaMcAt» loageal, Ie St. 1802, bl. U. 
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staat gelijk met mienaehaar, en deze was dos oorspronke- 
lijk eene openbare of gemeenteweide, tot algemeen gebraik 
van de daartoe geregtigde inwoners van het dorp, waar 
de meenschaar lag, geheel gelijk mark in 't gemeeo en 
tehaar in 't bijzonder elders in Westphalen en aan den Ne- 
derhjn aandoidea. En gelijk tehaar in meenschaar das 
eene weide in 't algemeen beteekent, zoo geeft ichar, acher» 
op zich zelf in 't bijzonder eene enkele afsoiiderlijke koe- 
weide te kennen. In dezen zin komen deze woorden, 
voorsl meeMchaar, mede in de gemelde Beneßäaal-boeken 
veel voor. Er wordt wijder» in Friesland van »charren 
dong gesproken, d. i. ééne schar dong is zooveel aU er 
van ééae koe in één jaar komt *). — De voornaamste 
Friesche schrijvers leiden dan ook leHaar, aehar, »cher af 
van tcheeren, weiden, von eiohthotbk en andere Daiteche 
geleerden echter van schaar, een zeker deel aandnidende, 
zoo als in het Angel-Saksisch aoearu, Eiigelsch ahare, in den 
uitgang fihire in Torkshira enz, Hoe dit zij, in het mid- 
den gelaten, de werkelijke beteekenia van ackaar, acAer 
is en blijft weide en wel van koeijen, als het gewoonste 
vee, en gevolgelijk het regt daarvan. 

Opmerkelijk is of liever was de inrigting op het eiland 
Ameland, zoo als die besebreven wordt in den Tegemooor- 
digen Staat van Ffiealand, II, 359 ; „ Weleer" zoo leest 
men daar „ was de nitgebreidlieid der landerijen zeer aan- 
zienlijk; dooh thans zijn dezelve, door het verslindend zee- 
water, ten grootendeele vernield, en veele andere dewijl 
zij niet door dijken bewaard worden, loopen dagelijks on- 



*) WlBlBMBIBOH, t. a. pi. WBBT8KD0RF gSOft ÏD aSD lïjItJB TaD 

woorden, welka te en om Sebaldebarec bijiooder eigea z^d (achter 
liJTie leerrede aldaar gehoaden, Gron. 1609, bl. 182), ook op dat van 
dongachar yoar de plaata, daar dr tiitst zit? Skem beteekent in 't 
, Friescb ook meat. T. Riohtbomn, AUfiiet. WUrltrb., S. 10£S. 
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der, SD koQDeii ilao tot niets dan tot eeue zeer geringe 
ireiderij van schaapen dienen. Ook zijn de landerijen dee- 
zes Eilands niet door slooten van elkander gescheiden. 
Om de twaalf jaaren worden evenwel in HoUam de landen 
op nieuws, door zekere merken, verdeeld, welke zij deelen 
noemen, door welke het gemeene land van dit dorp wordt 
gescheiden in zes hoofddeelen of Eggen, met naame Fop- 
pema, Hillema, Harmana, Denega, Weerts, en Seuti Eg, 
wordende dezelve wederom veideold in 676 zogenoemde 
ïchtendeelen ; doch hoe groot zulk een achlendeel in der 
daad zij, kan zonder eene algemeeue meeting der landerijen 
niet geweeten worden. Toorts bepaalt zich het recht der 
achtendeelen voornaamelijk tot de zoogenoemde Miede; en 
die de meeste achtendeelen in de Miede heeft, heeft ook 
Daar evenredigheid recht om vee daar buiten en in de 
duinen te doen weiden ; doch die niets in de Miede heeft, 
kan ook geen vee in de Miede jaagen of hij moet voor 
;der beest betaaiea. Wat nn de Miede aangaat, dezelve 
ia eën groot veld, dat aan alle kanten met een zoden dijk, 
ruim vier voeten hoog, omringd en das geno^zaam voor- 
zien is om 't zeewater af te keeren. Toorts is deze ring- 
dijk aan den buitenkant zeer steil, op dat er geen vee 
uit de Buitenweiden in de Miede zou können komen; ook 
vordt dezelve zeer zorgvuldiglijk bewaard, om dnt in dezelve 
al het hooy van 't geheele dorp gewonnen wordt. Toorts 
wordt biet, binnen zekere a&chuttingeij, Bogge, Gerst, Ha- 
ver enz. geteeld: ook worden er Ërweten, Boonen en andere 
groenten aangekweekt, die alle van een uitneemenden smaak 
zijn. Wanneer alles is ingeoogst, worden de schuttingen 
opengedaan, en dan wordt de geheele Miede wederom eene 
algemcene weide. Ondertusschen zijn 'de dijken der Miede 
ook in achtendeelen verdeeld, en een ieder moet dezelve 
naar maate zijner gedeelten onderhouden. 

Te Ballum is de gansche Miede verdeeld in drie Eg- 
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gen, genoemd de Foppe Eg,' Monniken Eg, en Jelmen 
Ëg. Deeze drie Eggen bevatten 676 achtendeelen, gelijk 
te Hollum, en daarvan behooren 216 aan Z. D. Hoogheid, 
aU Vrijheer, .en de overige aan welgestelde Burgers, van 
welke de lioeren dezelve doorgaans kannea hnnren, voor 
drie gniden ieder achtendeel. 

Ieder Eg heeft een' bijzonderen Rechter, welke alle jaaren 
verandert, en wiens post het is, op de dijken, sluizen, we- 
gen, hekken en stekken toe te zien, en zorge te draagen, 
dat alles behoorlijk onderhouden werde door de boeren, 
die het land gebruiken. Omtrent deeze zaken oeffenen zi| 
eene sonvereine magt, en zo iemand nalaatig is in 't zijne 
te maaken, of te betaalen, vervolgen zij hem in alle eijne 
goederen met paraate exekutie." 

,Deze inrigting duidt zoowel op die der Hamrikken als 
Meenscharen, en is blijkbaar van overonden tijd. De bij- 
zondere naam van mtede, aan dit veld gegeven, wijst aan 
oorspronkelijk maai- of hodUtnd, even als de meeden in 
dit en -andere naburige Frïescbe gewesten veel voorkomen 
op de oude kleigronden. Ën zoo mag men ook deze mee- 
den, welke de laagst gelegene landen daarvan uitmaken, 
meer algemeen voor zoodanige hooilandeii houâen, welke 
gemeenschappelijk eerat gebruikt zullen zijn. Men mag 
dit, behalve uit hunnen tegenwoofdigen, doch vooral voor- 
maiigen natnuilijken toestand, ook daaruit opmaken, dat, 
waar men ze vindt, elk dorp veelal zijne meeden heeft en 
hiervan elke boerenplaats weder een deel in deze mee- 
den bezit, uit hnnne latere verdeeling waarschijnlijk daar- 
aan toegewezen, zoo als in Groningerland o. a. met de 
Adorper, Sanwerder, Wetsinger enz. Meeden het geval ia *). 



•) Wbbtendosp, «prekende over de gertle bewoning »sn Sebalde- 
bareo en andere naburige dorpen in het We Bierkwartier der provincie 
Groningen, erkent loo de nueden aldaar voor aonproakelyk mandet- 
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Id Friesland rindt men zulke meeden nog met name aan- 
geduid, volgens de Smeficiaal-boeken, bl. 181, zoo als te 
Holwerd {^emeyne meden) eu Brantgum (meen meden). 

Slaan wij verder het oog op dea Eriescben bodem van 
ons gewest^ zoo levert dit ook een ander blijk op van 
dergelijke in gemeenschap niet alleen bezetene maar ook 
gebruikte landen io vroegere tijden en nog heden teu dage. 
Als oudste en merkwaardigste blijk ia ons daarvan voor- 
gekomen de verzegeling van 't jaar 1424, waarbij op nienw 
de verdeeling wordt geregeld tusachen de conventen van 
Selwerd en Wietnm en eenigc ingezetenen onder de ge- 
meente 't' Zandt van hunnen door nieuwen aanwas toege- 
nomen uiterdijk aldaar. Hierbij werd aan ieder deelgenoot 



lift UDcl«n tnH«hon de bewoner», die OTSrigans den grond elk voor 
zich laadeii in beiit (•enomen hebben. Daar, Toor zootot vri) weteo, 
dit de eentge plaats is, waar deie Ijverige geacbied- en oadheidvor- 
BCher licb omtrent dit pont heeft niigelaten, lehrUTGD irjj haar hier 
uit: n^^op^"* ^0 verdeeliag der Undea in oui doip ben tk van oor- 
deal, dat de beiitneming daarvan zich aan «eden\jden der bevoonde 
hoogte uitstrekte, naar de breedte van de erve of het heem, 'twelk 
men bewoonde. Doch dewQl men hetielfde regt beweerde aan lyde 
der tegenoverliggende hoogte, too beeft men zich wederzijdi ten dezen 
opiigte gevoegd. SomtjjdB Hel men ook eene aanmerkel^ke ttreep 
Ittndi tiusehea beiden liggen, om mandselige meeden te >|jn, waarfn 
elk eenig aandeel bezat, welks naderhand by meer cnltanr z'iJn ver- 
deeld geworden. Deze giasing Bch\)nt my allen grond te hebben, zoo 
vaak ik de rerdeeling der landen in one dorp op onze hoogten en in 
de naburige dorpen aanechonwe. Indien nien hier omtrent deze landen 
op eene andere w\)ie, by verdeeling en het lot, bewbikt hodde, zon- 
den daa deie woorden *oowel niet in di» oord, dan in andere boo- 
gertlggende gedeelten van ons Land en nabnrige Byken overgebleven 
z\jn? MiMchien ii)D deze hoogten ingenomen nadat reedj elders de 
landen In VMten eigendom overgegaan waren." Htnit Leemde U St- 
baldàiartn, 1809, bl. Si. — In de noot bekent WBsixaiKiBP, dat doM 
giuing ilecht« eene hjpoIhMe ie, met hst heericliende gevoeltn in 
Rtryd. Wy mogan er ook «el b^voegen onwaaiichynljjk, al« komende 
toodanige wyie van inbezitneming ons te willekeurig voor en niet wel 
overeen te brengen met de geregelde ligging der boerenplaataen in 
langwerpig vierkante dniganoemde opstrekkende beerden, zoo hievale 
elders in om gewest. 

8» 
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toegestaan een vijfde schaar of . scheer meer, dan hij te 
voren had, op dien niterdijk te gebruiken, en hiernaar had- 
den nu het Selwerder convent 15 schaar, dat van Wieram 
SSO en de andere bijzondere eigenaars 6, 15, 16, 13, 1, 
5 . schaar, d. i. gelijk dat hier ook wel zal beteekenen, het 
regt om zooveel koeijen daarop te weiden *). — De lau- 
den aan de noorderkust, die in 1637 eerst zijn bedijkt 
door een kadijk, welke later na de inbraak van 1717 de 
hoofddijk (nu middeldijk) is geworden, werden v66i en nog 
na die bedijking grootendeels mandeelig door de dorpen, 
waaronder zij lagen, gebruikt. ïkio wordt in eene Stadsre- 
solatie van den 1S^° Jan. 1629 gesproken van mme 
echaer en gemene queüer tot War^m gelegen t)i io die 
van den 13*'" Mei 1669 van 110 grazen kwelder, welke 
voor dezen onafgegraven door eenige provinciemeijeis van 
den Andel in de mande teerden beslagen (d. i. met vee 
geweid), maar nu waren gescheiden, doorgegraven en 
verdeeld §). — Er waren o. a. te Uithuizen voorheen 
Schutterecktera, die het opzigt hadden op de opdrift der 
meeate in 1653 **). — En wat het oude binnenland be- 
treft, in eene verzegeling van het jaar 1664 eener over- 
dragt van t&\ grazen lands wordt dit land nog gezegd 
gelegen te zijn bij dèn Wolddijk op Noordwolder meen- 
scheer f\). De Tmezel en Twamä, twee stukken lands, het 



*) Zie dieTenegeltng bij WMBTaKBOVF, ife Ka>elderhiie»lü,taat. bl,S8. 

,t) FuTH, Beklemregl, l. SW. 

g] Fbitb, Seklemregt, I. 879. Die verdeeling eiU geschied iQd inge- 
volge «ententie van het ProTine. Hof vad 38 Muri 1661 in bet ge- 
schil tnaschen die tod den Andel en Warffam over den oieawen niter- 
dt)k en kwelder acliter die dorpen en bygebragt door Wmnxaaon, 
dt EmeldtricKiatie, bl. té. 

**) Volgene M. S. aanteeb. op een exemplaar van bet Oinmelander 
Landregt, B. I, Art. 1. 

tt) Rog- o. h. Grm. ÄnA. IV, 180, N°. 18. 
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eerste van 90 grazen en het ander van 60 gr. boven het 
Damsterdiep te Tjamsweei gelegen, waren vroeger eene 
soort van taeenaahaar en zijn nog niet lang geleden eerst 
afgegraven *). De vlakte te Eenium, de Aagt genaamd 
en weer dan 00 jukken groot, was vroeger eene mand- 
tciieer en is eerst in deze eeuw verdeeld geworden t)- ËQ 
vond men vroeger, gelijk uit deze voorbeelden blijkl, op 
de klei in dit gewest ongetwijfeld zolke gemeengronden, 
er v&na er niet alleen, maar er zijn nog op de zand- 
en veengronden. De garsten of rnserUeicheeren van Heili- 
ger- en Westerlee in de gemeente Scheemds, zoogenoemd 
in de Staatsresolatie van 2 Maarl: 1730 (TaiTH, a. v. I, 
476), waren toen en later nog heidegronden, die tot 
gemeene weiden streklen en, even als andere hooge zand- 
of geestgronden, hiervan den naam hebben van garsten of 
gaasten, zoo ats die eigenlijk luidt. In den Slaat der on- 
verdeslde markgronden in een gedeeUe van de proeinde 
Groningen, den l't™ Jan. 1846 door o. a. vbneua opge- 
maakt, wordt wat oad-Frieschen bodem betreft, alleen de 
Westerleester Oaal of Smagt genoemd, groot 35 B. 68 
B. en 9,0 E„ waarop 73^ eehaar geweid werden, zijnde 
elke schaar berekend op eene volwassene koe, of 2 enters, 
of } paard §). Volgens berigt van hem is deze of de Oo3> 



*) Krehbr, Beicinjo. <kr Prov. Gron. 1S3T, II, bl. 261. 

f) H. DUKEiu, Proeve van etat geicJiiedetiii der LandhaUhoudmg eni. 
»I d» Prov. Groningen, Bt. Il, 1861, bl. 348. Dit en wat hy ook mh- 
TOart tbh de onTerdeelde knelderUnilen, die nog in de ISde eeaw en 
achter den Andel nog later Yoorkotnen, ia genoegzaiun het eenige, wat 
deze Schrgvar van dien aard op Frieschen bodem vermeldt. Hf} bespieekt 
daarentegen uitvoerig, in taeer bijzonderbeden nog dan vbnema in het 
hierna te vermelden geschrifi, de marken In Westerwolde, bl. G8S en r. 

§) Zie Tijdichr. ter bevord. v. Nijeerheid, ISIS, Dl. XII, St. i, bl. 
S83— 03S. De overige opgaven betreffen We»ierwolde, dal niet tot 
rriealand behoorde, evenmin als het Ooregt, echooD ook nlet.ali dit 
tot Drentba. 
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tergast bij Westerlee kort daarop verdeeld; Ae gast van 
£loo8terholt vermoedelijk B5 jaren vroeger. De Winscho- 
t«rgast is vroeger ook vrij zeker onverdeeld geweest, daar 
zi} nog onder een afzonderlijk beheer staat en door een 
gatteheer voor den goeden staat van wegen, paden en von- 
ders gezoi^d wordt. 

Men vindt op bet jaar 1451 vermeld een overdragt van 
een erf of stnk grond, genaamd de meene vimtIb, gelegen 
tnsschen Znidbroek en de Meeden, dooi de kerspellieden 
van Znidbroek *). Het behoorde dus toen nog gemeen« 
sohappelijk asn dit kerspel en lag misschien aan het wa- 
tertje de Lètett, de oude grens tusschen beide dorpen, 
en droeg vandaar de naam van wwrU (waard). 

Tan bet Oldambt tot Fivelingo teruggaande, 200 vindt 
men in stnkken uit bet laatst der i5<'" eeaw van Scharm^er 
markt (mark) en aandeelm daarin gewaagd t)< Sene streek 
lagen veen* of dargRchtigen grond ten aniden van bet 
Slochterdiep onder de Harkstede heet nog het Mémtehaar. 

Men had, ja heeft nog werkelijk in het Westerkwartiei 
onder de dorpen Tolbert, Niebert, Oostwolde en Midwolde 
meenescheerm of -meenteêiAeeren, in bet laatstgenoemde 
dorp nog een, groot 71, 61S0 B. §), waarin de bêettt- 
weiden, even aU de meenscbaren van Friesland, verhanrd 
worden. Het zijn meestal lage landen, tnsschen de klei- en 
hoogere zandgronden in gelegen; te Niebett is het hei- 
develd. 

Wat ons van marken of gemeene gronden in Oostfries- 
land is voorgekomen bepaalt zicb tot het volgende, ont- 
leend aan bet werk vaii'Fo, aehnqs, Ost/rieslaad unïl Jêver, 



•| Zie Ä«j. o. *. arm. ArrA., I, llfi, N". 9. 

t) Zie ia heU. Rtg. Terzegiiiag ran 14ST (I, 1S9, N«. S), tui 1400 
(I, !8T, S». 8), 1M8 (1, £46, N". 1). UH (I, 3«, N'. 2). 
§} Tolgeat t.'d. aa, Bekn. Aardri/kst. uroordenb. dtr Ntd»rL,^>\-10i- 
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Als eene bijzondere gemeenschappelijke bezitting en instel- 
ling komen bier in aanmerking de ia bet ambt Berum 
gelegene zoogenaamde Theellanden met hun Theelaoht. 
Deze nog ruim 2000 — vroeger tot 3000 — ■ deimten 
bedragende en niet allen aan één gelegene, maar in ver- 
schillende oorden op de nieuve en oude marach of klei- 
streek aldaar verspreide landerijen behooren aan een ge- 
zelschap van Norder ingezetenen, niet aan die dei naast 
aan gelegere dorpen, Hage, Nesse enZn welke deelgenoo- 
ten of Theeiboerm die tanden in gemeenschap bezitten en 
verhuren. Deze inrigting wordt voorts naar zekere oade 
wetten bestttard. Men is het niet eens over haien oorsprong, 
doch houdt dien voor overoud. Wij knnnen dien hier, noch 
den aard dier instelling navorschen — daaromtrent vei> 
wijzen wij naar het genoemde werk van arends (I, 41U}; 
maar wij meenen baar bij te mogen brengen als een eigen- 
aardig voorbeeld, hoe ook op Oostfrieschen kleibodem ge- 
meenschap van bezit en gebruik van grond tot op dezen 
tijd heeft voortgeduurd. Zao bestaat er (vermeldt hij verder) 
ook nog in datzelfde ambt onder het gemelde dorp Hage 
eene gemeene weide, die een deel uitmaakt vau bet ten 
zuiden van dat en naastgelegene dorpen zich uitstrekkende 
onvruchtbare veen- of moerland (a. w. I,' 4p51). Bij Velge 
in Beiderland aan de Eems ligt een groote lage zandige 
vlakte, die tot gemeene weide dient (a. w. 1, 1S2); degelijke 
bij Weener (a. w. I, 192); daartoe dient ook de hooge 
gast- of zandgrond bij Wenigermoer en Qeorgiwold (a, w, T, 
194). In het ambt Stikhuizen aan de Leda heeft het dorp 
Filzam nog eene groote gemeenteweide, voor jaren had er 
ook nog bet naburige dorp Âmmersum, alsmede Bake en 
Bremermobr, allen op schralen bodem gelegen (a.». 11,80 
81); verder zijn er nog heden te Kernels eu tien andere 
kleine dorpen, die te zamen het kerspel Lengen* of Upten- 
gcn uitmaken; de gemeenteweiden bestaan bier schier uil 
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bloote heidegronden (a. w. II, 87). — Wtt het boDvland 
aangaat op den geest of boogen zandgrond, dat ligt van 
elke gemeente in ^ne vlakte bijeen; de akkers worden 
alleen door vorgen van elkander gescheiden (a. w. II, 
300). Men heeft hier dus gelijke inrigting als bij die der 
marken op de esschen in Drenthe enz. en ontmoet zelfs 
zoodanige op kleigroud in het zoogeasamde Etchertand in 
het ambt Pewsam. Dit land onderscheidt zich ?an nature 
van het omliggende kleiland door zijne meerdere zandig- 
heid en kalkgehalte, alsmede door zijne hoogere, wih eenig- 
zins golvende ligging, even sis de dasgenoemde zavelgron- 
den aan de noorderkusten van ons gewest, Schoon grenzende 
aan polder- of nieuw aangewassen land, moet het zeer oud 
zijn en reeds vi5i5r de oudste bedijking bestaan hebben. 
Opmerkelijk is daarbij, dat bij ieder dorp van dat ambt 
een deel daarvan, een eichgr, aanwezig is, waarin elke boe- 
renplaats van deze dorpen aandeel bezit. Het ia daarom 
in ontelbare kleine stukken verdeeld, die ook niet door 
slooten, maar door smalle grnppen gescheiden zijn en steeds 
bebouwd worden (a. w, I, 341). De naam van dit land en 
zijn gebruik doen ons gissen, dat oudtijds ook op klei- 
groud in Friesland zulke bouwlanden als gezegde esschen 
niet geheel ontbroken hebben. Tot bevestiging daarvan kan 
dienen, dat in de voormelde Friesche wetten bet woord 
terp voorkomt, onderscheiden blijkbaar, althans hier, in 
beteekenis, van thorp, een dorp, en tegen over velden 
{Jidda), als weidelanden, zoodat men onder terp niet wel 
anders dan bouwland kan verstaan, gelijk de uitgevers dier 
wetten het dan ook zoo vertalen *). Dit stemt overeen 



*) Zoo bIb bl. S4 BH 99. To> riobthohh kaart dit ai, AÜßies. 
WOrterb., S. lOTS, V. tkorp, tfttrp, dat b^ ben orenl dorp boMekent. 
Wy gelooTtn ook wel, dat het oorsproakaljjk é4n en hebelfde woord 
ü SD door latlaTTenetling stMtt voor Itep, eeo hoop (troep} betveka- 
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met het nog veelvuldig voorkomen van Urp en têrpland, 
als bouwland in het tegenwoordige frieiland op de klei. 
In dien zin vindt men dit woord dikwijls in de genoemde 
Benißciaal-boAen ; ook soms dat vau et, eet *). Men geeft 
er nog in 't bijzonder den naam van ttrp aan de onde 
heavels, die in Gboningerland meer merden heeten, ed, 
behalve waar ze tot woonplaatsen hebben gediend en nog 
dienen van geheele dorpen of meer enkele woningen, nog 
veelal tot boaw- of teelgrond verstrekken f)« Het komt 
ons daarom niet onwaarschijnlijk voor, dat inderdaad vele 
van die terpen of wierden niet alleen tot dat einde, tot 
woonplaats maar ook tot bouwgrond zijn aangelegd gewor- 
den, - waarop bet eerst koren is geteeld, en wel door een 
of meer dorpen in gemeenschap. Vooral mag men dit 
van die minder hooge, maai meer uitgebreide terpen en 
wierden, die in of bij de dorpen zijn gelegen, vermoe- 
den. 

Buitendien treft of liever trof men ia ons gewest bouw- 
landen aan met den bijzonderen naam van Volgen, (enkelv. 
wdg) een nnam die ook in 't bijzonder zulk land of eigen- 
lijk ploegland van volgen d.i. ploegen aanduidt. Schoon er 
thaoB, zoo ver wij weten, geene gronden meer met dieu naam 



aenda — maar dm in dorp een koop AntnR, in Itrp een hoop aarââiif 

') Zoo als „Eettet Eb" onder Swichnm (bl. 80] „die Ees" onder 
Finknin |bl. lUO) „Torp en Ëei" ondor RjToa (ludluid) (bl. 101), 
„Eeaaen" onder Hantam (bl, 184| „Nooiaeea," „Hyper eaa" Ic Har- 
lingen (bl. 264), „die £;b" te Schetten« (bl. 81S), „de Ee«" teWom- 
tneU en WaadBkebejrnm (bl. SOSj eni. 

I) De naam Ktiard, erenioo Terschitlend veTklaard ale tirp, komt 
ona Toor deielfäe (FrieKbe) benaming ta i^n als aaard, aeent eni. 
eldera. af ta leiden van icarcn of wteTtn an te beleekenan een door' 
Egae hoogere liggiDg Toor het water beBchntten grond, met dit ver- 
achit, dat waardta alioo vaa nature door aaoepoeting gevormd ^n, 
de «ntrdta door kamt of met opeet opgehoogd. 
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voMkomen, dan bij weinige dorpen, zoo als te Leens, 
Warffam en Heveskes, zoo blijkt toch uit onde gtakken, 
dat vroeger, vooral in Uan/ingo op het zoogenaamde 
BooffeUmd, bij ieder dorp bijna, zoo als b. v. bij Een- 
nun, Baflo, Winaain, Tinallinge enzq van die Volgen wer- 
den gevonden; ja, men mag aannemen, dat ieder dorp 
zoodanige kampen bonwland beeft gehad, die waarschijnlijk 
ook eerst gemeenschappelijk dienden voor de teelt van 
verschillende veldvruchten, welke de dorpsbewonera voor 
hnn levensonderhoud noodig hadden, terwijl bet overige 
Und nog groen was. Het zullen de eerste nataarlijke bouw- 
gronden geweest zijn, na de meer kunstmatige op' de wûr- 
dm. De hooge en zandige gronden (van daar tavügroaden 
geheeten ter onderscheiding van sndeie klmgrondea), die 
sieb hier in bet noorden, zoo binnen als buiten den zee- 
dijk van het westen naar het oosten aiCstrekken, waren 
het eerst en zijn nog meer dan de verder binnenwaarts 
geldene kleistreken voor den akkerbouw geschikt *), 

Wij hebben ona tot dusverre bepaald bij het oude Pries- 
land aan deze zijde van het !F!ie. Steken wij dit over, dan 
ontmoet men in Holland wel minder sporen van gemeen 
bezit en gebruik van grond, maar toch enkele die duidelijk 
genoeg zijn, om dat in voortijden ook bier te mogen aan- 
nemen. 



*) Dr. VBSTaaQOtT boadt deze Yiügen ook voor de oadBteboDwlan- 
dflu op de kleigCrikan van die gewest, m&ar leidde den naam af vao 
de vat* klenr, welke deze omgeptoegde 'grondan Tertoonen. in verge- 
Igking van de meer donker gektearde kleigrondea of van de groeaa 
grulandea. Zie ^ne Redtvotring gehouden in de Vergadering vaa 
het genootMfaap (er bevordering dar Ngverhsid te Underdendam in 
1SS7 in het TlJdBcbriit van dit genootschap, D. I enll.bierbl. 232 In 
' lijn Jongste werk echter: Twte hoofdttukkia uit de gtMchiedmi» van oni 
ägheetm aix. Gron. ISib, bl. 172, waar liy ook over deze Valgso ban- 
delt, heiß by ome woaidvecklaring, vroeger daarvan reed« gegeven, 
BSDgenomea. By meent ook in bel naburig Frietland Valgen te vinden. 
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In eeae oorkonde des jaars 14}4 (11 Haart) van phi- 
lips TAM BODBGONDiE, Graaf van Holland, beveelt deze, 
dat fichotbaar land in Ouwerschie schotbaai zal blijven en 
het gebraik van alle landen enz. die gemeen liggen, m 
achont en buren te doen bepalen. Dit laatste luidt aldw 
ia den brief: „Voert hebben onse ondeiaaten voira. (nam. 
de hnislieden van Oadenchie) ons geclaicbt, dat groote 
geschille onder hemlujden valt in husinge, hofoteden ende 
lande die gemeyne liggen aldair, dat die luyden daar aff 
niet eens werden en können, die te gebia;cken ende te 
bescharen tydelic alst oirbair aij, twelck wij gerne gebe- 
tert sagen, ende hebben dairom geordineert, dat men alle 
hofsteden, haaiugen ende landen, die gemeyne liggen jnden 
Ambacht« van Oadeischie, gebmken ende bescharen aal 
tot des Schonten epde Buren koeren van Ouderschie, en 
dattet clejn den groten dair inde volgen aal, tot des Scou- 
ten en barren scattinge, opdat nyemant van den anderen 
gehindert noch belet en werde jnden sijnen, Ende wair 
yemant die hier aen niet en gennechde, die mach sijn deel 
van den huse, hofatede off lande, dat hij aldus heeft, aff- 
cauelen mit lote (sluteP) off mit grauen, daicmede dat bj 
van den anderen scheiden wille, als dat van redene wege 
behoirt." Kluit, welke desce oorkonde opgeeft, tcekent hier 
bij aant „De ondheidvotscher mag hier de eerste voet- 
stappen aantreffen, dat de landerijen in Holland, die dik- 
wila gemeen lagen, of, gelijk nog, door sloten, heggen of 
andere geringe teekenen onderscheiden werden, naauwkea- 
rig afgeperkt zijn geworden, daar zij anders, even gelijk 
nog onbebouwde landen, weinige of geene onderscheiding 
hadden *)". Kluit schijnt hier das niet te deuken aan 
eigenlijke mark- of gemeentegronden — maar deze zijn er 
immers duidelijk in te herkennen. Wy treffen hier zel& 



•] Sùiorù dif Hall. StaaimgtL Y, 2SS. 
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nog hoofäukel^k gdijke inrigting dsamn aan, als vij uit 
de oude Friescbe wetten van de Hamrikken hebben le&- 
Rn kennen. Gemeen liggen kan hier niet bloot beteekenen 
zonder bepaalde grenzen van elkander gescheiden zijn, 
maar ^nidt aan: werkelijk ongescheiden liggen ook in bezit 
en gebmik. Er had eeue verdeeling van die gemeene gron* 
den plaats tnsschen de hierop regthebbende bewoners bij 
Schont en buren, waardoor elk zijn aandeel daarvan verkreeg, 
om dat voor een zekeren tijd te gebraiken, de landen om 
die te betcharen, te beweiden, zoo als het met deze hiervoor 
eigenaardige uitdrukking daar ook heet; waarna op nienw 
eene verdeeling plaat« bad. Wilde iemand in die verde«- 
ÜDg geen genoegen nemen, zoo mögt hij zijn aandeel be- 
hoorlijk van de anderen a&oheiden en uit de gemeenschap 
treden; zoo als trouwens, waar de gelegenheid daartoe 
maar gunstig was, meer en meer zal geschied zijn. Be- 
halve dit sterk sprekend voorbeeld en bewijs, dat in Hol- 
land, en wel Zoid-Holland, in het oude Maasland, nog 
tot in de vijftiende eeuw gemeenschappelijk landbezit 
en tijdelijke verdeeling daarvan tot aizonderlijk gebruik 
heeft stand gehouden, vindt men nog andere aauwijsingen 
in openbare stukken, welke regt geven, te veronderstellen, 
dat niet alleen daar, maar ook in andere oorden vnn Hol- 
land weleer gemeenschap van grond heeft beataan *). 

Zoo wordt er van SeiaariÜngen gesproken ia de costu- 
men van B^nland f}- — Zekere abbitold tan halebekb, Rid- 



*) Of men een dei^el^k voorbeeld at« boren ontmoet in da keur 
vftD Onuif TLOBia V met overleg vao liju raad, met tcbepenen van 
Dordrecht Kem*akt in 1264 op den honr en den eigendom van erven, 
horneden en bnizen, die in het gemeen beteUn icordent volgeo« bet Üc- 
gialer van Holt. en Zeeuasche oorkonden, die in de Ckarterborkvi aan VAS 
HiBBiB en KLriT ontbreken, 1» Afd., Am»t. ISBl, bl. 9S, zal eeret nog 
nit de nadere inzage van dit stnk moeten blaken. 

t) V. LBEDWEH, CoitUM. VOA EltiJnicoÊa, bl. 207. 
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der, dmgt in 1248 over zijn aandeel, dat hij had aan 
de gemeene weide, misschian te 'b Hage of in den omtrek 
gelegen; hier ia althans de brief daarvan afgegeven*). — 
In de Handvesten van Kennemerland en Westfriesland is 
een gelijkluidend artikel opgenomen van dezen inhoud: 
„AJs een Rechter comt mit eenen claghere in eene ghe- 
meine weide, soe en sal gheen man boetscaldich werden 
zonder die man, die onréchte scare daer heeft ■f)". 

Er wordt buitendien hier en daar nog gewaagd van ge- 
meene gronden in ^b Graven domein, zoo aU van zekere 
gemeente in het ambacht van Uonatet bij £ikendninen op 
het jaar 1286; „die meinte' in 't N'ieuwland aldaar, zoo 
niet de7,elfde, op het jaar 1316; „die Meeate te Baczen" 
(d. i. waafBchijnlijk te Bacchnm in NoatdhoUand) omtrent 
het jaar 1306 §). Hier heeft men de andere wijze, ge- 
meenschappelijk gebroik, en wel van landen, die aan 
den Graaf toebehoorden; en zoo zullen er meer geweeat 
zqn. Twee polders in Zuid-Holland dragen nog den naam 
van de meent en aldus de gehengenia van gemeenschap- 
pelijk gebruik, zoo niet van bezit, een in de gemeente 
Leerdam en een in de gemeente Naarden. Zoo ia er ook 
eene buitenplaats in de provincie Utrecht, gemeente de 
Bilt, met den naam van de meent **), Maar deze beide 
laatste plaatsen kunnen misschien buiten het oude Fries- 



•) V. MHB», aarUrb. v. Holland eui. I, SSS. 

t) Zoo laldt het in het Handreat vag WegCfriesIaod tbd 1S99, Art. 
23, by V. MiBBis, I, 618, berbsald ia bet HandTSst vui ISIO (II, 00) 
en deageiykg in het Hftndvegl Tan Kennemerland ran 1415 [IV. 882). 

§) Zie de oorkonden laa die jnren by tan kibbi«, die van 12SS, I, 
S4S, vim ISie, II, ITl, van ISOfl, I, SS. De laatste Termelding van d« 
mttntt te Baczea irordt ook bygebragt dooT kldit, t. a. pL IV, 488, 
en TerUaard door gemitae uxidcn. 

**) S9e hat Bthwpt Aardr%ktlevtdig voirdaibott dar Ntderlandtmytn 

VAW DIB AA In v. V. 
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Und gelegen hebben. Zoo knnnen wij hier ook niet wel 
bijvoegen de nog voor een groot deel bestaande gemeene 
weiden, mtmien of gtmeetOen en ook tciaarumden gehee- 
ten, in Gooiland of het onde Naatdiugland, daar het be- 
twistbaar is, of dit land vroeger tot Friesland heeft be- 
hoord. Wij hebben gemeend het daartoe te moeten brengen 
en bleven daarbij, schoon van dbn bbkoh het rekent onder 
Frankenland *). Ër is ook verschil daarover, of die ge- 
meenteweiden alleen in gebruik en niet in bezit behoor- 
den aan de daartoe geregtigde ingezetenen van Qooiland. 
Wij hebben het eerste aangenomen, als zijnde de feitelijke 
toestand van ouds, en alzoo die gronden onderscheiden . 
van de vrije marken in OverijsBel en Drenthe, die ook in 
gemeenschap werden bezeten en zoo als ook met die in 
. het vrije Friesland algemeen bet geval was. Dit onder- 
scheid tnsschen beiden belet echter niet, dat men, wat het . 
beginsel of den grondslag betreft, zoodanige Schoon heer- 
lijke gronden ook tot de marke- of gemee^taz^onden re- 
kent t). ^^ 

Men mag das nit het bijgebragte besluiten, dat in oud- 
Friesland voorheen soortgelijke gemeene gronden, als wij 
elders in de Marken aantreffen, mede aanwezig zijn ge- 
weest,, ja eenmaal gemeen landbezit en landgebruik den 
regel uitmaakte, als de nataarlijkste en oorspronkelijkste 
staat van zaken, en die dan ook volgens de Bomeinsche 
schiijveis eenmaal algemeen wa» bij de Qermanen. Wat 
zij dus van dezen hieromtrent vermelden, mag men ook 



*) Zie ons werk: Aloudt Staal m Gticb. d. Vadtrl., 1S53, D. II, St. 
2. bl. 78. Mr. L. PB. O. T. D. BÄBOH. Handb. der Middel- Hitderl. Qtogr., 
1S53, bl. ISG. 

t) O. L. TON KiDUB, GtKh. der Uorkautrfou. m DtuUAtand. 1966, 
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meer of min van toepassing honden op ie Friezen. Wij 
vonden hoofdzakelijk tweeërlei soort van gemeene gron-, 
den in Friesland : ] '. Hamrikkm, die in gemeenschap be* 
zeten, maar bij verdeel ing onder de eigenaren bijzonderlijk 
gebruikt werden; 8°. Mêentehann oï landerijen, vooral 
weidegronden, die in 't gemeen bezeten en ook gebruikt 
werden. De eersten vindt men meer of min terog in die, 
welke CAssAK eu tacitus vermelden, en het mag. wel der 
moeite waard geacht worden, om hnnne berigten te ver- 
gelijken vooral met de bepalingen daaromtrent aitdeFrie- 
sche wetten bijgebragt, als zeker na hen de ondete bron 
daarvoor opleverende. Caesar zegt eerst van de Sneven, 
het grootste en strijdbaarste volk der Giermanen, die hon- 
derd gonwen bewoonden, jaarlijks zooveel duizenden ten 
oorloge uitzonden, terwijl de overigen, die te huis bleven, 
voor het levensonderhoud van zich en van genen zo^en, 
om het volgende jaar op hunne beurt nit te trekken : „ Zoo 
wordt noch de landbonw, noch de kunst en beoefening 
des oorlogs afgebroken. Maar bijzonder en afgezonderd 
bonwland is er bij hen niet; en het is hun niet langer 
dan één jaar geoorloofd op dezelfde plek te blijven woo- 
nen ; ook leven zij niet veel van koornvmchten, maar meest 
van melk eo vee, en zij doen veel aan de jagt *)" ene. 
Vervolgens meldt hij van de Germanen in 't algemeen 
biermede genoegzaam overeenkomstig : „ Zij leggen zich 
niet toe op den akkerbonw, en hun voedsel bestaat groo- 



*) Cahab, dl btlio Oall. IV, I: „BiiATOrDiii geus Mt l(Hise mazfna 
et bellicowRsima Geimanoram omnium. Hi ceatuni pagoe baber« dt- 
CQQtnr; ex qaibas qaot&nnii Bïagnla milEa armatoTnm bellandi eaoiK 
ex flnibae adncant, reliqni, qai domi manaernnt, ie ftiqae illot klgnt. 
Hi rnrsas in vicBm anno poit in «rmiB aunt, illi domi remMieiit. Sic 
neqne agrioaltnra, uec ratio acqna nana belli incermtltitai. Sed privat! 
ac lapuati agri apad eos nibil est, neqne longïoa anno rsmauere nno 
in loco, incolendi iwiua, liceti neqne naUnn fhimmito, aed mazimua 
partem lacie atqoe pecore vivant, mnltatuqae snot iiivaoationibBt"etc. 
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tendeels in melk, kaas en rleesch; en niemand bezit eene 
vaste hoeveelheid bonvgronds noch eigene grenzen, maar 
de overheid en de hoofden dea volks wijzen telken jare 
aan de geslachten en fsmiliën van hen, die te zamen zijn 
gaan vonen, zooveel lands toe als en vaar dit goed ge- 
vonden wordt, en zij doen hen het jaar daarop naar eene 
andere plaats verhuizen" enz. *). Op de redenen, welke de 
Germanen zelve, volgens oabsab, voor deze hunne handel- 
wijze opgeven, komen wij straks terng. — Minder dnide- 
lijk en uitvoerig is wat tacitus van den akkerbouw der 
Germanen meldt : „ De bouwlanden worden, naar het getal 
der bewoners, gezamenlijk door allen (die hiertoe geregtigd 
zijn), bij afwisseling, in gebruik genomen, en zij verdeelen 
die verder onder zich volgens schatting. De groote uitge- 
strektheid der velden maakt de verdeeling gemakkelijk. 
Jaarlijks wisselt men van akkerland en er blijft nog bouw- 
land over. Zij toch wedijveren niet in arbeid met de vrucht- 
baarheid en de uitgebreidheid van den grond, om boom- 
, gaarden aan te leggen, weiden af te zonderen en tuinen te 
bewateren } alleen graan wordt van de aarde gevorderd" f). 



*) Cabsak, b. o. VI, 22; „ Agricnltorae nou atudsnt, m^jorquepara 
rictuE eoroDi In lacte, cueo, carce coaaiatit. Neqas qaiaqnam agri mo- 
dttm certum, aat Saaa habet proprioa; asd magiatratas ae principei Id 
annos lioguloa genlibua cognationibaaque hominnm, qai ana coierant, 
qaantam et qao loco Tianm eat agri adtribaant alqae anoo . post 
alio transire cogant. ÏJjna rsi mnltas adferantcauasas: ne adsïdna coa- 
metadin« capti atndinm belli gerandi agricaltara commatenCj na latoa 
fines parare atndeaat, potsntioresque hamillorea poaBeaaioQibaa expel- 
lantj ne adcnratina ad Mgora alqae aestns vilandos aedificent; na 
qna oiiatnr pecaaiae capidilaa, qau ex re faclionea diaaaniianesqae 
oaaeaattur: nt animi aeqaitate plebem contineant, qunin anas qaiiqae 
Opaa CBm polenliaaimia aeqaari vident." 

f] Oermania, C. SS. n^S" V« nnmero caUorora ab nniTaTsia b 
vices occnpantar, qnoa mox intei ae aecnndnm dignationem parCinntni. 
Pacilitatem partiendi oamporam «patia praebent. Arra per aanoa oid- 
taat, s( aapereat agar. N<c enim cnm nbertate et amplitndlne aoli 
labore conteadnat, at pomaria coaeeraat et praia séparent «t hortoa 
rigenl; sola terrae «age» imperatar." 



5fl.,GoOQlc 



( 81 ) 

Tacitus geeft Diet aan, of jaarlijka nog de afwisBeling en 
veiüeeling der bouwlanden plaats had, zoo als Oais&b zegt, 
dan om de vier jaren, zoo als bij de'latere Friezen; een en 
ander kan toen ook meer onbepaald geweest of Tersehilleiid 
naai de behoeften geregeld zijn. Ook de kring, waarbinnen 
dat plaats had, wordt door hem niet zoo klaat aangewezen ; 
die kan ook verschillend, een grootere of kleinere, zijn ge- 
weest, van'eene enkele gemeente, wijk of bnurt, of van een 
uitgestrekter distrikt, zoo als men dit ook onderscheid^nhjfc 
bij de latere marken aantreft. Voor invicem of tn vices wordt 
ook wel gelezen [ab univereia) vtda of per vico9, in vide, en dan 
zon de verdeeling bij wijken of buurten aangewezen zijn; 
maar dat woord past hier minder en strookt niet met de 
daaropvolgende woorden occupantur en mox. Het eerste kan 
in verband met het laatste niet zoo zeer in b^it- of gebruik* 
neming in 't algemeen of voor eenmaal te kennen geren, 
als wel eene herhaalde. Doch hoe dit zij, het denkbeeld, 
waar het bier op aankomt, dat alle geregtigde bewoners 
gezamenlijk over het te bebouwen land beschikten, is dui- 
del^k genoeg bij beide schrijvers, ondanks het verschil in 
hunne uitdrukkingen. Gaes&k schijnt meer van al het land 
in 't gemeen te spreken, taoiids alleen van bouwland. 
Yolgens den eersten heeft geen bijzonder persoon of gezin 
eigen land in eigendom noch gebrnik. Bij de toewijzing 
dus jaarlijks aau de geslachten eo familiën, die bij elkan- 
der behoorden, eene gemeenschap uitmaakten, bleef het land, 
bouw- zoowel als weideland, verder in gemeen gebrnik. Bij 
TACITC3 blijft het de vraag, of de verdeeling niet verder 
ging tot de huisgezinnen of de hoofden daarvan toe, zoo- 
dat bij gemeen bezit door allen, bijzonder gebruik van en- 
kelen kwam, namelijk van de bouwlanden; de weiden, bos- 
schen of dergelijke voor verdeeling en scheiding ongeschikte 
'gronden zuilen wel meer of min gemeen gebleven zyn. 
Men is het ook niet eens of het woord dignatio ziet op 
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de kndeiif boo aU wij het door tehaOiag vertaalden, doa op 
de personen en alsdan meer de leaardiç/uid ol den rattg 
daarvan zoa beduiden. Uaar was dit laatste bedoeld, dan 
zoa men voor dignatio eerder het woord di^nitaa lezen, en 
•la er eent tand naar het g^l bewoners ia beslag werd 
genomen, dau kon dit later kwalijk naar rang verder ver- 
deeld worden. 

Dat er in de 150 jaien, die er ongeveer tosschen de 
berigten van oaxSAK en TAOrrua inli^en *), eeae en an- 
dere wijziging gekomen is in den landbouw even als in de 
geheele leefwijs der Germanen, zou niet vreemd aijo, is zelfe 
vermoedelijk. Kan men reeda daaruit verklaren het verschil 
dat er taascheu beiden bestaat; dit verschil is ook zoo groot 
niet, of zij komen in de hoofdzaak overeen : gemeen grond- 
eigendom. £r komt althaiis bij tacitds zoo min als hij 
OAESAB ergens bijzonder eigendom voor; integendeel a^ 
hij uitdrukkelijk [Genn. c 5), dat vee het eenige en zeer 
geliefde vermogen der Germanen uitmaakte; alleen in paar- 
den en vee werden de boeten en breuken betaald (c. 12 
en ii); de gezellen der vorsten ontvingen voor hunne 
krijgsdienst van dezen paard, wapenen en onderhond, geen 
land (c. I4); dit komt ook niet voor onder de echtge- 
schenken van den man aan zijne vrouw (c. 18); bij ver- 
melding van het hij de Tencteren geldende erfregt, worden 
als voorwerpen daarvan slechts lijfeigenen, huisraad, paar- 
den opgenoemd [c. 32). — Men heeft daartegen wel aange- 
voerd de gewoonte der Germanen om «an hunne lijfeigetten, 
als aan een pachter, voor eene zekere cijns of opbrengst in 
koom, vee of kleedingstukken, land ter bebouwing te geven 
(c. 26); hetwelk zou doen veronderstellen, dat de heer eigen 



*) Cabsah ichrsef lija werk de BtÜo Gatl. ongeveer 60 jaren TOOt 
CHB. en TADtTDS igD GaiHania, Inideat c ST, wasricbUnlUk ondetbrt 
tweede coiunlwu van TaAJAnm, alfoo io het Jamr SS na oaa. 
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land bwat. Dit volgt er echter niet stellig ait, meer het 
bijBonder gebruik ; en dit kan dan ook voor een t^d g^ 
weeat z^jn, soo als de afwisseling der landerijen en alsoo 
ook der besitters medebragt, al vas die niet meer jaarlijks, 
zooala in oabbabs tijd, maar na meer jaren, gelijk wij « 
later en wel bij de PrieBen ontmoeten. 

Velen hebben de berigten van oaksas en taoitds om- 
trent den skkerbonw der Germanen voor onjuist verklaard 
of konden op grond daarvan niet aannemen, dat bij hen 
nog geen vast geregeld grondaigendom gold. Maar meer 
meer is men daarvan terog gekomen en heeft de uitspraken 
van die sohr^veis oTereenkomstig met de waarheid geacht, 
vooral ook door hetgeen een naaowkeurig historisch onder- 
loek leerde, dat namelijk gemeenschappelijk bezit van grond 
en bodem eene van de algemeenste oorspronkelijke inrigtingen 
van het mensehdom moet geweest zijn, aangezien men ze 
bij zoo vele volken van de verschillende weretddeelen aan- 
treft, hetzij nog volkomen bewaard gebleven, hetzij in meer 
of min duidelijke overblijfselen te herkennen. Wij zullen 
die hier niet opsommen, maai willen dit alleen als alge* 
meenen bewijsgrond aanvoeren voor de waarschijnlijkheid, 
dat die inrigting ook oorspronkelijk bij alle Germaansohe 
stammen en alzoo ook bij de Friezen zal in zwang ge- 
weest zijn *). 

Opmerkel^k zijn de redenen, welke volgeus oabsau de . 
Germanen zelve daarvoor aanvoerden. Deze waren: opdat 
zij, niet, door de aanhoudende gewoonte verleid, de nei- 
ging tot oorlogvoeren met den landbouw verwisselden ; 
opdat zij niet mogten trachten uitgestrekte landen te ver- 
werven en de magtigeren de geringeren uit hanne bezitting 



*) Wy Tervytei) overig«!» dut bat werk tbd Fb. tdncbdm, dv 
AU-datUcht Staal mil btiytfigUr Vtbwttxang u. Erklär, dtr Gtrmaaia 
du Tac^ Oieuen, 1S6S. Bij is ook «en van de Jongate «cbr^Ters oTtr 
de nutrkcD: </w (iaa- u. Marimr/au. m Dtutickl., GlaHen, 1860. 
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driJTen; opdat zij niet, om konde en hitte te ontgaan, 
zoigvuidiget boawden ; opdat er geen zacht naar ver- 
mi^n opkome, waaruit partijen en twisten ontspringen; 
opdat men eindelijk het gemeene volk tastig hield, ala 
ieder zijne bezitting met de magtigsten gelijk gesteld zag, — 
Zoo verstandig deze redenen klinken in den mond van 
den Germaan op zijn standpunt, zoo kannen ze echter 
moeijelijk als oorspronkelijk geldig beschouwd worden, maar 
meer als van achteren uit den bestaanden toestand opge- 
maakt en daarop ?an toepassing. Neen, het was wel niet 
de zacht tot krijg — als de eerste en Toomaamste reden, 
die hier genoemd wordt — die hem het eerst dreef of 
noopte ' om geen bijzonder grondbezit te gedoogen. Zij 
was veeleer het gevolg daarvan; de behoefte, de nood, de 
natuurlijke omstandigheden der maalschapp^, waarin en van 
den bodem, waarop hij leefde, dwongen hem daartoe, 
mogen wij de Germanen ten tijde van muDS cabs^ 
nog minder van iaoitos, niet meer als nomaden beschou- 
wen, zij waren toch nog niet 2oo vast aan den bodem, 
aan een vaderland gehecht, noch zoo rustig gevestigd, 
wij zien nog later vele stammen verhuizen. £n zoolang 
geene vaste vestiging stand hield, bleef bijzonder bezil 
van land moeijelijk en van geen waarde. Eerst ook moesl 
de bodem zelve, zoowel als de maatschappij, tot een zekeren 
trap van beschaving, van ontginning gekomen zijn, voordat 
ieder genoegzaam voor zich zelve konde zorgen, het land, 
elk voor zijn deel, bebouwen, beweiden, enz. Yan de stichters 
der Hunnebedden kan men zulks geheet niet veronderstel- 
len. En zijn dezen voor een half-wild volk te honden, dat 
väiSr de Germanen hnn land heeft bewoond; toen dezen 
dat hebben bezet, zullen zij, schoon al beschaafder, dat 
n(^ algemeen in te mwen natunrstand hebben aangetrof- 
fen, om zoo dadelijk tot de onderlinge verdeeling en inbe- 
zitneming daarvan te hebbeu kunnen overgaan. Zij mogen 
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un ook later, volgens caesab, baitendien bijzondere rede- 
nen gehad hebben, om gemeen bezit en gebtnik ran den 
grond te verkiezen en alzoo te behooden boven bijzonder; 
dit laatste is evenwel meer o vereena temmende met de na* 
tam van den mensch. Want ingeschapen is in hem de 
trek tot eigendom meiijk bezit. Men mag daarom gemeen- 
schap, ook en vooral in dit opzigt, beschouwen als een 
gedwongen toestand, die bestaat en blijft , omdat en zoolang 
eigendommelijk bezit om deze of gene redenen nog niet 
tot stand is gekomen of kan komen. Zoodra dan ook 
de omstsndiglieden het toelaten, zal de zucht tot bijzonder 
bezit en gebruik dit in de plaats van het gemeenschap- 
pelijke stellen, althans bij een vrij of vrijzinnig volk, als 
de Germanen waren, Die omstandigheden waren vooral 
eerst regt daar, nadat de laatste groote volks verhuizingen 
waren geëindigd en elk volk nu in zijn nieuw zoo wel 
als oud vaderland voor vast gezeten was. En aldus hing die 
verandering niet alleen hiervan, maar ook verder van den 
bodem af. De eene ' grond was geschikter dan de andere 
Toor verdeeling; de vruchtbaarste en welgelegenste het 
geschiktst. . Zoo munten in dit opzigt zeker de Priesche 
kleigronden uit; maar zij moesten toch eerst tegen het wa- 
ter — ' tegen de zee vooral, waarvoor ze, zelfs meer en meer, 
openlagen — beveiligd worden; men moest alzoo water- 
keeringen en waterlozingen aanleggen, zonder welke hier 
de landbouw, althans zeer moeijelijk en alleen op de wier- 
den of terpen en andere hoog gelegene plaatsen, kon ge- 
dreven worden. Dat werk doet ook een reeds gevorderden 
trap van maatschappelijke beschaving veronderstellen en 
kon wel niet anders dan meer of min gemeenschappelijk 
geschieden, door zamenwerking niet slechts van enkele dor- 
pen, maar zelfs van geheele distiikten, £n zoo za) bijzonder 
eigendom en gebruik toegenomen en gemeen afgenomen zijn, 
naarmate de waterstaat volkomener werd. Men kan die 
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venenigi&geB in den mteretut 4ati ook nog werkelijk als 
een overblijfsel of vervolg der marken beaohonwen, in zoo 
ver de zorg daaromtrent steeds een belangrijk deel dear- 
van uitmaakte, ja de marken vereen ig in gen iii genoemde 
streken na daarin geheel zijn opgelost geworden *}. 

De boawlanden zallen algemeen het eerst verdeeld eyn 
geworden, althans in gebruik. Honae mindere uitgestrekt- 
beid, reeds meer of min afgezonderde ligging en jaren lang» 
ontginning maakten ze boven de wei- en boachveiden, die 
veelal nog wildernissen bleven uitmaken, daartoe geschik- 
ter. Zoo treft men reeds vroeg de bouwlanden verdeeld 
aan, terwijl de anderen nog in gemeenschap bleven en tot 
beden hier en daar gebleven zijn. Yeel wat de bestelling 
van den akker, den oogst, enz. betrof, bleef echter nog 
gemeenschappelijk. Zoo vindt men dit nog bij de esschen 
in Drenthe en elders en daarin blijk genoeg, dat de 
epscllBq o, a. ook eenmaal mandeelige korenvelden geweest 
z^n, even als in Friesland welligt de wierden en terpen, de 
valgen, enz. -f). Waar de waterstaat in dit land zoo ver gevor- 



*J Wy gpreken bier »lecbts in het »Igemaen van dwi sidIss der dy- 
ken, tonder den tyd duuran nader te bepalen. WU hebben — en 
meef anderen voor ons — gemeend te mogen aannemen, dat de be- 
dyking TB» om land eent voornamelijk en algemeen met de lOd« 
eanw is tot atand gekoman. Alead» Staal «n Quckitdtnii dn Va- 
derlaadi, I, flS. De Heer wbstebbovf is ia lijn boven aangehaald 
werk (bic. 74] legen dit jtevoslen opgekomen en heen geiracbt Ie be- 
toogen, dat dit leeds Tfel vroeger heeft plaata gehad, zoodat hj] den 
aanleg der d\]ken tot in het verre, telfa onbepaald vertedene atelt. 
Wf) hopen echter loo apoedig doeniyk ons gevoelen te verdedigen en 
dnt van den Heer vrEaxHBHOrr te wederleggen. 

t) Lakdad en anderen, welke integendeel aannemen, dat van ondi, 
al aedert de eerate nederialting der bewoners in eenige «treek, eene 
verdeeling heeft plaats gehad mei den boowgrond, loodat elk buiige- 
sin daarvan het zijne verkroeg, kannen evennel niet nalaten b|j dit 
bHionder beiit ook nog gemacnachap ie erkennen. Zie o. landic, 
dit TtTTÜBTwn in Bezug avf i/ire Bildung u. ihn Entwicttl, Hamb. 
u. Gotha, 1864, 8, 62, en o, l- vo» hauseb, ütachichlt dtr Marlen- 
vtrßumig m DeviêAl Erlangen, ISSS, S. 178. 
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d«id was, dat de landen behoorlijk dnog bleven li^^en, kon 
de scheiding door slooten en verdere verdeeling gemakkelijk 
geschieden. Bniten de laagst gelegene en de nieave aan- 
wassende gronden, bleef er alzoo op den kleibodem niets 
gemeens meer ovet; op zandgrond, ook alleen sommige 
vèeu- tB heidevelden. Daar Drenthe en verdere streken van 
ons land voor een groOt deel daaruit bestaan en de ge- 
heele landhuishouding daarnaai ïngerigt is, zoo bleven in- 
tegendeel die gemeene velden aldaar tot in onzen tijd 
in wezen. 

Zoo vinden wij dan in den Fränkischen tijd reed« alge- 
meen 'in Daitschland eigen, zoowel als nog gemeenschap- 
pelijk landbezit in zwang. Uit de oudste oorkonden, die 
wij nit dien tijd ontmoeten, zoo, als daar zijn de goederen- 
registers van de stiften Werden, Corvei, Fnids, Utrecht enz., 
zon men alligt können besluiten, wat Friesland betreft, dat 
hier zelfe geen ander dan eigen landbezit reeds in de achtste 
of negende eeuw heeft bestaan, daar er oogenschijnlijk alleen 
van eigen landgoederen in gewaagd voidt *). Maar dit is ook 
meerendeels het geval met Saksen en andere oorden, waar 
zonder twijfel toen en zeker nog meer dan later marken 
bestonden, en daaraan zal wel toe te schrijven zijn, dat 
alleen de hoofdbezittingen, welke de eigene landgoederen 
aitmaakten, met name of bepaaldelijk opgenoemd werden, het 
gemeen landbezit of regt daarop, als gevolg van de eerste, 
niet of slechts in 't algemeeb, zoo als het zal aangeduid zijn 
in het gewone bijvoegsel: met bosschen, weiden, wateren enz. 
Deze oorkonden geven dan ook anders geen of weinig licht 
omtrent ons onderwerp en wij hebben er daarom ook tot dus« 



■) Hen riiidt voortioemdfl goedsr«riregiBleri téq Fnida, Correi en 
Ulrecbl, de esnten loo Ter ie ons land aangaan, liUeen in het Band' 
boek der Middtl-NtdtTlandicht Ütograpltit van Mr. t. fh. o. van tav 
BBitaB, bl. SM eas. 



zes ÙV Google 



( 88 ) 

vet van gezwe^D. ïiit k&n men er echter nit ontwaren, dat 
dezelfde landverdeeling in hoeven of bOerenpiaotsen, welke 
men later aantreft, toen reeds aanwezig wa« en wet met 
gescheiden gronden, bepaaldelijk in boaw- en grasland, 
zonder afwisseling, zoo aU vroeger zal hebben plaats gehad. 
Ed waaraan mag dan wel deze opmerkelijke verandering 
toe te schrijven zijnP Uit de beschrijving, welke causae 
en TAcrrca ons van den landboaw der Germanen geven, 
blijkt, zoo niet stellig, dan toch vrij zeker, dat zij nog geen 
mest gebruikten en buitendien den grond weinig bewerk- 
ten, om dien vruchtbaar te maken en te honden. Wij tref- 
fen na dit een en ander wel aan bij hunne nakomelingen, de 
onde Duitschers, of, waar dit niet uitdrukkelijk aangeduid 
wordt, mogen wij dit althans opmaken aft hnnne wijze 
van bebouwing. In plaats van, zoo als dat nog ten tijde 
der Bomeinen of van voornoemde schrijvers gebruikelijk 
was, bij afwisseling, dan eens dit, dan weder dat veld 
daartoe te nemen en daarbij de akkers of den bouwgrond 
zelfe jaarlijks nog te verwisselen, ontmoet men later het 
zoogenaamde drieslagstelsel, waarbij het geheele bouwveld 
van een dorp of buurt in gebruik weid genomen, maar in 
drie deelen verdeeld en op die wijze gebouwd, dat beurte- 
lings telken jare op het eene deel wintergraan, op het 
andere deel zomerzaad werd geteeld, terwijl het derde deel 
braak bleef liggen, gelijkerwijs nog later en tot in onzen tijd 
de bouw op de esschen in Drenthe en elders werd en 
wordt gedreven, thans met eenige meerdere afwisseling van 
vruchten en andere wijziging. Hoe was het mogelijk, dat nu 
dezelfde bouwgrond op die wijze, jaar nit jaar in, zonder 
andere afwisseling of langduriger rust, dan de braak om 
het derde jaar, op den duur met vrucht kon gebouwd .wor- 
den? Dit kon en kan alleen geschieden door behoorlijke her- 
haalde bemesting en bewerking van den bodem. Men heeft 
op dit punt, zoover wij weten, niet of althans niet genoeg- 
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zanm gelet, ter verklaring van de aoDinerkelijke verande- 
ring, die men in den landboaw beepeiirt, ook van den 
overgang van gemeenschappelijk in meer eigendommelijk 
landbezit, waartoe voorzeker de bemesting en bewerking 
van den bodem ook veel moet bijgedragen hebben, Hoe 
dit zij, zoo veranderde het afwisselende boawstelse! in het 
gescheidene bouw- en groenlandsteleel, dat zeker een duizend- 
tal jsren heeft bestaan, niet alleen op de minder vruchtbare 
zandgronden, maar ook op de kleigronden, Wat eenmaal 
bouwland was, bleef bouwland, groenland desgelyka. Het 
werd nog lang schier voor een misdaad gehouden, ond 
groenland te schearea en tot bouwland te gebruiken, tot- 
dat men in de vorige eeuw door nood gedrongen, ten ge- 
volge van de herhaalde veepesten, die de stallen telkens 
ontvolkten, hiertoe ovei^Dg, en zoo vervolgens bij de teelt 
van meerdere vruchten, ook vooral van voedevgewassen, het 
vrucht wisselend stelsel ia opgekomen en na meer en meer 
heerschend geworden. 

Zoo was het in het algemeen gesteld. Katnarlijk had 
hierin veel wijziging plaats naar verschil van volk en land. 
Dit was ook het geval met de marken of> gemeene gron- 
den, en tot bewijs boezeer de markeninrigtingen afhan- 
gen van de grondsgest«ldheid kan nog dienen het onder- 
scheid, hetwelk men daarin opmerkt, zelfe bij den zelf- 
den landaard. De voorbeelden daarvan kan men bij voor- 
noemde schrijvers vinden. Men moet daarom ook voor- 
zigtig zijn, om hiernaar dezen en genen volkstam of hnn 
gebied te onderscheiden. Instellingen, wel is waar, plegen bij 
hetzelfde' volk een gelijken vorm aan te nemen; elk heeft 
zijne eigene wetten, zeden en gebruiken ; en dit zal in zekere 
mate ook op de . markeninrigtingen van toepassing zijn — 
waar namelijk geene natuurlijke of andere omstandigheden 
dit verhinderden of wijzigden. Zoo mogen zich de Aam- 
rillen in Friesland onderscheiden van de meer gewone 



iiizedoï Google 



(M ) 

marken in Drenthe en «rdere streken, zoo treft men daw 
geese tiêehm aan ala hier, enz. Haar no wij gezien eo be- 
toogd hebben, dat overigens in Friealand ook werkelijk zoodi- 
oige inrigting of gemeenschap van grond in bezit en ge- 
bruik heeft bestaan, zoowel als in Drenthe en andere 
oorden binnen en bniten ons vaderland, die al en niet tot 
het oude SakeenUnd hebben behoord, zoo kannen die 
marken niet wel dienen als bijzonder kenmerk van de 
Saksers, noch dog als bewijs dat Drenthe en andere stre* 
ken ia Overijssel enz,, waar men nog marken vindt of 
vond, tot dat volk of «jn gebied hebben behoord. 

Vervalt alzoo het geographische en wel ethnographische 
géwigt, hetwelk men aan de marken meende te kannen 
hechten, hare belangrijkheid is veeleer toegenomen, naar- 
mate men ze meer heeft leeren kennen als- eene tot 
in de Gerroaansche ondheid wortelende algemeene maat- 
schappelijke inrigting; — eene stelling, ter bevestiging 
waarvan wij getracht hebben met deze bijdrage het onze te 
doen. 



iiizedoï Google 



GEWONE VERGADERING 



DEB APDXELING 



TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKCITDIGE EN WIJ8ÇEERIGE 
WETENSCHAPPEIT, 

gkboodeu den 9*" jandabu isss. 



Tegmwoordig de Heeren: c. vr. opzoqmkr, t. koobdAi 

maM» 4^., L. J. r- 'AlUBBN, W. Q. BRIIX, K. BEBTt, W. KOIX, 
J. KOEKEN, G. DE TBIES AZ., M. DE TRIES, C. lAKMAKB, 
t. UIXTBLO BK eBEB, t. f. flIX, i, B. SOGDSIUT, W. CUBES, 

c. bakbhizen van den brikk, b. vuaeRiNO, a, c. millibs, 

A. TE WINKEL, t. TAN LENNBr, D. HARTIHG, W. G. PLUTGEBS, 

C G. BOOT, «Q TM d« Matnitrk. Afdeeliog de Kmt F. C. OONDRRS. 



Het FroceB>Verbaal der voiige Vergadering wordt gele- 
zen en 1 



De SecTEtana bericht, d&t de Yerbsadeling, aangeboden 
door den Heer et. aokbb btkatinoh, door de Kommissie Tsn 
Redactie eene plaatsing in de Verilaffm m Meäededingm 
volkomen waardig is gekentd, en verder dat ^66i 1 Jamiarij 
aijn ingekomen da volgende Latijnsohe gedichten ; In ico- 
pamm luudem, met de linspreuk: ^idni minora f — 
Capitis damnati uUma mlae mometüa, met het vers van 
TtBDLLUs: PAoebe, fave, nomtt ingreditur tua tmipla m- 
cerdoê — eindelijk de Academiit, welks maker zich tot 
iinapreiik koos bet bekende Parturiunt mont««, naêcetur 
ndieulut mw. Zij zollen met de twee vroeger vermelde 
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gedichten aan de KomtnÏBBÏe van faeoordeeling gesonden 
worden. 



De Heer domdbus deelt daarna de resultaten mede van 
zijn pb^siologiach onderzoek over spraakklanken. Na eene 
inleiding over het gelnid, de hoogte der toon en meer bij- 
zonder over het timbre der klanken, handelt de Spreker 
over bet mechaniame eu de natuur der spraakklanken, eu 
over de vnjze om de vokalen en diphthongen in verband 
met sommige konsonanten door registratie zichtbaar te ma- 
ken. Hij ontwikkelt het stelsel der vokalen en toont aan, 
dat naar het mechanisme drie reeksen te onderacbeiden 
zijn, uitgaande van a en eindigende in u, i en ü, die ook 
nit het oogpant van de toonshoogte van het mondgeruisch 
en van bet aantal en de kracht der boveutoonen in ge- 
lijke orde zich rangschikken. Hij onderscheidt «' en û' 
(half fluisterend) en t' (âuiaterend) van de gewone u, ä en 
t, en wijst er op hoe de tweeklanken der Nederlandsche . 
taal in de richting van a naar u, i, ü dalen, niet stijgen, 
en hoe wanneer zij overspringen nit reeks twee of drie 
naar reeks een, regelmatig u' niet ti gehoord wordt. Het 
stelsel der konsonanten van bkücke, in zijn geschrift ii^er 
eine Methode der phonetiseite TTanscription in de werken 
der Weenei Akademie van 1863 uitgegeven, wordt kri' 
tisch toegelicht en de aandacht der letterkundige afdeeling 
gevestigd op bet gewicht van de daar voorgestelde schrijf- 
wijze voor vergelijkende taalatudie. 

Verschillende vragen van de beeren boooda over de » 
op bet slot van bet Pransche non, van vlu lbnkbp over 
de ng, van tb winkel over het geruisch der konsonanten, 
V8Q MiLLiKS, die meent dat de verschillende uitspraak van 
dezelfde spraakklanken in den mond van verschillende 
personen een bezwaar oplevert tegen de physiologische be« 
schouwing der taal, van M. db vbies over den klank der ^, 
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geven den spreker a&nleiding om enkele punten van zijn 
betoog nader toe te lichten. 

De Voorzitter bedankt den heer ddndibs voor zijne be- 
langrijke mededeeljng, die de Afdeeliog gaarne in hare 
Verslagen zoude opnemen, als de Spreker het gesprokene 
in Gcbiift wilde brengen. 



De heer oounsMiT bespreekt vervolgens de bekende plaats 
uit Vlpiani Bégularum tit. I § 12, betreffende de vrijlating 
van den slaaf, die den leeftijd van 30 jaren nog niet 
heeft bereikt. Nu opgave van verschillende verbeteringen en 
verklaringen der woorden: ideo nne cmeüio manuaùsmm 
eaeaariâ servum manere ptttat, stelt hij voor die woorden, 
met verandering van marttmnaeum caetariè in mamtnàaaum 
matiumiëBorig, over te plaatsen aan het slot van § 13, al- 
waar zij naar zijne meening even gepast, als in § 12 on- 
verdedigbaar zijn. 

De beer lintblo dg qeeb vindt bezwaar in het gebruik 
van pvtat, waar van eene lex gesproken wordt, en helt 
over tot het gevoelen van hen, die aannemen dat in ca»- 
aairi» de naam van een af ander rechtsgeleerde b. v, van 
CAELins BABiNüs verscholen Hgt. 

De heei goüdsmit verdedigt lea patat door te verwij- 
zen op de voorbeelden, aangehaald door v. vangbeow, 
über die Lat, Juniani, p. 25, en heeft groot bezwaar te- 
gen den naam van eenig Ictus, omdat hij ontkent dat 
ovei dit punt verschil van meening tasschen de rechts- 
geleerden kan bestaan hebben. 

De bijdrage zal in de Verêlagen geplaatst worden. 



Namens de Kommissie voor de oud-vaderlandsche kunst, 
deelt de heer leemans mede, dat ingekomen is een be- 
richt van den heer pijhbbuik, opzichter van den water- 
staat te Arnhem, omtrent de dooi hem vervaardigde plans 
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en bonwknnstige teekeningen vaa de nu gesloopte kerk 
der Hervormäe gemeente te Kenknmj cd een brief zonder 
opgave van p1aat> of dag, van eenen zich noemenden „be* 
wondeiaar van de zeventiende eeuwsohe architektnur,'' be- 
vattende het verzoek, dat de Kommissie pogingen zal doen 
tot behoud van de Witte Poort te Leiden, wier sloopiüg 
krachteaa een besluit van den Gemeenteraad spoedig wordt 
verwacht. Daar die alooping met reeds vastgestelde boDw- en 
sanlegontwerpen in verband staat, zou het vruchteloos 
zijn daartegen vertogen in te dienen. De kommissie heelt 
echter aan den Baad der stad haren vensch medegedeeld, 
dat vas bet gebouw de noodige bouvkanstige teekeningen 
mogen vervaardigd worden en men niet meene genoegd 
gedaan te hebben door het nemen van pbotographische 
afbeeldingen. 



Hierna wordt de Vei^adering gesloten. 
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BIJDRAGE 



' KRITIEK EN VEEKLABENG VAN ULPIANI 
Bio. I. { IS. 



J. B. ««ODffHIT. 



M. H. 

De'tiraalfde paragraaf van den eersten titel der Prag- 
meDta van olpiakds behoort, en wat inhoad en vat vorm 
betreft, tot de moeilijkste van dat werk. Eene poging tot 
beter verstand dezer plaats kan in deae vergadering niet 
ongerechtvaardigd schijnen. 

Bekend is het, hoe, op het einde der Bepubliek, de vrij- 
lating van alaven te Borne op eene voor den Staat onnist- 
barende wijze was toegenomen. Onderscheidene redenen, 
zoo ongeveer verhaalt ons diontb, halioabn., AnÜq. BiMn^ 
(IV. 24) werkten daartoe mede. Vooreerst toch konden bij 
de steeds toenemende bandeloosheid en wanorde, de slaven 
door die£9tal> braak en prostitutie sich maar al te licht 
gelden verschafiên, waarmede zij van hun berooide meesters 
de vrijheid afkochten. Anderen verkregen die na ijverig te 
hebben deelgenomen aan moord en vergiftigingen, door 
hau eigenaren begaan, als belooning voor stilzwijgen 
of medeplichtigheid. Wederom anderen lieten de slaven 



iiizedoï Google 



( 98 ) 

vrij ten einde door ben genot te hebben van de periodieke 
koren bedee lin gen, die aàn onvertnogende burgers werden 
uitgereikt. Anderen eindelijk niet ongelijk aan ouZe mo- 
derne gierigaards, oefenden milddadigheid ten koste haiiner 
erfgenamen, als zij bij uiterste wilsbeschikkingen een troep 
slaven vrijlieten, opdat deze, van den pileos, het sym- 
bool der vrijheid, voorzien, in een langen trein de lijk- 
statie volgend, het levend beeld zouden vertoonen van des 
erflaters onbegrensde men se hen liefde. 'lijay' ovv, vervolgt 
DIOtJÏSlUS, nctOTc^t toac âiraffi Ttiç Voulue ovyvfp^upqKÓrac 
■»ai iliuOtpoiï fieià rà; iavrùv riltvrós, ïira j^orot xbXuvtui 
vtxpoi, xtti itoUitii Tsiï Mtetiç oütü* hxafuiopAeaf iiajMLxaikov6û<T[ 
Toùc itlXou; iiTt tout iw^laîc t)(mrtt. 

Geen wonder dat men er op bedacht moest worden zekere 
regeis te stellen, waardoor de vroeger onbeperkte bevoegd- 
heid binnen meer of min enge grenzen bepaald, en niet 
alleen voor ieder het aantal der vrij te laten slaven be- 
perkt, maar ook een zekere leeftijd en andere vereischten 
zoowel in den persoon van den vrijlater als in dien van den 
vrij te latene werden vastgesteld. „ Servos, zegt sdetonius 
in het leven van Auffustua, cap, 10: „non contentns mul- 
„ tis difficnltatibus a libertate et multo plutibas a liber- 
„ täte justa removisse, cum et de numero et de conditione 
„ 8C differentia eorum qui manumitterenttir curiose cavis- 
„set, hoc quoque adjecit, ne vinctus nmqnam tortusve 
„ ullo libertatis genere civitatem adipiseeretur." 

De twee vroegste wetten, welke deze materie beheerschten, 
zijn de lex Furia Caninia van het jaar 761 en de lex Âelia 
Sentia van het jaar 757. Met twee hoofdstukken van de 
laatst« hebben wij hier te doen. Het eene verbood de vrij- 
lating van een slaaf door iemand, die den leeftijd van 20 
jaren nog niet bereikt had, tenzij in den vorm der vindicta 
jnsta manumissionis causa apud consilium probata. Ulpia- 
niM L 13, Gaj. L S8, Het andere bepaalde, dat geen vrij- 
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gelatene beneden de 30 jaren aiiJera dan met inachlne- 
mitig vati dezelfde formaliteiten het Bomeiusche bni^rrecht 
zonde kuDnen verkrijgen. 6aj. L 18. ülp. I. 12. Dobi- 
THBUS, de manum, § 17. Maar «elke was dan zijn rechts- 
toestandP Was hij, zoo zegt ülpiasds I. 12, bij testa- 
meiit vrijgelaten, zoo staat hij gelijk met dengenen, die 
op eene niet plechtige wijze de vrijheid erlangd hebbende 
vroeger alleen door den Praetor beschermd, later Latiniia 
Janianns werd. Hij daarentegen, die vindicta doch aine 
consilio was vrijgelaten, bleef de» keizer» »laaf, ideo aine 
conailio mannmissam caesaris setvam manere patat. Het 
zijn deze woorden, die zoo groote moeilijkheid opleveren. 
Vooreerst toch zijn ze in strijd a) met Gaj. L 17, die uit- 
drukkelijk zegt, dat ia een dergelijk geval de manamissuB 
Latinus werd. „Nam in cujus persona tria haec concurraut, 
nt major sit 30 annorum, et ex jnie quiritiam domini et 
jnata a« légitima manumissione liberetnr, id est vindicta 
aut censn ant teatamento, is civis Bomanns fit; sin vero 
aliquid eoram deerit Latinns erit. Qaj. L 29. L 31; 
b) met THBDFBiLtis L Y, 4: „si", zoo spreekt deze, 
„ cam vitinm nnilnm esset, non concarrebant tria'legitima 
„(aut enim servus minor erat triginta annis, aiit do- 
„minus tantum bonitarios erat neque legitimum qnoqne 
„ babebat dominiam, ant manumiasio fiebat per mensam vej 
„ per epistolam vel inter amicos, aiit duo interdum deficie- 
„bant légitima aut etiam tria) manumissus fiebat Lati- 
„nus Janianus;" c) met dosithxus h. 14. „Isautem qui 
„manumittitur inter amicos quotcunque est annorum La- 
„tinuB fit." Werd toch degeen, die inter amicos was 
vrijgelaten, Latinus, zoo is het niet denkbaar dat de vin- 
dicta manumissns niet minstens de feitelijke vrijheid zonde 
hebben bekomen. Wat de naakte wil vermag, kan hem 
immers niet ontzegd worden, als hij zich in een plechtigen 
vorm heeft geopenbaard. 
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Ou afhankelijk echter van dezen et rijd met qajds en 
D0S1THEU3, levert de plaats op zich zelf onoverkomelijke 
bezwaren op. Of kau het waarschijnlijk geacht worden, dat 
de Lex Aelia Seutia even strenge gevolgen zoude hebben ver- 
bonden met de vrijlating vau iemand beneden de deftig) 
als aan die door iemand beneden de twintig jaren, daar 
toch 'doel en strekking van beide bepalingen hemelsbreed 
.verschilden. In het eerste geval gold het volstrekt niet 
een verbod van vrijlating, maar eenvoudig de ontzegging 
van het burgerrecht. Door bovendien de feitelyke vrijheid 
te ontnemen, zon de wetgever voorzeker zijn doel verre 
zijn voorbijgestreefd. In het tweede geval daarentegen gold 
het een verbodsmaatregel in het belang van den minder- 
jarige („rion ob odium" zegt thbophilüs (I, V. s. 4), aed 
„ ob favorem manumittentium. Sciebat enim qoam facile qui 
„banc agunt aetatein, decipiantur et nervorum bUnditiis 
„ obsecundeut, atqne hoc modo saam ipsorum minuaut sub- 
„ stanttam"), een maatregel die alieen dan doel kou treffen, 
als men 'de vrijlating van alle gevolgen beroofde, en toch 
zon, 13 de gewone lezing juist, van beide in inhoud en 
strekkirrg zoo verschillende be pal in gen, de werking volko- 
men dezelfde geweest zijn ! Hoe geheel anders justinianus, 
die terwijl hij, toen het „ civis Eomauus aum" niet meer een 
schild maar een ijdele klank geworden was, in den vrij te la- 
ten slaaf volstrekt geen leeftijd meer vordert, daarentegeu het 
belang fan den mindeijarigen vrijlater voor oogen bield, ten 
aanzien van dezen nog steeds de beperking van de Les Âelia, 
zij het dan ook gewijzigd, heeft gehandhaafd, s. 4. I, qui 
et quib, ex caus. manum. non licet. Voeg hierbij, dat het 
een naauwelijks verklaarbare iu consequentie zou zijn ge- 
weest den bij uitersten wil vrijgelatene in een voordeeliger 
toestand te plaatsen dan den vindicte sine consilio ma- 
nnmissum. Hier toch lag in elk geval in de formaliteit, in 
de tegenwoordigheid en de leiding van den magistraat, nog 
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altoos eenige waarborg ; oiet alzoo iu de eenaijdige wibrer- 
klariug vaii eeD Onbezonnen erflater, die welligt alleen om 
aan zijn ijdelheid bot te vieren, de manumisgie .- van eene 
menigte jeugdige slaven voorgenomen had. £n men apreke 
niet van den favor testamentorum. Immers blijkt uit de 
lel Foria Cauinia hoe men voor te menigvuldige vrijla- 
tingea veel meer vrees koeeterde, waar het gold testa- 
mentaire beschikkingen, dan bij die onder levenden. 

Gereedelijk ziet men daarenboven in, dat de woonden 
van DLPiAMCs logisch verband missen. Volgens de L. Âelia 
Sentia, segt hij, wordt de minderjarige vindicta manumis- 
sus niet -civis Bomauns, tenzij causa probata. De tegeu- 
Btelling zal dua moeten zijn sine cousiiio mauumiasus ci- 
vis Bomanus son fit. En welke conclusie, trekt de regts- 
geleerde: ideo — quia C. K- non fit, lex volait earn ser- 
viun manere. Dat eindelyk het woord Caesaris eene cor- 
ruptie is, hierover zijn het de meeste interprètes eens. 

De ondeie uitgevers odjacius, scuoliing en cannegietsu 
schrappen Caesaris weg. Terecht echter merkt VjInqkkow 
{Ueber die Laüni Juniani, bt. 26) op, dat het moeilijk 
te begrijpen is, hoe een a&chrijver er toe zou zijn geko- 
men een vreemd, in den zameuhang volstrekt niet passend 
voord in dier voege in den tekst in te lasschen. 

Yan hen, die, gelijk PCGoi (ObBen, duae de Jur. Oiv, 
Bonn. 1831), de uitdrukking op dien giond verdedigen, 
als zou oorspronkelijk de 30 anuis minor manumissua aan 
den populns Bomanus vervallen zijn, ea üLPtANUS, omdat 
het aerarium zich in den fisons had opgelost, in plaats van 
P. B Caesaris zou hebben geschreven, van hen. zeg ik, wat 
reeds schultihg, mera commenta et omni auctoiitate de- 
stituta. Om toch niet eens daarvan te spreken, dat het dan 
in elk geval moest zijn Caesaris seivum ßeri niet manere, 
zoo is er moeilijk eene reden uit te vinden, waarom eene niet 
reiboden vr^lating ten gevolge lou hebben gehad eene 
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confiscatie, welke alleen gerechtvaardigd ion zijn gevoiden 
door het belang van dea Staat ala b. v. in het geval der 
dedititii. Gaj. I. 27. 

Over de onderscheidene min of meer scherpzinnige con- 
jectaren van hdso, ziiikbrh, scHiLLiNa, bbthuamh holl- 
wEG, zie VANOBROW t. a. p. Ook die der' lateien bevredi- 
gen niet, noch die van eebtz, die voor Cae»., L. Ae. S{«niia) 
vil lezen, noch die van hdscekk, die in de nieuwste uit- 
gave ran ulpuniis heeft eju« aetatia. In elk geval zijn 
daardoor de innerlijke bezwaren niet opgelost. Het zijn 
dan ook deze voornamelijk, die tanockow genoopt hebben 
zijn toevlucht te nemen tot een altimnm remedium, dóór 
namelijk te stellen, dat de woorden „ ideo sine conailio 
mannmissum caesaris servum manere putat" een glossema 
zijn. „Ich bin zwar," zegt hij, „nicht geneigt gleich an 
„ unseren Quellen zu drehen und zu schneiden, wenn uns 
„etwas anstössig vorkommt; und wie sehr die Urheber 
„solcher Emeodatiorien beschämt werden können, das 
„hat uns ja OAins in manchen glänzenden Beispielen ge* 
„ zeigt. Aber in unserm Falle ist ein wahrer Nothstand 
„vorhanden und frei bekenne ich, das die vorgeschlagene 
„ Ansmerzung für mich zur festen Ueberzeugnng geworden 
„ ist," Men ziet het, de aiterate nood alleen dringt hem tot 
dit niterste redmiddel. Hij stelt zich de zaak aldus voor. 
Iemand die de plaatB van ulpiants las redeneerde zoo: de 
L. Ael. Sent. maakt den minor visdicta apnd consilium ma- 
nnmissum tot civis Bomanns, den teatamento mannmissum 
slechts feitelijk vrij; ergo blijft de vindicta sine conailio 
mannmissas slaaf. Zoo schreef hij aan üen rand van zijo 
Codex: ideo aine conailio manum. L Ae. , & servam ma- 
nere putat. Een afechrijver hield deze randglosse voor den 
oorspron keiijken tekst en laschte ze daarin, zoo echter dat 
hij in plaats van l. ae. s. Caes. schreef waaruit later Cae- 
saria is voortgekomen. Om deze meening waarschijnlijk te 
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vinden, zal men zich slzoo moeten voor oogen atelten en een 
lezer die ellendig slecht, en een abchrijveT die in het geheel 
niet gedacht heeft En toch ligt de waaiheid 200 nabij, dat 
men zich zon moeten verwonderen, hoe men niet reeda long 
op het rechte spoor gekomen is, als het niet bij ondervinding 
bleek, hoe bet meest eenvoudige lang verholen blijft. Het lijdt 
mijns ineens geen twijfel, dat de woorden waarmede wij ons 
bezig honden niet behooren tot deze maar tot de onmiddel* 
lijk volgende paragraaf. In ^ 12 nam. behandelt utfUNOa 
dat oapnt van de L. Ael. Sent. waarbij de leeftijd van den 
vr^telaten slaaf bepaald was, en hier had hij tweeërlei ma- 
nnmisaio te vermelden, die pei viadictam en die per tes* 
tamentam (den Censns, ten zijnen tijd buiten gebruik, I. 
§ 8, kon bij ter tijde lateu). In het eerste geval verleent 
alleen de causae probatio het burgerrecht, In alle an> 
deren, dit sprak van eelt bad de slaaf daar er geen 
verbod tot vrijlaten bestond, feitelijk de vrijheid. Alleen 
moest de testamentaire vrijlating afzonderlijk vermeld wo^^ 
den, omdat men wellicht niet zonder grond kon hebben ge- 
tw^feld, of niet de erfgenaam dengene die bij het leven 
det erflaters alleen krachtens diens persoonlijken wil de 
vrijheid had ingeademd, na dieiis dood wederom als slaaf 
kon behandelen. Daarom moest de wet uitdrukkelijk er 
bijvoegen : testamento vero mannmissum perinde haben atquê 
ti domini voluntate in libertate esset *]. Nu gaat ulpukds 
over tot de bepaling (§ 18), waar het niet meer geldt de 
htoote ontze^ing van het jus Civitatis, maar een verbod van 
vrijlating. Ëadem lex — prohibet servum manamittere, en 
DU stelle men eenvoudig de betwiste woorden aan het einde 
van deze paragraaf, dan krijgt men dezen klaren zin: Dezelfde 
wet verbiedt de manumissio door iemand beneden de iO jaar, 
en omdat bet een verbod is en niet een bloote beperking 
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v&ti Ae civitas, et ideo, zoo volgt hierait dat niet gelijk 
in bet vorige geval alleen het burgerrecht wordt ontzegd, 
maar alle kracht aan de mannmiasio onttrokken. 

Ik noemde deze transpositie eenvoudig, niet alleen om- 
dat z^ de verbroken harmonie in het rechtaysteem her- 
stelt, maar vooral ook, omdat wij bij de twee andere 
schrijvers, die hetzelfde onderwerp behandelen, volkomen 
denzelfdeii gedachtengang terugvinden, dien wij hier bij 
tTLPlANCS aantreffen. Vooreerst bij oajus, die, na in het 
eerste boek § 38 hetzelfde verbod te hebben vermeld, en 
ontwikkeld, in § 41 daarop laat -volgen. „Bt qnamvis La- 
„tinum facere velit minor viginti annorum dominas, ta- 
„ men nibilontinus debet apud consilium causam probare 
„et ita postea inter amtcos manamittere." Wat anders 
zegt' gajus dan bier dlpiands, sine consilio manumissnü 
servas manetP Maar veel sterker nog komt dit uit bij 
DOSiTHEns Ç 15, waar wij lezen; Minor viginti anno- 
mm manumittere nee vindicta potest nee testamento. ito' 
que (kan men iets meer overeenstemmend vinden met bet 
ideo van uLFiANtrs; nee Latinum facere potest^ d. i. nit 
bet verbod der mantimissio moet het bestuit worden ge- 
trokken, dat de Les Ael. Sent. zelfs geen feitelijke vrijheid 
kan hebben gewild ; en zoo verklaart zich bij dlpiands het 
woord putat, dat overigens van een wet wel wat vreemd 
klinkt, ongedwongen. 

Tot geruststelling van hen die liever in een onzinnige 
verklaring berusten, dan zich de geringste afwijking vsu 
een Codes zouden veroorloven, meen ik hier nog dit te 
moeten bijvoegen, dat het thans als zeker vaststaat, dat 
alle bekende handschriften van ulfianus tot grondslag 
hehbeit den Codex Vaticantts, en dat deze, gelijk anscuKE 
door een menigte voorbeelden heeft aangetoond, behalve 
door andere fouten zich juist kenmerkt door verplaatsing 
van woorden en zinnen van de eene paragraaf in de andere. 
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Ed na nog ovec het woord Caesaris. Dat het onecht 
ÏB mag wel als onbetwistbaar worden aangemerkt. Ia het 
geoorloofd bij soo vele mislokte pogingen een gisaing te 
wagen, die niet van alle waarschijnlijkheid ontbloot is, zoo 
meen ik te mogen beweren, dat io plaats van eae$ariê ge- 
lezen moet worden marmmittorit. Wegens bet voorafgegane 
mammnêgum kunnen de eerste lettergrepen (iDaiiumis) ge- 
makkelijk ïijn uitgevallen en de laatste (som) in Caesaris 
opgelost. Doch vraagt men welÜgt, waartoe deze bijvoeging? 
waarom niet eenvondig servum manere f Deze bijvoeging 
meen ik daardoor te moeten verklaren, dat tegen een an- 
der verbod van dezelfde L. Aelia Sentis, *) als straf bedreigd 
was de con&scatie ten behoeve van den Staat, hier daaren- 
tegen, waar het gold den minor tegen overijlde vrijlatingen 
te vrijwaren, 2011 een dergelijke verbeurdverklaring met dat 
doel in volslagen tweestrijd zijn geweest en moest het veel- 
eer de geest der wet worden geacht, dat de vrijlating vol- 
strekt geen gevolg hebben en de vrijgelatene, als ware er 
niets gebenrd, des vrijUUer» »laaf zonde blijven. 
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GEWONE VERGADERING 

DIB AFDXXUHG 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GIHODDKN OEN 18^"> PEBRDABU 1S66. 

»«« 

Tegmwoordig de Heeren: c. w. opzoombr, i. cg.boot, 

W- MOLL, T. ROORDA, W. 6. BRILL, L. 1. F. JAnSSEN, t. P. Ba, 
C LEEMANS, N.BEETS, M. DE TRIES, G. DE TRIES AZ.,J. HOFFMANN, 
t. H. BOLWERDA, J. E. QOUDaMIT, L. A. TE TTINKEL, H. C. MtLLIES, 
J. TAN LBNNEF, fi. H. H. DELFRAT, L. F. CH. TAN DEN BEBOB. 



Het proces-Tetbaal der vorige Yergadering wordt 
sen en goedgekenrd. 



De Heer vibskkiks heeft bericht ingezonden, dat hij door 
ongesteldheid verhinderd wordt de Vergadering bij te wo- 
nen en de toegezegde bijdrage te leveren. 



De Heer eookda voert het woord over een algemeen 
letterschrift. Hij kan zich met het stelsel, ontwikkeld door 
Prof. LBPSII78, in diens Standard Alphabet, van welk werk 
eene tweede verbeterde uitgaaf in 1S63, op kosten van 
bet Engelsche Ze odelingge nootschap uitgegeven en verspreid 
weid, niet vereenigen; maar acht het doel langs een aii' 
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deren weg zeer goed bereikbaar. De beswaren tegen bet 
stelsel van LBPaita zijn vooral de volgende: 1°. het Stan- 
dard Alphabet is geen Bomeinscb letterBchiifC, maar een 
door LEFSiDB verzonnen ; 2°. het is in de praktijk lastig 
voor 'den schrijver en uitgever om de massa verschillende 
tjpen, en voor den lezer, althans bij zwak licht; 3°. bet is 
ODgeBchikt vooi eene eenparige schrijfwijze van geogra- 
phische namen, 

Lbfsids zegt wel, dat zijn stelsel rust op een physiolo- 
gischen grondslag; maar welke die zij wordt niet opge-, 
geven en daarvan ook geen apoor gevonden. Zelfs heeft 
hij niet goed gevonden de hem door baücke aangewezen 
Coat in de benamingen /avcaUi en giitturaleê te verbe- 
teren. 

In hetgeen lepsios zegt van de enkelvondige en com- 
plexe, de explosive en fricative klanken heerscht vee) ver- 
warring en komt de schrijver telkens met zijne eigene steU 
lingen in tegenspraak. Dit pant wordt door den Spreker 
met verscheidene voorbeelden opgehelderd. 

De Spreker wil het door lbpsius beoogd doel . bereiken 
door een letterschrift uitsluitend bestaande oit Komeinsche 
lett«rteekeDs, en de wijziging van den klank in vreemde 
talen aandoiden door diacritische panten. Zoo zal naar 
zijne overtuiging een alphabet ontstaan, dat noch voor 
schrijver ei drnkker, noch voor den lezer groote bezwaren 
kan opleveren. Het moet rusten op een vasten physiolo- 
gischen grondslag, waartoe eene naauwkearige kennis van 
de natuur zoowel van bet spraakorgaan, als van de bij- 
zondere wijze, waarop ieder spraakgeluid gevormd wordt, 
een vereischte is. 

Het gesprokene is eene inleiding tot eene uitvoerige 
verhandeling over de natuur der verschillende spraakge- 
luiden en over een algemeen letterschrift met Bomeinsche 
karakters, dat de Spreker ter plaatsing in de Werken der 
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Akademie sanbiedt, naet den wensch, dat hef eren aIs het 
oorspronkelijk in het Hoogdaitsch geschreven boek van 
Prof. LBpBica tevens in bet Eugelsch ssl verschijnen. 



De Voorzitter benoemt in de Commissie van beoocdee- 
ling over het werk van den Heer bookda, de Heeren 
KDTOEBs, LEEMANS Ën TE wiNEEL. De beide lutstgenoem* 
den verzoeken van die taak verschoond te worden even 
als de Heeren h. db vbibs en bbtll, hofthakh en villibs. 
In dezen staat van zaken acht de Yoorzitter het raadzaam 
niet tot aanvalliog der Commissie over te gaan, voordat aan 
de leden gelegenheid gegeven is om over het geboorde be* 
denkingen mede te deelen, of vragen tot den Spreker te 
richten. 

Daarop erkent de Heer wlubs bet belangrijke der be- 
handelde vraag, maar twijfelt of de Heer boorda zijn doel 
op de voorgestelde wijze bereiken kan. Er zijn zoovele 
Bchakeerïngeu in de nitspraak ven allerlei klanken in iedere 
taal, dat zij niet te vatten, veelmin door teekens uit te diuk- 
ken zijn. Lepsids, boewei hij nog vreemde teekens ge- 
bmtkt, is daarin niet geslaagd; den Heer eookda zal het 
evenmin of nog minder gelukken. 

De Heer boobda antwoordt, dat niemand ooit aan het 
schrift den eisch kan stellen, om alle fijne nuanoes in de 
klank ait te drnkken. Maar hij beweert, dat met behalp 
van zijn letterschrift, Arabisch b.r. zoo kan geschreven 
worden, dat wie die taal kent dadelijk ziet, hoe hij die 
nitspreken moet. 

Op eene vraag van den Heer van ixsssb, óf ook de 
juiste uitspraak der medeklinkers op die wijze zal kannen 
voorgesteld worden, antwoordt de Spreker, dat met bebnlp van 
zijn letterschrift zelfe de uitspraak van de tongdraaijingen 
in het Friescb voor vreemden dnidel^ te maken zyn. 
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De Heer leehamb geeft zrja leedwesen te kennen, dat 
de Spreker niet tto^f zijne beiwaren tegen het Standard 
Alphabet aan Prof. lepsits beeft medegedeeld, niettegen- 
staande hij daartoe door den schrijrer nitgenoodigd was; 
dan had deze die kunnen wegen^ en daarvan bij zijne 
tweede bewerking gebmik maken. Hij voor zich heeft het 
stelsel van den Berlijnschen geleerde zeer brnikbaar voor 
het Egyptisch bevonden, even als de Heer bofphann zioh 
daarvan tot transscriptie van het Chineesch en Japansch 
bedient. Hij vindt de aanmerkingen van den Spreker 
deels overdreven, deeli onjuist en beweert, dat de physio- 
logische grondslag niet ontbreekt, maar op eene bijeen- 
komst van taalgeleerden en pbjaiologen te Londen, waarbij 
LBFsivs tegenwoordig is geweest, is vastgesteld. 

De Heer rookda verklaart, dat het gehoorde hem noch 
van het aanneembare van bet stelsel van lefsiüs, noch 
van dwaling in zijne voorstelling van hetzelve, heeft over- 
tuigd. 

De Heer tb winkel heeft ook bezwaren tegen bet al- 
phabet van LEpsics. Hij acht aanvaliing en verbetering 
wenschelijk, maar ziet geene behoefte in een letterschrift, 
dat aanspraak maakt op bet geven eener juiste voorstel- 
ling van de uitspraak van alle woorden. Tot dat einde 
acht bij bet alphabet van bbückb geheel voldoende. 

Na deze uitvoerige gedachten wisseling verklaart de 
Voorzitter, dat bet nu gebleken is, dat de benoeming van 
de Heeren lbeuams en te winkel tot leden der Commis- 
sie, terecht geschied is. Ook de Heer hgohda noodigt 
die beide Heeren dringend uit, om met den Heer bütobrs 
zijn werk te beoordeelen en hunne bedenkingen aan hem 
mede te deelen. De Heeren leeha.K8 en te winsel vol- 
harden in hunne weigering. De Heer milues, daartoe .op 
nieuw uitgenoodigd, verklaart zich bereid lid der Commis- 
sie van beoordeeliug te worden. 
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De tijd îs te vet verstreken om eene archaeologische 
bijdrage van den Heer jambsxm te hooren. 



De Heei lebuanb bericht, dat bij de Commissie voor 
ab overblijfeela der oade vftderlandsche kunst zijn inge- 
komen mededeelingen van Jonkheer v. de stüebs te Lei- 
den en van denzelfden naamloozen schrijver, van wiens 
schrijven over de Witte Poort te Leiden vroeger gewag 
is gemaakt. De Heer lkehans deelt verder mede, dat 
met de slooping dier poort reeds een aanvang is gemaakt 
en dat hij in drie artikels, in de Leidsohe Courant ge- 
plaatst, zich verzet heeft tegen de verdere plannen- tot het 
sloopen der poorten van Leiden. 



HieruB wordt de Vergadering gesloten. 
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VERSLAG DER COMMISSIE, 



BEOORDEELINQ DEK LATIJNSOHE GEDICHTEN, 

maBCOMDBM Dl 18B4 

TEE MEDEDINGING NAAE DEN EERBPEIJS 

UIT HET LEGAAT VAN HOBÜFFT. 



Mocht de taak der Commissie, in uwe vergadering van 
9 Januari j.l. benoemd om verslag uit te brengen en'van 
preadvies te dienen betreffende de ingekomen Latijnsche 
prijsdichten, dit jaar zeer gemakkelijk heeten voor zoo verre 
de Leden dier Commissie reeds terstond bij een eerste 
lezing ill staat waren, han oordeel daarover te vestigen, 
en er tnsschen hnn beschouwingswijze niet het geringste 
verschil bestond, zoo was zij van een anderen kant verre 
van aangenaam. Immera de verplichting om slechte of slechts 
middelmatige verzen te lezen, zal wel niemand als een ge- 
noegen kunnen worden toegerekend; en alleen dwarsche 
verstanden knnnen er behagen in scheppen te moeten af- 
keuren waar zij zoo gaarne hadden willen prijzen. 

Dat de Commissie tot dat in 't algemeen afkeurend ooi- 
deel genoegzame reden heeft, zal aan de Afdeeling blijken 
als zij kennis heeft bekomen van de gronden, waaróp dat 
oordeel steunt; en tot wier vermelding thans bij achtei- 
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eenvolgende beschouviag dei ingekomen gedichten wordt 
overgegaan. 

N*. 1 voert tot opschrift: De Foedere into- Gallat et 
Brilanno» contra Moscos inito anno MDCCCLIIII. 

Ofschoon wijlen de Heer hoeüppt aan de mededingers 
naar den prija de keuze hanner (Hiderwerpen heeft vrijge- 
laten, gelooft de Commissie niet, dat het in sijn bedoeling 
gelegen heeft, politieke pamâetten uit te lokken, eu wei- 
nig anders is het bovengenoerade stuk. De schrijver vaart 
daarin op heftige wijze uit tegen de EugeUcben, aan wir 
hij de schuld geeft van al het kwaad, dat in de laatste 
jaren over Frankrijk, Italië, het Pausdom, China, Algiers 
euz. is gekomen. Maar bovendien is het gedicht, blijkens 
de eigen verklaring van den maker, tien jaren geleden ge* 
achreveu en heeft dus veel verloren van die actualiteit, 
welke, bij gebrek van andere verdiensten, belangrijkheid ge- 
ven kan aan een politiek pamSet. Muntte het gedicht no^ 
uit door schitterende plaatsen of vernuftige gezegden, waar 
dig om in het geheugen bewaard te worden, men zou, om 
inhoud en vorm, de strekking kunnen voorbijzien, mair 
ongelukkig is dit niet het geval. Zoo bet zich door iets 
onderscheidt, is het door de keuze van vreemd klinkende 
en ongewone uitdrukkingen, door toespelingen op lang ge- 
leden of ver gebeurde zaken, zoo dat men bij de lezing 
telkens verplicht is de talrijke aanteekeuingen te raadple- 
gen, die bij het stuk zijn gevoegd. Niet iedereen b. v, 
zal het dadelijk in 't oog vallen, dat door ImH ana „ Por- 
tugal," door Lunata Helle de „ Hellespont" moet worden 
verstaan, en men moet goed op de hoogte zijn om, bij 't 
lezen dei regels 

periret 
Ne laaddi mendax syngrapha Pa&ßeo, 
te weten, welke Pacificus bedoeld wordt. — Bij 't lesen 
der regela, in een toespraak aan Napoleon III voorkomende. 
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Idgue pUuet magii aique foagit Ubi arimdùu caeca. 
Ne gravi» meurgas ultor, adiré iecur, 

moet men uit àen ziu opmaken, dat met die arundo caeca 
't een of ander helech moordtuig bedoeld wordt; maar 
welk ? Stond er nog arundo muta, men zon aaa een „ wind- 
roer" kunnen denken. 

Ook wat latiniteit en jnistbeid van uitdrukking betreft, 
laat het gedicht veel te wenschen over. Als bewijs voor 
deze stelling kan het genoegzaam worden gejfcht, de vier 
eerste 'regels aan te balen. 

Sdiicet ut cambtte damae, aecipitrique columbae, 

Nuper erant ßalli sic odio Angligenia, 
Belleropfionteam quei» fraudem, tnlataque Magno 
Probra videbatur veile piare Nepos. 

Daargelaten de aandoeulijke vergelijking van de Fraa- 
schen met damherten en duifjes, mag men vragen, of de 
genoemde dieren een voorwerp van haat sijn voor de hon- 
den en gieten P Integendeel mag meo aannemen, dat deze 
twee laatste diersootten zeer veel van de eerstgemelde hou- 
den, t. w. om er baar maal van te doen. , Omgekeerd zijn 
de bonden en gieren voorwerpen van afschuw en haat vooi 
de herten en duiven, en dât had de schrijver moeten zeg- 
gen. — Of bet wegvoeren van Napoleon op het schip 
Bellerophon een fraus beüerophonlea genoemd mag wor- 
den, zou aan twijfel onderhevig kannen zijn; maar wat 
stellig afkeuring verdient is 1°. het bezigen van ^t woord 
Magno op zich zel^ zonder aanduiding welke Magnus er 
bedoeld wordt, en dat nog wel in tegenstelling met nepos. 
Tegenover magnus staat partus; tegenover nepos, avus; 
want dat nepos bier voor „ neveu" wordt genomen, is even 
strijdig met bet Latijusche spraakgebruik als het bezigen 
van piare in den zin van „doen boeten." 

De weusch van den schrijver dat en Bussen en Turken 
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voor de Fmnsohen mogen zwichten, is tot heden niet ver- 
vuld en heeft vooreerst geen kans vervuld te worden. Het 
gedicht moge dus liever .tot zoo lang in des Bchrijvers por- 
tefeaiUe blijven, 

N°. 2 heeft tot opschrifi.: Eaaulantem in Cortka Sene- 
catn propter calummoB MeêtaUnae Maiernaa poeta, adma- 
dum adolesceita, coneolalur ; met de zinspreuk : Sattem ten- 
tatte iuvabit. 

Dit ia over 't geheel wat men noemen kan „een zoet 
versje," en dat, ter voldoening aan een opgegeven zangstof' 
bij de hoogste klasse eener Latijnsche' achool, zeker eeuige 
bonae notae zon verdienen. Maar daarmede is ook alles 
gezegd. — Aan hetgeen het opschrift belooft wordt eigent- 
lijk niet voldaan ; want het gedicht is geen troostrede, maar 
een gezwollen allocutie, met een slot, dat de maker zich 
blijkbaar vrij wat moeite gegeven heeft te rekken, ten einde 
het veretschte minimum van 60 regels te bekomen. Zeker 
zoa Maternus anders hebben gesproken, althans indien de 
schrijver van den dialogua de Orot, 11 hem met recht 
liet zeggen : hodi« si quid m nofn» notitiae ac nominig 
M(, tnaffiê ai^tror carminum quam orationum gloria par- 
turn. Ook de uitdrukkingen zijn niet overal onberispelijk, 
b. V. waar de Muze virlutie generosa client genoemd wordt. 
Aan stopwoorden, gebezigd teil einde het metrum te ver- 
krijgen, ontbreekt het niet, en, zoo de Commissie al het 
vertrouwen moge uitdrukken, dat de schrijver bij meerdere 
oefening mettertijds iets goeds zal kannen leveren, is het 
uu geleverde te onbednidend om voor eenige bekrooning 
in aanmerking te komen. 

K". 3 dat „den lof der Bezems" bezingt, is zeker vrij 
wat vermakelijker dan het vorige : ongelukkig toont de ma- 
ker, dat bij noch in zijn onderwerp, noch in de regels der 
versifikatie behoorlijk t'huis ia. Wat het onderwerp betreft, 
hij bezingt in het eerste gedeelte van zijn gedicht de hek- 
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sen, die naar den Bloksberg rijden ; dooh hij achijnt niet 
te weten, dat de Blokaberg ia de middeleenwache Qennaan- 
sche legenden t'huis behoort en geenszins in de Scandi- 
navische mythologie, waajrin zijn gedicht ons had verplaatst. 
Yoorta twijfelt de CooamisBie, of iemand, al had hij het 
kritisch woordenboek der Ned. Mythologie van ong medelid 
VBD den Bergh, waartoe de Schrijver verwijst, nog zoo goed 
bestodeerd, lioa begrijpen, dat men door ungrae en cabati, 
„ eunjers" en „ kabouters" moet verstaan, of dat ranae, 
/oddae en marae vertalingen moeten heeten van „vuile 
druil, zwarte prij" enz. 

Na de bezems als poeituigen det nachtrijdsters te heb- 
ben besproken, besluit hij dit gedeelte van 'zijn gedicht 
met de waarschijnlijk vrij onnoodige vermaning, dat de 

Deoree dulcet, maire» nuptaeque venustae 
zich van dat vervoermiddel mogen onthouden, maar dien 
liever aanmerken als een wapen. 

Gloria, ice^lrum ßoribm strnatusqae coroaae. 

Hoe dat echter moet plaats hebben is aan de Commis- 
sie niet duidelijk en wordt door den Sohrijver niet gezegd. 

Tan die met bloemen omkranste bezema springt de dich- 
ter onmiddellijk over op die, welke door onze eeebelden 
van den maat iverdeu gehangen. Bij wordt hiertoe gedre- 
ven door een aatigtaim folium, dat zeker „een ond fo- 
liant" sal moeten beteekenen, misschien wel bbandts Ze- 
ven van de Autfer. Nu volgt de beachrijving van een 
vloot met haar tpini mortiferi en papilionei erranteg (waar- 
mede de Commissie onderstelt dat „kanonnen" en „wappe- 
perende vlaggen of wimpels [paviUon»)" aangeduid worden), 
en voorts die van een zeeslag, onder de Snyter, die ze- 
gevierend tatugkeert, ßumino verso, van welk ßumino veno 
zel& met behulp der aanteekening vereo pro everao, de be- 
leekenis nog niet duidelijk is. „ Die dagen" gnit dr Srlirj- 
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ver Toort, „ wa&rio de zee schoon geveegd en af: bezem van 
den maat geheechen werd, zijn nu voorbij, mijn vaderland; 
msar 

artibuB avtem frutiu nunc adoUêca^', 
en met een zegevensch irordt het gedicht besloten. 

Aan vinding, aan verbeelding, ontbreekt het den (zeVer 
nog jeugdigen] malcer niet; doch er dient nog eenige 
orde in zijn denkbeelden te komen, en vooral zal hij de 
eischen van laai en versbouw beter bestudeerd moeten 
hebben, eer hij iets dragelijke in 't licht zal kunnen 
brengen. Tot staving van die uitspraak wijzen wij, wat 
de taal betreft, op 

VS. 67. Perdttnt naves — voor „de schepen gaan 
verloren" op ontmo de/ectc, op terrae aurrectae ex ulvaque 
palude, op ad malt punctum en dergelijke barbarismen. 

In zijn tierzen is de Schrijver bijzonder op allitteratie« 
gesteld. 

Zoo b. V. VS, 7 iSb iam im mersit. 
20 mente limente, 
iß cumi currere, 
en, wil men voorbeelden van sierlijke poëzy, zoo leze men 
regels als: 

Omnia oontieuerunt: Stdlae coüo^uebantur. 

Men zou er wel kunnen bijvoegen : Fatea conturbabatur. 

Dan genoeg om een afkeurend oordeel over dit stuk 
te wettigen. 

H", 4 — Capiïis damnalï tälima vitae momenta — a 
buitentwijfel van dezelfde hand als N'. 3 en gaat kreupel 
aan dezelfde gebreken. Het behandelt, na Victor Hugo, As 
laatste uren eens ter dood veroordeelden, maar in plaals 
van in sierlijk proza, in onleesbare verzen. Men oordeele: 
v?. 4. Terrashjue agron! sylj oaa fluifäi fiuvi/i. 
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Keut de Schrijver weilicht vloeden, die met vloeibaar 
zynP 

5. Omnia vivunl, ßores odoranl_ prata vireicunt, 
Arbor crescit, avis carmina conànuit. 

Waarom, behalve omdat het zoo in de maat te pas 
kwam, hier een praeteritum na vier praesentia moet komen, 
eo hoe één vogel te zamen kan zingen, is niet zeer dui- 
delijk. 

10. Neque domwn tnatru nee bona cara patrie 
en 52, Martyr foedavi nomina, mi pater, haudl 
zijn ook treffende modellen van pentameters, even als- we- 
derom (14) Querimonia quid (15) eTperreéttu, taetaa (16) 
infeiici felieia voorbeelden zijn van diezelfde zacht om 
met klanken te spelen, die in het vorige gedicht op te 
merken viel. 

Het gedicht heeft tot motto: Pho(i>e, fme, tumu in^re- 
ditur lua templa eacerdos. — Apollo zal zich twee malen 
bedenken eer hij hem in zijn tempel toelaat: en uwe Com- 
missie zal hem althans toeroepen als Bilderdijk eenmaal 
aan een would-be-poet : 

Ga heenen, zit vat op uw kamer, 

En oefen u een jaar of tÏMi: 
En zijt gy dan misschien bekwamer. 

Zoo kom eens wéér, wy zullen zien. 

N°.* 5 De Academiie, met de zinspreuk : Partariunt 
montée, naecetur ridieulue mue. Wij zijn begonnen met een 
pamAet en wij eindigen met een paskwil; als gedicht zeker 
bet beste van de vijf; doch vrij onbeduidend van inhoud. De 
dichter neemt het der Afdeeltng zeer kwalijk a^ dat hij, die 
tweemalen naar den prijs heeft gedongen, geene dier beide 
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rnsen is bekroond gevoTden, aelfa met geen zilveren me- 
daille. Zoo iets is ongehoord; zoo iets bad geen plaats 
bij den wedstrijd, geopend door Ëneaa, door de Romeinen, 
door de Académie de» jeux floraux te Toulouae : ook niet 
bij de Parijsche Voncoura, waarin hij zich met groote vreugde 
herinnert, vroeger den eereptijs te hebben behaald. Hij 
richt zïjn klacht tot den Judex alqm iüuttriasimu» Praeter, 
Aeademiae bonus dux. Hij schrijfc dictta ongunstig oordeel 
toe aan zijn eigen vermetelheid, dat hij met satjrieke kleu- 
ren de KermeMS (een woord dat onvertaald in een Latijnsch 
vers al heel zonderling klinkt) heeft afgeschilderd; doch 
vraagt of niet Teniers hoogen lof heeft ingeöogst dooi 
hetzelfde te doen. — En dan, 't is niet genoeg voor de 
Aoademie, niet te bekroonen, zij veroorlooft zich nog, comneia 
dura naar *t hoofd te werpen van de victa cohora : dat is 
onuitstaanbaar: en de gierigheid der Academie zal nergens 
toe leiden, al ware het ook — wat niet te verwachten is ■— 
dat BÏch een tweede Homerus of een tweede Virgilius op- 
deed. — Zeer zeker behoort de verontwaardigde poëet tot 
de kategorie van geen van beiden, en zel& valt er op zijn 
gedicht, wat stijl en latiniteit betreft, nog al het een en 
ander aan te merken. Zoo b. v. is ÎD vs. 1 

Dum chorus «t doctae nutrÜ! Acadamia twhae, 

vrij raadselachtig wat met dat woord ehonu verstaan 
moet worden, en schijnt aan de Commissie (vs. 2) omm 
aetate vigena een zeer ongepast epitheton voor academia 
toe. Vs. S: ' 

Cum ffraeca ante alias polUtu, pollente palaestra 

is wartaal: geen Romein heeft ooit van een pollens px- 
laettra gehoord, en welke ffraeca palaestra bedoeld woiät, 
blijkt niet. De uitdrukking tol claris fioruit annis voor 
tot annis clara floruit is niet zuiver, In vs. 17 
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Quod prnu antiquae dedm-ata, ut pignut, Athenae 
zijn de voorden ut pignus, waar van een prijs in een katnp- 
strijd sprake i^, wel niet anders dan als een stoplap te be- 
schouwen. — Vs. 19 en SO 

Cum nemo ex numero sane indonatiu abiret 
Et tunc non etiim deensent sua praemia victii. 
sijii aan Virgilius ontleend, alleen een veinigje veianderd, 
wat ze niet mooier maakt, 

Tusschen den aanhef van die strophe, va. la 

Quod primum Aeneas dedü in certamtne prisco, 
en hetgeen daarop sluiten moet, vs. 21, 

Vom autern audeiia patmia fruslare palaestram. 
Vos aulem athletae eua praemia tusla n^alit f 

nordt alle verband gemist; terwijl bovendien die herhaalde 
elisie van em in attlem onuitstaanbaar is. 

Uit VS. 26 

Cum dona arpenta ferai, aurea munera victor 
zoii men moeten lezen, dat de overwinnaar zoowel zilve- 
ren als gouden prijzen kreeg; wat stellig de meening 
niet is. 

In VS. 46 

Tmnierus gaudena et felix auspice terra, 
is auspke terra een stoplap zander zin. 

Dan genoeg om aan te toonen, dat dit gedicht niet zoo 
veel voortreffelijker is dan de vorigen van denzelFden ma- 
ker om aanspraak te maken op eenige bekrooning : welke 
bekrooning niet, gelijk hij beweert, nulli Batavo nisi âvi, 
wordt weggelegd, — hiervan moge de bekrooning van den 
Italiaan Giacoletti, en de onderscheiding toegekend aan 
de schrijvers van de orgia Bacchi pueri en van de fraga 
getuigen — maar alleen ten deele valt aan hen, die iets 
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verdienstelijk», die meer dati gewoon werk levereti. Ware 
de Hoeaftiaanache piijsuitachtijving gelijk te stellen met 
een Parijsch concoure, gelijk de schrijver zulks schijnt te 
gelooven, ware de Academie gerechtigd, het voorbeeld van 
Sneas te volgen, waar de schrijver op wijst, en praemia 
victiê In geven, dan zeker zou zeik geen ndieulus mus 
non donattts verdienen heen te gaan; maar zoo lang de 
Academie gebonden is aan de bepalingen bij het legaat 
voorgeschreven, zal zij zich de diatribe van den schrijver 
wel moeten getroosten en een Academia avara blijven. 

De Commissie voornoemd, 
G. H. M. DELPRAT. 

. J. C. G. BOOT. 
J. VAN LENNEP. 
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GEWONE VERGADERING 



DSS ATDEBUMG 



TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 

WETEHSCHAPPEK, 

GIHOCDIN DSN 18^ lAART 1S65. 



de Heeren: c. vr. opzooher, w. moll, 

J. VAR LBHMKr, O. H. H. DBLPRAT, N. BBKT8, I.. J. P. ijUfSSKIf, 
C. I.KUUI«§, §, TISBBIUKO, O. DE VBIES AZ., M. DB TUBS, 
t.. A. TB WINKEL, J. m. SODDOIIT, B. 1. KOENEN, J. C. S. BOOT, 
-W. O. DRILL, B. C. RAKHDIZEN TAN DEN BRINK, A. KOBDEN, 
R. i. FROIH, I. H, eCHOLTBK, t. A. C. TAN HEDSDB, t. P. SIX, 

en van de Natnuik. Afdeeling de Heer c. t. mattheb. 



Het Proces* Yetbaal der vorige Zitting woidt gelezen en 
goedgekeurd. 



De Secretaris deelt mede, dat de Heer acTOXES, bij mis- 
sive vaii 16 Eebruari 11^ verklaard heeft, voor de Commis- 
sie ter beoordeeling der Verhandeling van den Heer kooeoa 
te bedanken j dat dit door hem ter kennis van den Heer 
BOOEDA is gebracht, en deze, bij schrijven van 1 Maart It, 
zijn voornemen heeft te kennen gegeven om nn voor de Ver- 
«loj^ aan te bieden eene Yerhandeling over den aard en 
de nattiar van de verschillende Bpraakgeloiden.'en de wijze, 
waarop die eenvoudig en duidelijk met Bomeinsche karak- 
ters beteekend en onderscheiden knnne» worden. 

n. IX. 9 
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De Voorzitter stelt voor, dat Btuk aan te nemen en in 
banden te »tellen van de Commisaie van Redactie. De 
Heer libuans bestr^dt dit voorstel. Volgens zijne mee- 
ning behoorrn de Verdagen niets te bevatten, dat niet door 
de Âfdeeling gehoord is. De Voorzitter wederlegt die mee- 
uio^ door voorlezing van de art. 5 en 7 van het Regle- 
ment van Orde. Ook de Heeren dblpk&t, hou, en koknen, 
de beide laatsten aU leden der Kouimisaie van Redactie, 
vinden bezwaar in het voorstel, hetwelk door de Heeren 
VAN LBNNBP en BOOT Verdedigd wordt De vraag wordt 
daarop aan het oordeel van de Vei^adering onderworpen 
en het voorstel bij meerderheid van stemmen aangenomen. 



In antwoord op eene vraag van den Heer van lbnngf 
deelt de Voorzitter mede, dat eene of&ciele kennisgeving 
van het overlijden van H. M. de Koningin-Wedawe is ont- 
vangen en door het bestuur der Akademie op de gebrui- 
kelijke wijze beantwoord. 



De Heer van lbnnbp leest het rapport ovet de inge- 
zondene Latijnsche prijsversen. Volgens het oordeel der 
Commissie heeft geen der vijf gedichten genoegzame ver- 
diensten, om bekroond of eervol vermeld te worden. De 
Vergadering vereenigt zich met deze uitspraak. 



De Heer Janssen doet eene mededf;eling over de Qriek- 
«0^ opnAn/ien der gegraveerde ateenen van het KoninSdijke 
Kabinet te 't Graoenhage. 

De Spreker wees vooraf in het algemeen op bet gewigt 
van opschriften op antieke gemmen voor de geschiedenis 
der kunst en die vsn bet maatschappelijk leven der onden. 
Hij onderscheidde vier hoofdsoorten: namen van gravenrï, 
namen van bezitters, getukwenschen, verklaringen der 
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beeldwerken zelve. Hij herinnerde de moeijelijkheid om 
over de echtheid dier opschriften te oordeelen, en tevena 
de noodzakelijkheid daarvan, vooral ten aanzien van de 
namen; want aangezien er slechts weinii^e (vier of vijf) 
gravenrsnamen nit de geschriften der oadén bekend zijn, 
is het van bijzonder belang te weten, in hoever dit kleine 
getal door de gemmen 'opschriften vermeerderd kan worden. 
Vroeger was (en deze weinig of geen kritiek nitgeoefend. 
Zel& niNCKBLMAN.v, de groote grondlegger der klassieke 
kunstverklaring, was ten aanzien van die opschriften nog 
onkritisch te uerk gegaan. Men zag toen in de namen 
bijna nitsluitend graveursnameii; men vas et letterlijk op 
uit om slechts deze te vinden, en zoo groeide het getal 
vau oude graveurs van lieverlede aan tot meer dan 160. 
Aan dit gebrek van kritiek werd vooral door köhleb een 
einde gemaakt; hij toog met stoute hand aan het werk 
tot zuivering van dezen Augiasstal, en kwam tot het re- 
sultaat dat er slechts vijf antieke graveursnamen op gem- 
men voorkomen. Hel voetspoor van kohlsk werd waardig 
gevolgd door sibphani [kÖhleks opvolger aan het Museum 
te Petersburg), alsmede door bednn, welke laatste, ofschoon 
conservatiever dan zijne beide voorgangers, toch in zijne 
Gesch. der griech. Künstler verklaard heeft, dat „ het grootste 
deel der kritische beginselen en regelen, die hij ter he^ 
oordeeling der namen op gemmen in zijn evengenoemd 
werk voorgesteld had, door köhlbb (en stbfhahi} het eerst 
in het licht geplaatst of in behoorlijken omvang toegepast 
waren." Door bbünn werd het getal echte graveursnamen 
op gemmen weder uitgebreid tot ruim 20 stuks. 

Er werden voorts eenige dier regelen, ter beoordeeling 
van de echtheid der opschriften, aangevoerd, en Spreker 
zeide, dat deze ook door hem in toepassing gebr^ wa- 
ren bij zijn onderzoek der klassieke gemmen-opschriften 
van het haagsche kabinet Daar de beoordeeling dier op- 
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schriften naaaw zftmenhaDgt met de ecbtheid vau de beetd* 
werken, en deze wederom met honue geschiedenis, meen- 
de Spreker vooraf een kort oveizigt te moeten ge- 
ven orer de geschiedenis dier verzameling, over hare wor- 
ding en latere nitbreiding, naar aanteekcningen, in het 
Kabinet zelve voorbanden on hem door den opzigter 
er van welwillend ter inzage verstrekt. Hij stond stil bij 
den rijkdom en de betrekkelijke waarde dier verzame- 
ling, die volgens zijne telling thans 2792 gemmen be- 
vatte, waarvan bem slechts een deide als niet antiek was 
voorkomen; hij merkte op, dat de 'verzameling stich ten 
deze gnnstig onderscheidde van andere, zelfa grootere bsi- 
tenlandache, b. v. de Keiz. Bnsaische te Petersburg, die 
oit 15000 gemmen bestond, maar waarvan de helft on- 
echt of modem was. Tan deze haagsche gemmen behoor« 
den er 1450 tot de klassieke kunst (de overige waren 
babylonische, peraische, phoenicische, ond-aegyptiscke en 
gnostieke] en ven deze 1450 waren er raim 140 van op* 
schriften voorzien; te weten 85 met grieksche, 2 met 
etroskische en 59 met romeinsche opschriften. Ovei^^nde 
tot de kritiek der grieksche opschriften, was de tijd te 
ver gevorderd om bij meer dan één opschrift stil te staan, 
waartoe hij, tevens als proeve zijner kritiek, nitkoos den 
naam uaion, op den bekenden amethist nit de collectie 

van DB SHKTH. 

Die fraaije intaille, waarop de naam eveneens en eretui 
en van de tegter naar de linkerhand gesneden is, heeft 
zijne eerste beroemdheid te danken aan de verhnndelïng 
daarover van fb. hheïferhdis. Lettre Kvr une pierre graoée 
OcàM. Th. de Smäh (1762). De verklaring van het beeld- 
werk er op, door hbkstebhdis gegeven, werd door Spreker 
niet aangenomen, maar aan die van anderen, als o. o, hüi^ 
LBR en KÖHLSB, de voorkeur gegeven. Het verbeeldt^ vol- 
gens Spreker, eene half naakte vronw, met golvende haren 
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en omhoog fladderenden sluijer,* die op een dolfijn geze- 
teu, met de ce^teibaDd een zeepsard teugelt en, den reg- 
tervoet op den nek van een tweeden dolfijn gezet beb* 
bende« baren linkerarm om den hals van bet zeepaard 
heeft geslagen, dat ten halven lijve uit zee opgekomen en 
met eene spies gewapend ia. Boven de voorpooten van 
het zeepaard staat het opschrift AaaION. C. O. MüLLiB 
en LSiaoNNE (welke laatste een goed a%ietsel van den 
steen gezien bad) hadden beeldirerk en opschrift voor echt 
gehouden; köolek daarentegen had het aan eene scherpe 
en veroordeelende kritiek onderworpen. Köhlee hiçld bet 
beeldwerk wegens gebreken, door hem opgegeven, in ot- 
donnancie en teekening voor modem, en stbpbani en 
BRDMM waren het daarin met hem eens. Spreker, o&cboon 
niet alle door kölheh en bkunh aangevoerde gronden goed- 
kenrende, waa toch na een naanwlettend onderzoek van 
den steen tot een even negatief resultaat gekomen. Z^n 
gevoelen over de onechtheid rustte op deze vier gronden: 
1«, de onzekerheid waarin men gelaten wordt aangaande 
het karakter van bet paard en aangaande den samenhang 
der twee staartkronkelingen met de dolfijnen; 2". bet 
vreemde, ingewikkelde, raadselachtige der compositie; 8*. de 
overlading, in retbouding tot de kleine beschikbare mimte ; 
4b een streven naar effekt, zichtbaar in groote aktie, zon- 
der belangrijk of verstandig doel. Spreker wilde evenwel 
deze gronden beschouwd hebben, als geldig voor zijne 
eigene overtuiging van de onechtheid, en de mogelijkheid 
niet ontkennen, dat latere ontdekkingen misschien nieuwe 
gronden aan de hand konden geven om de echtheid te 
handhaven. Nn werd overgegaan tot de afzonderlijke be- 
schouwing van bet opschrift. Dat opschrift gaf op zich 
zelf geene aanleiding tot twijfeling; van palaeographische 
zijde was er niets op aan te merken, noch de grootte, 
noch de wijze van bewerking, noch de vorm der letten 
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waren bedenkelijk; alleen von philologiBctie zijde vas het 
misBchien vetdacht. Een onzer grootste heJendaagsche hel- 
lenisten had aan den naam iLAllXN het regt van bestaan 
ontzegd, misschien omdat hij, als peraoonsnsam, 'eldere 
niet met zekerheid bekend is. Köhleb had vermoed, dat 
die naam ait de eveneens onechte namen van andere gem- 
men, AAAIOH, AâATON enz. ontstaan wae. Daarentegen 
had LBTROSNE hem als goeden griekschen naam erkend, 
en nit stbabo als riviernaam in ËlJs, ait plinics 
als persoonsnaam aangevezen. O&choon na bij flinids, 
volgene onzen hcllbuann, misschien Damon, in plaats 
van Dalion, moet gelezen worden,' blijft toch de riviernaam 
in Elis onaangevochten, en tegen de gissing van kohlsb 
staat die van letsonmb lijnregt over, te weten, dat de 
(onechte) namen aaAION, AAATllN enz., op andere steenen 
voorkomende, ontleend zoaden zijn aan eene slechte lezing 
van onzen AAAION- Daar echter Spreker het beeldwerk 
niet voor antiek kon honden, moest hij natunrlijk ook de 
echtheid van den naam prijs geven ; een naam, waarbij 
ook voor zoo ver minder te verlieze'n was, omdat hij, zelfs 
als de steen echt ware, niet van den graveur maar van 
den bezitter zou zijn; want de oude graveurs hebben 
hunne namen op gemmen nooit, gelijk deze, van de reg- 
ter- naar de linkerhand, maar steeds in omgekeerde rig- 
ting gegraveerd. 

Op den vrang van den Voorzitter, of een der leden over 
deze mededeeling het woord vertniigt, onderwerpt de Heer vas 
LBNNEP aan het oordeel der deskundigen zijne gissinsr, dat 
het woord dalion niet de naam van den graveur, maar van 
den steen is, met aanhaling van vondels Lucifer v, 66. 

nHier worden ODJxitesa bd bdellioD gevonden," 
en uit Adam in ballingêchap v. 313. 
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In dit woord kan de b voor d, die in de uitspraak der 
wcBtersche volken niet gehoord wordt, zijn weggelaten, 
even als in het Hoogduitsoh in traorden beginnend met 
pf de eerste letter niet gehoord wordt 

Aan den Heer LBiu&tia, die ook over de mededeeling 
van den Heet janssen het woord verlangde, zal daartoe 
in de volgende Vergadering gelegenheid gegeven worden. 
Dezelfde kondigt aan, dat hij voornemens is, den ph^rsio- 
logiskhen grondslag van het alphabet van Prof. Lipsrus 
te verdedigen. 

De Heer vissebino had wel gewenscht, zijne vroeger 
aangekondigde bijdrage over een bandschrift van h, i>e 
GEOOT heden te kannen leveren, maar, omdat het nu aan tijd 
ontbreekt, verklaart hij zich bereid, om zulka in eene vol- 
gende Zitting te doen. 



De Heer lbehaks bericht, dat bij de Commissie vooi 
de oude Yaderlandsche Knnst mededeelingen zijn ontvan- 
gen van de Heeren D. J. iTZ, Architekt der gemeente Zat- 
fen, i.. c. BON te Wester-Schonwen en van den ongenoem- 
deu schrijver over. bet sloopen der Witte Poort te Leidan. 



De Heer tb winkel biedt voor de boekerij aan het 
3de en 4^" stuk van het zesde deel van den Taalgids, en 
de Grondbeginteltn der NederhmdKhe Spellittff. Leiden, 
1865. 



De Vei^adering wordt om twee uur gesloten om in 
eene buitengewone over te gaan. 
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OVER DEN 

AMETHIST MET HET OPSCHKrPT 
JAAïilN, 

IN HET KONINKLIJK KABINET TAN QBOBAVKSKDB STEBNEN 
TB 's BBATENHAGE. 



In de rijke Koninklijke Terzamcting van gegraveerde stee- 
nen te 'sGravenhage mant door fraaiheid van bewerking 
nit een amethist, vermeld door de ionge in zijne A'otto« 
var Ie Cab. des néd. et des pierr. gravéeê de êa Majesté 
te Jtoi de» Payê-Bai (Ia Haje, 18ZS) p. 158, N". 18, 
en Cat<Uogue tCempremiea etc fi". 419. De steen ia af- 
. komstig nit de verzameling van thbod. de shsth, in le- 
ven preaident-schepen te Amsterdam, en werd m het jut 
1819 met die verzameling voor het Koninklijk kabinet 
te 'sQravenhage aangekocht. Maar leeda lang te voren 
had bij groote vermaardheid erlangd door eene kearige ver- 
handeling van onzen pr. ebhstebhdis, onder den titel van 
Lettre «ur un« pierre antique etc. à Mr, Th, de Sm^ 
(Sj& Haye, 1762. !(>.). Het beeldveik stelt voor eene half 
naakte vroaw, met golvende huen en omhoog fladderen- 
den sinter, die op een dolfijn gezeten, met de regterhand 
een zeepaard tengelt en, den regtervoet op den nek 
van een tweeden dolfijn gezet hebbende, haren linker-, 
arm heeft geslagen om den hals v an het zeepaard, dat ten 
halven lijve uit de zee opgekomen en mei eene spiets gewa- 
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pend is. In liet veld, boven de voorpootea van het paard 
staat het opschrift aaaioh, van de regter- naar de linker- 
hand loopende. 

De oppervlakte van den steen heeft door a&lijting een 
weinig geleden, en vooral zijn er beschadigingen te be- 
speuren aan de bovenranden of contoaren van bet beeld- 
werk; die beschadigingen vallen te meer in het oog, om- 
dat de snede van het beeldwerk zoo scherp en zuiver en 
zoo goed gepolijst is. Men zou daarom ligt genegen knn- 
nen zijn die conosieën als bewijzen voor de bijzondere ond- 
faeid des steens te houden. Onzes inziens evenwel ten on- 
rechte. Want bet schijnt dat de beschadigingen der con- 
toaren veroorzaakt zijn door opzettelijke punteertng, met 
een metalen werktuig, denkelijk. toen men den steen, na- 
dat hij als cachet tot zegden gebruikt was, heeft willen 
zuiveren van het taaije en harde lak dat in de diepe sneden 
was blijven kleven. In geen geval zijn die beschadigingen 
aan toevallige Bchoring toe te schrijven, en nog veel min- 
der {gelijk men wel gemeend heeft) aan den graveur, die 
zijn kunstgewrocht onafgewerkt zou gelaten hebben ; mits- 
dien kunnen zjj onzes oordeels niet gelden als bewijzen 
voor de bijzondere oudheid des steens. 

Eer wij het opschrift beoordeelen is het beeldwerk na- 
der in oogenschonw te nemen. HsusTEKBUia gaf er in 
bovengemelde Leär« eene verklaring van, die door scherp- 
zinnigheid en smaak aitmnnt, maat onzes oordeels niet 
aannemelijk is. Hij meende er DBifAasTB in te zien, de 
kloeke gemalin van qslon, tiran van Syracuse, die volgens 
de overlevering, haren gemaal overreed had om, na de 
«verwinning van Himera, af te zien van zijn voorgenomen 
zeetocht tegen de Cartbagers. Wanneer wij deze verklaring 
onaannemelijk , achten, geschiedt het in verband met de 
veronderstelling van hihsterhuis, dat bet beeldwerk an- 
tiek zou zijn. Want zoo het beeldwerk uit nieuweren 
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tijd afkomstig wa», zouden wij tegen die vernaftige ver- 
klariug weinig hebben in te brengen, zóó weinig zelfe 
dat ala hemstbbhüis' goede trouw niet boven beden* 
king verheven was wij vermoeden zouden, dat de graveur 
naar denkbeelden en gegevens van HGHSTBBHtiis zelven ge- 
werkt had. Tegen de verklaring van hbubteshuis ataat 
dit over, dat de Grieken in den bloeijenden tijd der kunst 
(en daartoe zou onze steen, in geval van echtheid, behoo- 
ren) niet gewoon waren geschiedkundige feiten op gemmen 
voor te stellen. Slechts mythologische en mythische ta- 
fereelen en personen komen daarop voor *). In het alge- 
meen zijn in den tijd van vi5<Jr Alexander den Gioote his- 
torische voorstel [ingen in de plastiek der Grieken zeld- 
zaam f). 

Van hier dat latere oudheidkundigen, het eerst c, o. 
HÏlLLiiK, in dit beeldwerk eene mythologische bcteekenia 
gezien hebben. Müllek kenmerkt het aU Âmphitrite, die 
zich gewapend op een hippocamp werpt („sich schwin- 
„gend" Handb. d. JrcA. d. K S. 502 § 378). Maar 
MÜLLER schijnt den steen alleen uit de afbeelding in bo- 
vengenoemde Lettre van HeuxTEBUtus, die bij aanvoert, 
gekend te hebben, en die afbeelding is niet getroaw ge- 
noeg. Hieraan willen wij het toeschrijven, dat hij de 



■) Men noemt twee of drie Faitsn, aU op oade griekiohs gemman 
Toorkomende: de dood van OTHHtioBa (wanneer deie werkel^l' door 
een op vele sU'ensa voarkomendun Blerrenden bald ta iBmtaaD is) ; ifg 
dnad uan älbiaBder d=n Groole (in da collBclie Hertz), en SBLecaDï 
aiaiTOR, na den dood van ANTiaoNce, door fhfggie ah koning b*ifratt 
b|j CAÏLC8, T. VI, p. Iô2. PI. XLIV, H. 1. Indien deze twee 
laatBl genoemde eisenen echt liJn, wat ilc b\j gebrek aan autopsie en 
aan af^ieiseU niet kan beoordeelen, i) bet nog; onzeker ia mdktt 
t^d ijj Tervaardigd lün. — Dat voor liet overige ten lijde van alk. 
den Groole portretten op edele steenea (jegraveerd werdea, la leker, 
Toor zoo ver men weet dat aan ftbooibls» veri;0Dd waa het puriret 
-ntQ ALBXAKDiiB niven op gemmea Ie gravoreo. Ptin. Vil, 18S. dpui- 
Fterul. I, p. 410 ed. vdixiam. 

t) o. C. HäULKB, äaadb. d. Arch. d. K. S. 581, § 419. 
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spieta san de vroav, en niet aao het paard toekent, 
terrijl zij toch, onzes oordeels, bij het paard behoort. 
Dat 11ÜU.BR in het half boven de baren opgestegen paard 
een hippocamp, en niet een gewoon paard veronderstelde, 
ia zeer ligt te begrijpen; want in de klassieke kunst 
komen bij soortgelijke zeetochten steeds hippocampen, en 
niet gewone paarden voor *). Zeker is echter dat op on- 
zen steen de vischstaart, die den hippocamp zou moeten 
kenmerken, niet aanwezig is, wanneer men namelijk met 
ons de twee viscbstaarten aan de twee dolfijnen toekent. 
Zeer waarschijrflijk heeft hüllbb een dier viscbstaarten 
aan het paard toegewezen, en wij bekennen, dat men 
zulks bij den eeraten opslag ligt zou kannen doen, en dat 
de kunstenaar zelfs (men zou bijna zeggen opzettelijk) 
aanleiding gegeven heeft om den beschouwer hieromtrent 
in onzekerheid te laten. Zelfs de goed ziende köhlhk, die 
onzen steen (denkelijk naar een afgietsel] scherp onderzocht 
had, was daaromtrent niet in het zekere. In zijne Ab- 
handl. über die geschnittenen Steine mit den Namen der 
Künstler (St. Petersburg 1851), S. 63, kenmerkt hij het 
beeldwerk aldns: „eene halfgekleede vrouw, die met de 
linkerhand een zeepaard bij den teugel houdt," en voegt 
er bij; „zoo het paard inderdaad een zeepaard is, en de 
dikste kronkeling van den (visch-) staart daaraan toege- 
kend wordt, gelijk de bedoeling van den kunstenaar êehijnt 
geweest te zijn, zou aan het paard het lijf ontbreken en 
daarom hield hbustebhuis het voor geen zeepaard. Stelt 
men dit laatste, dan ia er tussclien de kronkelingeli en 
staarten der twee dolfijnen voor het paard geene ruimte." 
EöHLBB hield vooral op grond hiervan het beeldwerk voor 
niet antiek. Hij zegt, dat de teekeuing om de genoemde 
reden en bovendien hierom foutief is, dat het achterge- 

*) Zie ben«den bl. 180, de noot. 
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(leelte van bet paard niet gezien wordt en het niet dui- 
delijk blijkt, op welke wijze de twee staarten met de twee 
dolfijnen zamenbangeii. Köhlbr noemt dit eene zoo groote 
font, eene zoo mislukte vinding, als een kunstenaar der 
oudheid niet zou hebben kunnen maken. Het doet ons 
leed dat »-ij, boewei xöhlebs motieren niet in allen deele 
goedkeurende, bij onze onderzoekingen tot een even nega- 
tief tesultaat aangaande de echtheid van dit beeldwerk 
gekomen te eijn. Ons oordeel nopens de onechtheid rast: 
!<* Op de onzekerheid, waarin de beschouwer gelaten wordt 
aangaande het karakter van het paard en- aangaande den 
zamenhang der twee sta a rtk ronk el in gen met de tvee dol- 
^nen. Met köhlkb stemmen wij in, dat een kunstenaar 
ait de oudheid gezorgd zou hebben, dat ten deze, zelfs bij 
den eersten opslag, geene onzekerheid voor den beschouwer 
kon overblijven. Maar hierin zijn wij niet van KÖHtBEs 
gevoelen, dat et geen rnimte genoeg voor het paard zou 
zijn als de beide staartkronkeliugen aan de beide dolfijnen 
worden toegeschreven. Want onzes inziens is alleen de 
voorhelft van het paard zigtbaar; terwijl het uit de baren 
omhoog rijst is de achterhelfl; nog in de diepte der zee 
verborgen, en het was geen volstrekt kunstvereischte om 
het geheele lijf des paards voor te stellen. Maar er zijn 
m^r gronden waarop wij de klassieke afkomst van bet 
beeldwerk betwijfelen. 

20. Er komt bij: het vreemde, ingewikkelde, raadselach- 
tige der geheele compositie, gelijk men van een kunstenaar 
der oudheid niet mag veronderstellen. Nemen wij b. v. 
aan dat het paard geen gewoon paard, maar een hippocamp 
is, gelijk men in oude kunstwerken van deze soort door* 
gaans aantreft *) (hij de opvatting van een gewoon paard. 



*) B. r. iDETia, op ecu leepnard gcislaai bcold ie Boms in b 
Vaticaan, aie ol&râc Mui. de Sculpt. IV. FI.T4TN. 1S06;ni{bbïdii,( 
twea ïGepaarden, kornalijD, b|j aoo»tiho. It. tab. 16 ; amphitbite, < 
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ZOU het i&adselachtige der compositie uog grooter zijn), dan 
is liet vreemde, ingewikkelde, raadselachtige der kompositie 
niet zoozeer hierin gelegen, dat zulke voorstellingen dit 
de oudheid niet bekend zijn, dan wel, dat de bedoeling 
des kunstenaars te zeer in het duistere blijft. Uitgaande 
van de Tooronderatelling dat er een mythologisch of mythisch 
Feit in moet gezocht worden, vraagt ifaen, welk feit er 
uitgedrukt wordt door eene halfnaakte vrouw (hetzij SB' 
KEÎDE of aufbitbitb), die op twee dolfijnen gezeten een' 
uit zee oprijzenden en met eene spiets gewapenden hippo- 
camp bespringt eu teugelt? Wil zij hare twee dolSjnen 
verlaten om den bippocamp te bestijgen, en op dezen 
haren tocht voort zetten? Maar waartoe dan de lange 
spiets, waarmee de hippocamp, niet zij, gewapend is? 

Of wil zij enkel den oprijzeuden bippocamp breidelen t' 
Dit zou men bijna uit hare levendige actie besluiten. 
Maar waartoe zou dit breidelen moeten dienen ? De bippo- 
camp is nog niet eens ter helft uit zee opgekomen, en 
men weet niet of zij voornemens is hem te berijden. Op 
eene camée met den naam van Qlylcon (zie uillin, Gaü. 
Myth., I, pi. 42 N. 177 en bij mülleh en oesi£bi.ey, I. 
N. 175) komt wel eene Aphrodite voor, die omringd en 
geholpen door .Eroten, een' zeestier beteugelt; maar dat 
beeldwerk is modern, denkelijk uit de JLO« eeuw afkomstig*). 
Er is in ons beeldwerk geeue eenheid vnu gedachte en 
geen duidelijk, verstandig doel te ontdekken, tenzij men 
met EEHBTEBBUis Stelt, dat het paard geen hippocamp, 
maar een gewoon paaid is, en dat dit paard, met eene lans 
voorzien, eene krijgskundige expeditie ter zee verbeeldt, en 
tegengehouden wordtdoor eene vrouw, volgens hem dbuabete. 



een xeepaard ; moiBÏk te Napels , lie Racolta di piu btili masaici el 
NeKpoti, 1S57, lab. 45; afhkoditb op een bippocamp; gouden mnnte 
dei BiDtliére, ùe MfiLLiit en obstbslxt , II. N". 68. 
*> Zie BKHNH, 1. c. II. 594 en den aldaar aangevoerden köblier. 
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Ware aaii ons zeepaard in plaats ran de lange apiets, 
een drietand gegeveD, dan zou men nog eene redelijke 
opIosBÎng der voorstelling kunnen vinden, maar thans 
zoeken wij et vruchteloos naar. 

Wel vindt men meermalen op oude beeldweiken THsria 
of zwemmende Netrïdeu, met de wapens van achillbs, 
maar dan zijn bet niet de hippocampen die ze dragen, 
maar thbtis en de Nereiden zelve *}. 

Wanneer men op munten der Bruttters aphboditr ziet, 
met een Eros op den schoot, rustig gezeten op een hip- 
pocamp, die pen hoorn des overvloeds in zijn tfneu pool 
houdt, dan is er daidelijkheid in die voorstelling. Als eene 
Ner^c zich neêrgevleid heeft op een hippocamp, dien zij 
omarmt t)i dan ontbreekt het evenmin aan duidelijkheid 
van gedachte. Maar deze ontbreekt bij onzen steen ten 
eenen male. 

S'. Eene derde reden waarom wij het beeldwerk niet 
voor antiek boaden, is gelegen in eene zekere overlading, 
met betrekking tot de kleine beschikbaar gelaten ruimte. 
Wij brengen daartoe de bijzondere grootte der twee' dol- 
fijnen en den fladdereuden sluijer boven het hoofd der vrouw. 
Één dolfijn van deze grootte ware op deze kleine ruimte 
voldoende geweest. Men had er zelfs maar één mogen ver- 
wachten, omdat zeegodinuen, zelfs ahphitbitb, op antieke 
monumenten steeds voorkomen op éénen dolfijn gezeten, 
niet op twee tegelijk. De sluijer is uitvoerig, in de ma- 
nier der vischstaarten, behandeld en vermeerdert bij den 
vlugtigeu beschouwer de onzekerheid der bestemming van 
de twee staarten. 

*) Zie b. T. TBBTIB, of eene Ifereïde, mei het achild van achillw, 
op eeD bippocamp, op maDten Tan Larisin in Thessalië Arch. Ztg. 
I8S1, S. SS» en IMS S. SS, en op den »een in list, berl'Jnacbe mnienin, 
bij wnoKELNiXN, Dticr. Cab. Smach, p. IDS N. 473. 

t} Waarraa vier, mogelyk meer Toorbeelden op gegraTOsrde ete«- 
nen bMMan; tie winoku-hams, Dacr. dt SioMh, p. 106—107 (N. ili), 
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Dit bmigt ODB tot 'de laatste reden. 

1^. Een slreven Daar effect, blijkbaar uit de bijzonder 
groote levendigheid van aclie, in verband met de sym- 
metrie der onderscheidene deelen; daardoor vordt al- 
thans die eenvoud en die adel van stijl gemist, die 
de klassieke kunst in haren goeden tijd pleegt te ken- 
merken. Hieraan zal bet dan ook misschien toe te scbrtj- 
ven zijn, dat brunn, die in zijne Geachichte der gritehiiche 
KüfieÜer waar hij slechts kan de kritische gebreken van 
KÖHLER tracht bloot te leggen, bij dezen steen verklaard 
heeft het geheel eens te zijn met köulkbs scherpe kritiek 
ten aanzien van de rangschikking der beeldwerken op de- 
zen steen, terwijl hij er bijvoegt, dat ook op hem, naar de 
afbeelding te oordeelen, het geheele werk den indruk ge- 
maakt heeft van eene moderne uitvinding te zyn*). „Daar- 
„om," zegt hij, „komt het er strikt genomen weinig op 
„aan, of het opschrift op den steen, gelijk lktronnb be- 
„ weerde, gelezen wordt UAI&N (^nn. d, Inat^ XVII, p. 
„26S), dan wel AAAION, zoo als r. boohette {Lettre à 
„Mr. Schom, p. Ill) wilde." 

Wij zouden deze laatste woorden van bbdnm gaarne on- 
derschrijven en niet verder stilstaan hij dezen naam, wan- 
neer ons de onechtheid van het beeldwerk als volkomen 
bewezen toescheen. Dit is echter niet het geval. Wij heb- 
ben alleen de gronden opgegeven, waarop ons gevoelen 
over de onechtheid steunt, en ofschoon die sterk genoeg 
zijn voor onze eigene overtuiging, zijn ze toch niet van 
dien handtastelijken en aan ieder in het oog springenden 



*) 1. c. II, 59S. Hierbij >■ ■<■ het oog Ie bonden, dat dedooiBBmm 
geiione afbeeLdiog, Toorkomende jn de voornoemde I^tttre van bbic- 

aTERHOis (en die wederom minder of meer goed gOTolgd ts in de dri« 
latere oitgaven dier J-ttire, opgenomen in de OeuBretfKDHUUitKaBvm) 
meer den modernen atj)! vertoont dan de oorsproDkelü^e ateen. Ik 
geloof intneacben, dM bbun», ook wanneer hu inpUats van die afbeel- 
ding, een afgielsel eeraadpleegd had, b^ ign gevoelen ion gebJeven ij|n. 
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aard, dat zij de gedachte zouden buiteiisluiteii, dat latere 
ontdekkingen en onderzoekingen niet op nieuw gron- 
den voor de echtheid konden aanbrengen. Daarom heb- 
ben wij bij den naam zeWen ook nog stil te staan. Die 
naam is over het algemeen in goede grieksche letters, vrij 
scherp en diep genoeg gegrift om voor antiek te kunnen 
doorgaan. Ook de grootte der letters, in verhouding tot 
die van het beeldwerk, komt overeen met de grootte van 
echte antieke opschriften van dien aard. Deze verhouding 
toch woidt in het algemeen berekend op 1 : 22 tot 1 : 32; 
in een enkel geval op 1 : 45; in ons opschrift is zij 
1 : 23 ; zie sibphani, Ueber einige Steinachneider etc., S. 3.^ 

Geen der kenmerken, door kölhek, stephani en brdmn 
aangevoerd, om de verdachtbeid of onechtheid van opschrif' 
ten op gemmen te bewijzen, ia van genoegzame toepassing 
op het opschrift van onzen steen (zie die kenmerken bij 
KÖHLEB, Ahh. aber die geackn. Steine etc. en daarbij 
STEPHANi, S. 216 sqq. en brd»n, 1. c IL 470 sqq.). Men 
zou misschien alleen kunnen ze^en, dat de letters wat 
sterk gespatiëerd waren. Dit, wat den palaeographischen 
vorm van het opschrift betreft. Maar hoe is het gesteld 
met den grammatischen of taalkundigen vorm? 

Is AAAtnN, in den eersten naamval, als giieksche naam 
van elders bekend, is hij als grieksche naam mogelijk? 
Het spreekt van zelf dat wij niet twijfelen aan «ijne juist- 
heid als tweede naamval van aahai, maar aan die opvat- 
ting kan hier, met het oog op het beeldwerk, niet gedacht 
worden. Er blijft ons slechts over, te denken aan een 
naam in den eersten naamval van het enkelvond, hetz^^ 
van den- graveur of van den bezitter. 

Ëen onzer grootste hellenisten heeß; ontkend, dat zulk 
een naam, als grieksche persoonsnaam, regt van bestaan 
zou hebben. Tegen het gezag echter van dezen veroorloof 
ik mij dat van letkonnb over te stelten. Hier moeten wij 
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een weinig uitvoeriger zijn; omdat lbtronnk opzettelijk, 
niet slechts over dit opschrift, maar ook over den steen 
gehandeld heeft, en het van belang is de niet zeer be- 
kende beooideeling van een zoo uitstekend oudheidkennet 
te oveiwegen. Letronhe. kende onzen amethist niet slechts 
naar afbeeldingen, maat naar een goed, scherp uitgedrukt 
afgietsel (zie z^ne opstellen in het Joum, dee Savante, 
1845. Vee p. 786 en in Ann. de I'lmHt arch., XVII, 
2 6 7; Etude des nome propre» grecs) en het was hem daar- 
uit gebleken, dat de naam moest gelezen worden: UAION. 
„Un autre nom, qui a été le sujet de beaacoup de dis- 
caseions, est celui qui se présente avec quatre formes dif- 
férentes sur quatre intailles, publiés par bbacoi. Ces for- 
mes sont AAAION, AAATON, AAAlUIf, ÂAAIONOZ. Le nom 
AAAlon est aussi sur une pierre du mus^ Worsléen {Tab. 
XXIII, 6). Enfin on trouve sur une autre pierre du musée 
de la Ba;e le nom, que Mr. silliq écrit AAAION, et 
KÖHLSB AAAION *). Il eat évident, qae tous ces noms nu 
diffèrent que par la confusion des lettres semblables A , A 
et A, qu'ils reviennent du m£me et quails ont dû être 
tirés de l'un d'eux qui est l'ancien et le véritable. Or il 
y en a trois qui sont impossibles, AAAION, AAAION, AA- 
ATûN; les deux premiers par ce qu'il n'y a point de nom 
propre masculin dont le nominatif soit en ION, et qu'ici 
ce ne peut être un accusatif; le troisième par ce qu'on 
n'y est amené par aucune analogie. D'antre part AAAlûN 
est singulier mais possible, comme dérivé de l'AAAloi 
des medailles. Enfin AAAIûn eat un excellent nom, d^ail- 
lenrs connu, puisque c'est celui d'un médecin (dalton) 



*) Dit laatste Is niet jnisl, altbans In ds Ditgave Tan eöhlgi, Abh. 
ütr die gesell». Sleùie mä den Namen der Kaasder, äoor «tbfbaki be- 
lorgd (St. Peteraburg, IBEl), S. 93. staat AAAUIN, en niet AAAION. 
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i]aî aroit temonlé le Nil jusqu'à Meroë *), cöiDine ié- 
iiv6 de AAAos ou ahAOZ. 

C'est donc entre AAAlflN el uaiûn qu'il reste à cboi- 
sir. J'ai sous les yeux une très-bonne empreint« de l'in- 
taille du mns^ de la Haye; c'est une pièce admirable 
de toute point, d'une indubitable authenticité. Le nom, 
gnvé en assez grandes caractères, avec beaucoup de finesse 
dans le trait, est antique; plusieurs lettres échappent ^ 
la loupe; il ne rient avec une certitude complète que les 
lettres &AA.- m. lie A initial exclut la leçon AAAmiT ; il ne 
peut j avoir qne AAAinif; aussi Mr. silug a ea raison 
^e le choisir, et Mr. BiaDtr&ocHETTB f) tort de dire, que 
la pierre de la Haye, „porte cerfaînemmt" AAAtÛH §]• 

„ Ce nom doit être Toriginal de tons les autres, AAAIon 
AAAmir, AAAUmoz, AAATAN, qni doivent être regardés 
comme de fabrique moderne, ce qui u'empëche pas, ainsi 
que je l'ai dit, que les pierres qui les portent ne puissent 
£toe antiques. Mais c'est le cas de s'en défier, car il poui^ 
roit bien se iàiie que la pierre du musée de la Haye fut 
des six la seule antique, et il paraît que ce musée en 
possède malheureuse tn ent fort peu qui soient dan ce cas." 

Over deze laatste ongegronde uitspraak zullen wij el- 
ders handelen, hier slechts eene aanmerking over LETaomiE's 
verzekering, dat AAAIAN een goede grieksche naam is. ' 

Ten aanzien van den bij plinidb vernielden Da lion, 
door LETRONNE aangevoerd, is in den jongsten tijd door 
wijlen onzen hulleuahn vermoed, dat zoowel de naam 
van den mtdieu» Dulion (lib. VI. 35, 39, 48) als die 



•) PuNB, VI. 29, 8&j 36, 81; XX. 18, 73. 

t) Ltltrs i Mr. Schort», p. 110, 111. 

§) ProbftbleouDt c« nom est cschd tons lea ialttsleB AAA et &AAT, 
•ar deux iii*daillei de M«tapoDt8 (itioirNBT, I. IBS) et d'Aliada, en 
C4rie (e.- hdohbitb I. c. Supplem. VI. 557). 
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van den àerbariut (lib. XX. 17) behoort gelesen te 
«orden Damon, welke laatste bij denzelfden pliniob 
(lib. VIL 2) voorkomt. Dit vermoeden ii vooral hierop 
gegrond, dat Dalioa nergens anders als pereoonanaam 
Toorkomt, zijnde alleen als riviernaam, in Slis, bij btsabo 
bekend (Geogr. lib. Till cap. 8 § 15), en omdat athk- 
HABOa {X. p. 4é2, C] een commeatarins van zeke- 
ren Damoa npi Butttvriou aanvoert, en diogsnkb lakb- 
TRis (L 40) een Damon Cyrenaens noemt, die geschreven 
heeft over de wijsgeeren (-/rfpwfbt xtai fùoirifa); zie hdl- 
LKHAHH, ds hiitorieü Qroêeu ia de Misc. Philol. II p. 71 
volg. 

Qeateld deze gissing van bxjllvuuis ware aannemelijk, 
dan bleef nog altijd de naam Dalion in den riviemaam 
te Elis onaan gevochten ; want er bestaat geen grond om 
te stellen, dat die naam t, a. p. bij stbabo bedorven zou 
zijn. En wij zien niet in, waarom diesel&le naam niet ook 
een persoonBnaam zou knnnen zijn, al kwam hij nergeos 
anders voor, dan op één antieken steen. 

Er zon dus onzes inziens in het opschrift zelf van pa- 
laeogrsphisohe of lingniatieche zijde geen genoegzamen 
grond ontleend kunnen worden, om bet voor modem te hou- 
den. Men zou zelfs knnnen opwerpen, dat een modem 
kunstenaar bezwaarlijk zou gekomen zijn op zulk een zeldza- 
inen naam, die in de oudheid slechts ééaa (als riviemaam) 
en nergens als persoonsnaam met zekerheid bekend is. Hie^ 
tegen echter redde zich köblek door de gissing, dat AAAION 
naar de bekende steenen met de (onechte) namen AAAUm 
of AAAION zou gemaakt zijn, misschien door eene ver- 
keerde lezing van den ;iaam AAAinN. Maar eene tegen- 
overgestelde gissing sprak leteonme uit, en voor zoo ver 
met misschien mééi grond als men er ligter toe verval- 
len zon uit MMOS, AAAIOH, dan uit AAAION, AAlIlur 
te maken, want de dwarsbalk in de tweede letter (A) kon. 
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door uitslijting verduisterd, ligt voorbij gezien worden. 
Tegen kÖblkbs vermoeden komt ook in aanmerking het- 
geen HEHSTEBHDiB ïn Zijne Lettre Bchreef: „de tOQl«s lei 
gravures d^AAAioN ü n'j en a aucune dont le travail res- 
semble le moins du monde à celai." 

Wij achten het in elk geval door niets te bewijten wat 
KÖHLER meende, dat AAAlün op onzen steen uit iAiiDXl 
of Aanverwante namen zou ontstaan zijn, en stippen nog 
slechts aan, dat de vroegst bekende steen, waarop een 
soortgelijke naam voorkomt, eertijds in bezit was van 
L. Aoosmii te Florence {Gemms, ï. t. 41, 108), zijnde 
een kornalijn, met het hoofd van een jeugdigen Hercules 
of van ApoUo. Daarop eckgnt vrij zeker de naam AIAION 
gelezen te zijn, en die steeo is, zooveel vrij weten, nt^ 
niet voor onecht verklaard, maar de bewerking er van is 
ons niet nader bekend. Het vare dos mog^jk dat onze 
MiAias nit dezen UAIOV zijn oorsprong ontleend had ; zie 
BBDNK, 1. c. IL 504. Wat echter tegen de echtheid van 
opschrift en beeldwerk nog bijzonder pleit, is de vroegere 
onbekendheid van onzen steen. 

yóót HEHSTERHDis hem - ctitgaf was hij aan geen ond- 
heidknndige bekend, is althans door geen der vele oud- 
heidknndigen die zich met gemmen bezig hielden ge- 
noemd, van AGOSTINO af tot op hiijjn en wikckbliunn 
toe. Dit stilzwijgen beteekent iets, vooral als men in het 
oog houdt dat onze amethist een voortreffelijk kunstwerk 
is, en wegens den fiks en duidelijk gesneden naam, door 
etken oudheidkundige die hem gezien had, op hoogen prijs 
gesteld en openlijk vermeld zon zijn. Ten tijde van hbu- 
sTKOHins bevond hij zich in de collectie thbodobs db 
smbth; dit is alles wat van zijnen oorsprong bekend is. 
Hoe hij in die collectie kwamP of hij vóór de subth reeds 
bestond? Op zulke vragen vonden wij nergens antwoord» 
in weerwil van vele pogingen daartoe in het werk gesteld. 
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Over het algemeen hebben vij over de gcBchtedenis der 
coilectie db smbth nergens opheldering kannen erlangen. 
Te 's Hnge was daarover niets te vinden. In weerwil 
dat die collectie iu 1821 voor bet Kon. kabinet werd, 
aangekocht, was daarover in het archief van dat kabinet 
volgens verzekering van den npzigter, geene enkele aan- 
teekening aanwesig. ïleeds de vroegere directeur, Mr, 
]. c. DM JOMOE, voor dertien jaren daarnaar gevraagd 
EJjnde, kende er geen bescheiden over. Hij schreef mij: 
„omtrent da geschiedeais det coUeotie van dk shxts 
is mij niets bekend. Sionnen dienaangaande kan ik n 
evenmin aanwijzen. De aankoop geschiedde door tusschen- 
komst van een' koopman in juweeten, die niets van den 
oorsprong vist, en in mijne papieren, die ik nog eens 
opzettelijk heb nagezieu, vind ik niets aangeteekend (Brief 
dd. a Maart 1852)," Hetzelfde verzekerde mij de hr. 
CAMPBELL, die daarover in de Kon. Bibliotheek en in bet 
Unseum Meermanniano-Westreeni&num vrnchtelooze naspo- 
HDgen had gedaan, en even viucbteloos was het onderzoek 
van den Heer Mr. de bhbth vut bbouib es alphen te 
's Graveohage, achterkleinzoon van th, de sHsra, die op 
mqn versoek zijn &milie-«rchief had nagezien. Dit is echter 
zeker, dat zich in de collectie van db smbth verscheidene 
onechte en nieuwe atnkkea bevouden hebben. 

'J. J. DD BOIS, in leven sous -conservateur des antiques 
du Loavre, schreef in eene noot, uitgegeven door LStRONME 
in zijn Toonneld opstel in het Joum. det SaoanU, 1845 
p, 7S5, dat de collectie van sb subtii eertijds door gobi 
zou zijn uitgegeven. Maai dat berigt berust stellig op eene 
verwarring van de namen db subth en bmite; want goki 
heeft wél de collectie van suith, maar niet van db sueth 
in het licht gegeven. 

Hier is dus van toepassing hetgeen bkdnn I. c U, 
457 opmerkt: „Lässt sich die Geschichte eines Steins 
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„bis übec daa XVI^ Jahrhundert, oder die Zeit des Wie- 
„derauflebens der Steinschneidetkaaat verfolgen, so ist 
„ dadurch eine anbedingte Gewähi eeiaes Altetthnms gege- 
„ ben. Von relativen Werth ist ei, wenn die Existenz 
„ eines Steins auch nur über den Ân&ng des XYII^b Jahi- 
„ bunderts heraus nachgewiesen werden kann." 

Ten slotte hebben wij nog te herinneren dat, ingeval 
het beeldwerk op onzen steen echt en de naam AAAION 
ond mögt zijn, men evenwel dien naam niet als graveors- 
naam zon mogen aanzien; omdat de oude graveurs hunne 
namen op gemmen niet van de regter naar de linkerhand, 
maar steeds in omgekeerde ligting graveerden. Dit is door 
de jongste, meest oordeelkundige kenners, een KoaLSB, stb- 
PHiNi en BBTniN, als resultaat van opzettelijke onderzoekin- 
gen in het Hebt gesteld. 



NASCHRIFT. 



Na het afdrukken van het bovenstaande ia mij bij de 
beschouwing van eene goede photographie, die ik van het 
beeldwerk des steens heb laten vervaardigen, gebleken, dat 
de vrouw niet enkel met haie regterhand, maar met beide 
vooruitgestrekte handen de tengels van den bippocamp 
gegrepen heeft. Hiermede vervalt o. a. ook geheel het door 
sommigen geuite en door ons bestreden denkbeeld, dat zij 
in de linkerhand de spiets zon dragen. 

Leiden, S6 Mei, 1864. 
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GEWONE VERGADERING 



DBK APDXBLIMS 



TAAL-, LETTE&-, GESCHlEDtUNDIGE EH WIJSGEERIGK 
WETEHSCHAPPEN, 

GEBOUDKN DEN 100»> APRIL 1866. 



Teytnwoordig de Heeren: c. w. onooMSB, w. moll, 

DK WAL, A. ntireBRS. W. Q. BRIIJ., J. P. BIX, D. HAH' 
J. r. JAHMSN, I. A. G. TAR HICBDB, H. J. HOBUBN, K. BBETS, 
KVBtlEN. J. TAN LBNIfKP, 9. TIBBEamO, O. B. M. DBLFRATi 
J. niOIN, C. IiBEMARB, Q. DR TRIKS AZ., W. 6. PLUM6BBB, 
C. BAKHUIZEN TAR DBN SUNK, M. DC TRIES^ I. HOPFMANNi 
B. 8GH0LTBN, L. A. TE WIKKBI., B. !■ LINTELO DE C 
P. C. TAN UN BERâH, t. C. 6. BOOT. 



Het procea-rerbaal der vgrige Vei^jadering woidt gele- 
zen en goedgekeuTd. 



De Secretaris bericht, dat nit Urbino een communicatie- . 
brief is ontvangen van het overlijden van den Heer los. 
GiACOtBTTi op den 21»w° Maart LI. 



Naar aanleiding der bijdrage van den Heet ianssbh over 
gegraveerde steenen, wijst de Heer leehams op moderne 
cameëp, die antieken zoo nitnemend voorstellen, dat zelfe 

kenners ze vooi antieken houden. Voor dertig jaren leefde 
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te Londen een graveur pistedzzi, die een cameo met een 
Flora-hoofd had vervaardigd, die in de verzameling van b. 
PAïNB KNiOHT geraakte en voor een ouden steen werd ge- 
houden, FiSTKUzzi bewees dat bij de maker was, door ü^ijn 
naam op de cameo aan te wijzen en door het vervaardigen 
van eene tweede Flora, die door deskundigen vooi niet 
minder schoon gehouden werd. Sir jos. banks alleen had 
twijfel aan de oudheid der eerste Flora geopperd, omdat 
in den bloemenkrans een bloem voorkomt, die hij nooit op 
een ond monument had gezien. 

Xadat Spreker met dit voorbeeld aangetoond had, hoe ' 
moeijelijk het zij te bepalen of een gegraveerde steen aQT 
tiek is of modern, verklaart hij zich te vereeaigen met 
het vonnis, door den Heer Janssen over deu amethist vau 
DE SUETH geveld. De voorstelling toch is zoo verward, 
dat zij geen verklaring toelaat. De vreemde houding der 
njmf, de in de Incht zwevende lans, de dooreen gewarde 
staarten van den hippocamp en van de dolfijnen, ook de 
letters wekken bet vermoeden op, dat de steen vervaardigd 
ia om als een antiek verkocht te worden, . 

De Heer Janssen acht de Vroeger vermelde gissing van 
den Heer vas lbnnep onaannemelijk. De steen is een 
amethist, en kan dus noch Dation noch Bdellion heeten. 

De Heer boot verklaart bij de schrijvers over gemmen 
en edele steenen te vei^eefs den naam Bdellion gezocht te 
hebben. Maar bij ?linios, ^t. Nat., XII, § S5, komt 
Bdellium voor als een boom, die in Azië gevonden wordt 
en kostbaar reukwerk oplevert. Hij vraagt of ßdeUion bij 
VONDEL ook myrrhe kan beteekenen. 

De Heer vak lennbp antwoordt, dat vondïl den naam 
niet uit pliniüs, maar uit Genesia zal ontleend hebben, 
waar de bedola voorkomt, eu met dezen bijbelschen na^in 
den amethist, dien hij niet noemt, schijnt aan te duiden. 
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De Heer vissEiUKâ vestigt de asodaelit op drie geschrif- 
ten van de hsnd van hdqo grotids, die onlangs te'sHage 
vooT de boekerij dei Leidsche Hoogescbool zijn aangekocht. 
Zij loepen over ondeiverpen die in verband staan met het 
Traagstnk der vrije zeevaart, waarover de G&oot in 1609 
zijn bekend boek Mare liberum beefli uitgegeven. Het 
eene toch ia H. Grotü de/ensio capilia V maris liberi ad' 
veraua Welwodiumj het andere de bello Batavorum eum 
Lueitani» is later door den Schrijver als elfde hoofdstuk 
OTeigenoinen in het derde en meest belangrijke geschrift 
de iure praedae. De Spreker deelt bijzonderheden mede 
over dit laatste vrij uitvoerig werk, dat volledig ia hand- 
schrift bewaard is gebleven. Hij onderzoekt, waarom het 
doot den Schrijver niet is uitgegeven, en toont aan, dat 
dit werk later door dh qroot verarbeid is geworden, en 
aU het ware den grondslag uitmaakt van het beroemde 
werk de iure belli ac pacis. 

De Spieker werpt ook de viaag op, of eene uitgave van 
het geschrift de iure praedas nog wenachelijk soude zijn, 
i-n wijst eeoige punten aan, die bij de beantwoording ver- 
dienen gewogen te worden. Toor het oogenblik acht hij 
zich nog niet in ataat o tu een voldoend antwoord te 
geven, 

De Spieker wordt uitgenoodigd een overzicht van het 
door hem medegedeelde voor de Vennen te leveren, en 
verklaart zich daartoe bereid. 

Ovei het gesprokene kan geeue disoassie plaata' hebben 
bij gebrek aan beschikbaren tijd. Indien er leden zijn, 
die het onderwerp wenBcben te bespreken, zal hun daartoe 
later gelegenheid worden gegeven, i 



Bij de Commissie voor de oude vaderlandsche kunst 
zijn, volgens mededeeling van deu Heer leeh&ns, opgaven 
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en mededeeliugen iagekomen van de Heeren j. van bdl- 
TERUAN te PurmereDd, J. c. thederiks te Oost'Kapelle, 
A. u. VAM SLOOTBH te ßauwerd, s. a. fxnebuik te Arnhem, 
w. F. VAN OTTKBLOO te 's Gravenhage, J. s. uasselhan te 
Tiel, en van Burgemeester en Wethouders van Goes. 



Te twee uren wordt de openbare zitting opgeheven, om 
in eeoe buitengewone ve^adering der Afdeeling over te 
gaan. 
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OVEE EEN DHIETAL 

HANDSCHRIFTEN VAN HUGO GB0TIV8. 

KORTE IHHOUD EENEB NEDEDEELING 



In de eerste helft van de 17" eeuw is een pennesti^ 
gevoerd over het recht der vrije zee, een strijd, die zijn 
aanvang nam met de rerschijning ran gkotich' Afar« U- 
henan tive de jure qttod Bataois competit ad Itidicana 
commercia diêterlatio, in 1609, tijdens de onderhandelin- 
gen over het twaal^arig bestand. Dit kleine bodge maakte 
groot gerucht en had grooten invloed. Het werd weer- 
sproken door de Spanjaarden en Fortogezen, vier monopolie 
van de Indische vaart hier voor 't eerst aangetast werd, 
Uaar het vond ook tegenspraak van eene andere zgde, van 
de Engelschen namelijk, die optraden met hunne theorie, 
dat een gedeelte der zee eigendom z^n kan en ia van den 
siaat^ wiens grondgebied zij omspoelt. Deze theorie werd 
het eerst verkondigd door wiluau welwood in een boekje, 
in 1613 uitgegeven onder âen titel, An abridgment of 
oU tie SeaUsat, later meer bekend geworden door eene 
Iiatijnsche vertaling onder den titel Qwik. Weboodi de do- 
minio marit juributque praedpue ad domiaiam tpectantünu 
liber. Tegen dit geschrift gaf in 1636 di&k öbaswincxbl 
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ziJD Vindicatio Maris Liberi, adoersus Suit. Wdioodam 
in het licht. Maar reeds het jaar te voren (1635) was 
een nienwe beatrijder van „de vrije zee" opgetreden, de. 
geleerde Johannes selden, in zijn Mare Clauium sive de 
dominio maris Libri U, die ook later nog eena meer be- 
paald GEASwiNCiCEL meende te moeten beantwoorden met 
zijne Vindieiae maris clauai contra Graswinckeliutn. Een 
laatsten nagalm van dezen strijd vernemen wij uit het 
begin der 18^ eeuw, toen de HoUandsche O. I. C, met 
allerlei min of meer ondeugdelijke argumenten, den keizer 
het recht betwistte, om 'in de Zuidelijke Nederlanden eenc 
Handelmaatschappij voor de Indische vaart (de Compagnie 
van Ostende) te stichten. De Bmsselsche regtsgeleerde 
PATTYN schreef toen zijn de vrij zeebevaringe (Brugge 
17&7), waarin hij op geestige wijze de beginselen van 
OEOTnis tegen de Hollanders zelven keerde. 

Met deze twistvraag, die thans gelukkig er geene meet 
is, staan de handschriften van qootiiis, waarop ik de aan- 
dacht wenach te vestigen, in naauwe betrekking. 

Deze handschriften zijn in November 1864 (met nog 
eenige andere over verschillende onderwerpen) aangekocht 
op eene veiling, welke door den Haagschen Boekhandelaar 
UAUTiNüs KiHoïf gehouden werd. Gelijk men van dezen 
kundigen man gewoon ia, was de Catalogus met groote 
zorg en naanw keurigheid opgemaakt. Het voorberigt toonde 
de herkomst dezer geschriften aan en maakte opmerkzaam 
op de belangr^ke stukken, die men hier vinden zou. — 
Op verzoek van de rechtsgeleerde faculteit der Hoogeachool 
Ie Leiden stelden de Curatoren der Hoogeschool met lof- 
felijke mildheid eene aanzienlijke som beschikbaar óm te 
zotgen, dat de voornaamBte der hier voorkomende HSS. 
van onzen beroemden landgenoot voor Nederland en voor 
de Akademie, wier roem hij reeds als haar kweekeling 
was, bewaard werden. En door het goed beleid van den 
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Eersten Bibliotbecnris, den Heer pluyokhs, werden zij voor 
de Akademische Bibliotheek verkregen- 
De hier bedoelde MSS. zijn die, welke op den Gitedo' 
<pa voorkwamen onder de nommera: 

72. H. Gboto Opus* de jure praedae in XYI (moet 
zijn XV) capita divisnm. 

77. H. Oboth defensie capitis Y mam liberi adversus 
6. wsLWODitw, enz. 

11. B. Gbottüs, Se belli Batavornm cnm Lnsitsnis, 
inprimis de rebns per Indiam gestie dissertatio. 

Id den Cai^doffue was reeds of^emerkt, dat dit laatste 
HS, bestemd scheen geweest te zijn, om een hoofdstuk 
lit te maken van het weik de Jure praedae. 

Ik wensch eerst een woord te zeggen over HS. n". 77, 
de defmno Cap. V maria W>eri. Het is een HS. van 80 
halve bladen folio, met eene doorloopende paginataur 
238 — 268. Tot fol. 258 bevat het de eigenlijke dtfenno 
zooverre als zij a%ewerkt is, want zij is niet volhxiïd; 
fol. 2S9 en 260 behelzen eene schets van de argnmen- 
ten, die daaraan nog toegevoegd hadden moeten worden, 
foL 261 — 268 zijn losse bladen (meer dan 20 jaren later 
geschreven en bij de d«fmsio gel^d). Zij bevatten een- 
voudig excerpten uit sbldbns Mare dauium. 

De strekking van deze de/entio ia 1° aan te toonen, 
dat WELWOOD den schrijver van het mare liberum niet 
goed begrepen heeft en hem dus op verkeerde gronden 
heeft bestreden; 2» te bewijzen, dat de ai^umenten, door 
WBLWOOB aangevoerd voor Brittannie's eigendomsrecht op 
zekere gedeelten van de zee, onjaist zijn. In den trant 
van die dagen wordt dit breedelijk betoogd met aanhalin- 
gen nit de Heilige Schrift, uit oude dichters en wijsgee- 
ren, uit de Bomeinscbe ICti, en eindelijk uit de werken van 
nieuwere rechtsgeleerde schrijvers. Maar dit laatste gedeelte 
is niet afgewerkt. — ■ Het opstel moet van 1614 of 15 zijn. 



z.aoï Google 



( 148 ) 

Dit geschrift heeft, volgeos mijae meening, voor ons geen 
belang meer. Het 'k, gelijk aDtikritieken gewoonlijk zijn, 
langwijlig en minutieus. Het heeft echter waaide en zel& 
groote waarde, omdat de aanhef ona licht geeft omtrent 
den ooraprong van het Mare liberum en het verband 
hiervan met het grootere, nooit uitgegeven werk de jure 
praedae. Die aanhef luidt aU volgt: 

„Ante annos atiqaot, cnm viderem iogentis esse momenti 
ad patriae secnritatem Indiae quae Orientalis dicitur com- 
mercium, id vero commercium satis appareret obaistentibua 
per vim atque insidiaa Lusitanis sine armis retineii dou 
posse, operam dedi, ut ad tuenda fortiter quae tam féliciter 
coepiasent, nostroram animos inflammarem, proposita ob 
oculos causae ipsiua justitia et aequitate, unde uasci t'a 
(ûfliti recte a veteribus tradi existimabam. Igitur et uni- 
versa belli praedaeqne jura, et hiatoriam eorum quae Lu- 
aitani in nostros aaeve atque crudeliter perpétrassent, mul- 
taqae alia ad hoc aigumeutum pertinentia eram persecutus 
amplo satis commentario, quem edere hactenus snpersedi. 
At cum post aliquanto àb Hispaiiis spes aliqoa patriae 
ostentaretur pacis aut induciamm, sed ab iisdem postula- 
retur res iniquissima, ut ludiae commercio abstineremus, 
partem ejus commentarii, in qua ostensam erat, nee jure 
nee probabili ullo juris colore niti banc postnlationem, 
seorsim edere statui Maris Liberi nomine, hoc animo ac 
ape, ut et nostris animum adderem, ne quid de manifeetis- 
simo jure décédèrent, et eipetirer an ab Hispanis obtineri 
posset ut causam non tantum validissimis ai^umentis sed 
et popularium suorum auctoritate jagulatam agerent paalo 
remissius; quorum utrumque aucceasu non camit. Huic 
libello nomen meum ideo peperceram adacribere quod tutum 
mihi videbatur, velut Istenti post pergulam pictori, judicia 
aliorum explorare: et si quid contra ederetur accuratius 
aliquid meditati, ad quam rem tarn mihi defuturum otium 
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qnsm nunc deest neutiquain augnrabar. Ëspeotabsm vero 
fatunim at Hispanus aliqais ipai libello rescriberet quod 
et factam Salmanticae audio: sed librom earn videre mihi 
nondam contigit. Interea vir ernditas et mniti in defen- 
densis paradoxis snimi wilhujcus wzlwodds — " eet. 

Waarom deze de/tntia nooit uitgegeven en zelfe niet 
voltooid ia, laat sicb BJechtB gissen. Misaohien beeft gbo- 
nes zeit, toen de eerste aandrift voorbij was, 't niet de 
moeite waard geacht; waarscbijnlijk is hij spoedig, door 
iuJDe vele werkzumheden en toenemende beslommeringen, 
bdet geworden, het stuk af te maken. Wel bleef de 
kwestie van ds vr^e vaart hem nog lang bezig houden. 
Ën in zgne brieven uit latere jaren spreekt hij nog dikwijls 
over zijn Mofê lucrum. Zoo sehrijft hij b. v. in den brief 
aan zijn Broeder willbu ö Febr. 10£7, £p. 144. p. 796 : 

„ Frodiit in Hispania (Yalexoleti) tiber éditas anno 16Ü6 
de Jjuto imperio Ltuitanomm Aiiatieo aactore fbanoisco 
tESAPHiNO os. raBiRAB, qui liber ordine respondet meo de 
mart libero, cajus aactoiem ubiqneincognitnm vocat. Credo, 
qaod primae editiones mei libri, quae illuo solae pervene- 
mnt, nomen menm non praefemnt. Scriptum est satis 
diligene, et vir dignas cni resoribatur. Sunt qui me in- 
dtant. £go dico qiuerendam ex judicïbna nostris aliqaem, 
cui id roanerie delegatui." 

Ën toen hij nog hoop voedde, om in zqn vadcrtaud te 
kannen temgkeeren, toonde hij nog zijnen ijver voor de 
verdediging van diezelfde belaogeo, die hij vroeger zoo 
krachtig en gelukkig iiad voorgestaan. Zie o. a. den brief 
aan denzelfden v. 26 April 1629. Ep. 207, pag. 817: 

„Mitto tibi Boriptum quod feci in causa quadam nobili. 
„ Defendi in eo thesin valde utilem nostris, alioram btlla 
„ obaiare commemorum lib«rt<Ui non debere, qua saepe uo- 
„bis adversus Anglos, Snecos, alios utendnm eat, et ma- 
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„gis ateadum erit, si quacdo ad pacem ant iodaciaa ipsi 
„ petvenerinius. Existiment hioc iiostri qualis ego sim 
„bostis patriae/ 

Maar toen die hoop na de vruchtelooze poging in 163& 
verijdeld was, wilde hij in zijnen spijt er niets meer Tan 
weten. Bovendien was bet hem onmogelijk geworden, zich 
voortaan openlijk als verdediger van de vrije zee voot te 
doen, nadat hij in de staatsdienst van Zweden getreden 
was, dat op de Einsehe en Bothniscbe zeeën gelijke eigen* 
domsregten beweerde te hebben, als Engeland op de Brit- 
sche zeeën. Zie o.a. de merkwaardige brieven van \1 en 
14 Dec. 1636. £p. 383 en S84, p. 864, en van 20 Mei 
1637, Ep. 765 p. 327. 

„ Quae ORASWiHCKBLiDS pro libertate maris qcribet, avebo, 
nbi piodierint, videre, ut vnua e vulgo, non ui marü U- 
beri defensor, non ut illi controversise immiztus, quae ad 
me nltia jam nihil pertinet. Non memini quis fnerim, 
quando nee illi de qnibus optime sum meritus, mei, nisi 
ut noceant, meminecunt." (Ep. 383, p. 864.) 

„Quae paaca qbaswinceelio scripsi ad te aperta mitto 
at obsignes tradasque; judicium non fero. üavendum enim 
mihi ne in eontroversia detestabili nunc quicqnatn aut di- 
cam aut scribam qnod nu xpatiAau in man Tinnico Bot- 
nicoque nocere posset. Deinde staltus sim si et alias arni- 
cas mihi gentes offendam illis blandiens, a quibua nihil 
hactenuB nisi inimicum espertna sum." (Ep. 384, p. 864.) 

NB. De brief aan geaswinkel d.d. -14 Dec. 1636 (Ep. 
697, p. 287) bevat enkel eene aardigheid: 

„ Ik, de verdediger der vrijheid, verloor de mijne, belden, 
de bestrijder der vrijheid van de zee, won de zijne terug." 

Brief aan CAHEttAEiDS. Parijs, 20 Mei 1637. (Ep. 765, 
p. 327.) 

„Fontanus si de me benigne locutus est, ut scribis, 
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fecit hoc niflgis pro Baiicitia inter nos pervetere, qnatn pro 
mei'a meritis. Pait enim meum opns de Mari Ubero op- 
tiiuo scriptam in patriam animo, sed aetate javenili. Nunc 
et in Dania andio respoadert sbcdbho, pato non ut dia- 
patetor an mare in jaa proprium cujusqaam posset conce- 
dere, sed quanta caique para cessura sit. Forte et Suedi 
in ea positione aliquid reperient sibi utile ad Balticum, 
ÏHnnicam, Botnicum mare vindicandam. lis ne vel im- 
prudens adverser, intra aile ntiu ni me contineo." 

Van veel meer beteekenia en waarde dan de de/ensio, 
is naar mijn oordeel het grootere handschrift de Jure 
praedae. Het beslaat ruim 300 bladzijden folio, deels in 
fascikels verbonden, deels in losgeraakte of ingelegde bla- 
den beataand«. Er ontbreekt niet é&n blad. Over 't ge- 
heel is het goed geconserveerd; de randen en hoeken der 
bladen zijn meestal afgesleten en enkele zijn gescheurd, 
maar met zeer geringe uitzonderingen is daardoor niets 
van den tekat verloren gegaan. Alles is geschreven met 
de hand van geotids j grootendeels uno contexts, doch 
met vrij wat doorhalingen en inlasschingen, ook op af- 
zonderlijke, losse of met spelden vastgehechte . blaadjes. 
Deze correcties zijn, blijkens de verscheidenheid van let- 
ters en van inM, van onderscheidene tijdstippen. De oor- 
spronkelijke tekst is over 't geheel zeer duidelijk ge- 
■ schreven; de renvooijen zijn dikwijls in klein krabbelschrift 
gesteld. 

Wat het HS. N". 11 {de Bello Batavoram mm Luti- 
taniê) betreft, meen ik de juistheid der opmerking daarom- 
trent reeds in deo Catatogus gemaakt, te kunnen beamen. 
Het maakt volgens de bedoeling des auteurs een deel uit 
van zijn werk de Jure praedae en wel het XI^" Hoofd- 
atuk, met eene verwijzing op de laatste blz. van het voor- 
gaande Hoofdstuk: Sequuntur kiatorica. Maar het vormt 
een &scikel op zich zelf en onderscheidt zich zelb in ui- 

TBBSL. KM HBS»). *n>. URIBBK. BKML IX. 11 
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terlijk voorkomen van het overige. Misschien ia het leeda 
vroeger met een ander oogmerk opgesteld en eerst later 
bestemd om een deel van het werk de jure praedae nit 
te maken. 

Ik kom nu tot de vraag, wat de reden mag zijn, dst 
G. dit werk de jure praedae, dat geheel voltooid en voor 
de pers gereed was, niet heeft uitgegeven P Zoo als reeds 
gebleken is uit de eerste bladzijde dei defenno cap. V ma- 
rié liberi, had G. dit werk ge^hreven om zijne landgenoo- 
ten aan te moedigen om met kracht en moed den voor- 
deeligen O. I. handel uit te breiden en zich door geeae 
ongepaste angstvalligheid te laten weerhouden om ook in 
Indië hunne vijanden met atte middelen te bestrijden, ge- 
weld met geweld te keereu, de vijandelijke schepen te ne- 
men en de vaart der Spanjaarden en Portugezen .aldaar 
op alle wijzen nfbreuk te doen. Het boek was ter uit- 
gave gereed, toen de onderhandelingen over het bestand 
aanvingen. Nu achtte G. het nuttig om met allen spoed 
alléén dat Hoofdstuk van het werk in het licht te zen- 
den, waarin de aanspraken der Portugezen op het mono- 
polie dei; .Indische vaart bestreden werden. Dit geschiedde 
onder den titel Mare liberum enz. Toen nu het bestand 
gesloten was, was de uitgave van een boek, waarin de 
Hollanders werden aangespoord, om de Portugezen met 
alle macht te beoorlogen, overtollig en'onvoegzaam gewor- . 
den. Het bleef dus liggen. En toen in 1621 het bestand 
afgeloopen was en de oorlog hervat werd, was de uitgave 
niet alleen door de veranderde omstandigheden onnoodig 
geworden, maar was zij nu ook voor gsotius, na al wat 
er met hem gebeurd was, onmogelijk. 

Maar ik meen ook nog eene andere, reden te kunnen aanwij- 
zen, waarom de auteur ook in lateren tijd niet meer aan de 
uitgave van dit boek, zoo als het daar ligt, heeft kunnen den- 
ken. En deze opmerking kan, naar ik vermoed, tevens strek- 
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ken, om eenig licht te verspreiden ovet de wordingsgeschiede- 
nis van het beroemde werk van onzen grooten landgenoot, 
de Jure -belli ac paeiê, welke tot nt^ toe in het duister 
school. Dit werk verscheen in April 1626. Maar blij- 
kens G.'s brieven waa het reeds in den zomer van 16£4i 
geheel gereed. Wanneer heeft hij dit werk zamengesteldP 
Wat gaf hem daartoe aanleiding? Hoe was het eerste denk- 
beeld er van bij hem opgekomen? Op deze vragen nu, tot 
nog toe geheel onbeantwoord gebleven, kan men wellicht 
het antwoord vinden in dit Handschrift. Âla men den in- 
bond hiervan met bet Jim beUi ac pacis vergelijkt, vindt 
men gedeeltelijk dezelfde kweatiën behandeld, dikwijls de- 
zelfde orde van gedachten, somtijds opmerkelijke overeen- 
stemming van denkbeelden en uitdrukkingen. En zoo is 
de gissing misschien niet te gewaagd, dat hetgeen oor- 
spronkelijk gedacht en geschreven was met een bepaald prak- 
. tisch oogmerk, later in het brein des schrijvers zich ont- 
wikkeld heeft tot een zuiver objectief wetenschappelijk ver- 
toog over de beginselen van natuur-, staats* en volkenrecht; 
kortom dat het werk de jure praedae geworden is het 
eerste ontwerp van het werk de jure belli ac jnciê. Hier- 
voor pleiten de inhoud van het HS. de jure praedae, de 
volgorde der capita, en talrijke opmerkelijke zinsneden, 
Eoo als (om er maar ééae te noemen) deze, aan het slot 
van het I«'^ Hoofdstuk voorkomende: „Etiam illud hand 
„Ealao ntique afSrmaverira, quaestiones juris bellici, quae 
,, perturbatissimae hucusque fuerunt, etiamsi hic omnes ex- 
„ pressae non ernnt, ex itadem tarnen principiis et eadem 
„ dooendt ratione expediri posse atque deâniri.'' 

Ten slotte rijst de vraag op, of nu nog eeue uitgave 
van het werk de jure praedae wenschelijk zoude zijn ? Er 
is tegen en voot. Aan de eene zijde moet in 't oog ge- 
houden worden, dat niet alles wat van de hand van een 
groot man .gevonden wordt behoort gedrukt te worden, een 
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regel waartegen maar al te veel gezondigd wordt; dat G. 
zelf zijn MS. ter vergetelheid gedoemd heeft; dat, nu wij ia 
het Juê belli ac pacis het opus absolutum bebbei^ de eerste 
acheta nog maar geringe waarde heeft. Maar aan den an- 
deren kant is het niet onbelangrijk na te gaan, hoe goo- 
nos reeds in 1Ö08 over die groote kwestiën van publiek 
recht dachtj die hij later zoo meesterlijk behandeld heeft. 
Bovendien staat het vast, dat er toch altijd een karakte- 
ristiek onderscheid tussehen de twee werken bestaat; im- 
mers het eerste, op 24- of 25-jarigen leeftijd geschreven, 
onderscheidt zich geheel door die frischheid en puntigheidj 
die ons ook in bet daaruit gelichte Hoofdstuk, het Mare 
liberum, zoo bijzonder aantrekken. Het Jas belli ac pacie 
daarentegen is zwaar van geleerdheid en overladen met ci- 
taten. Voorts bevat het MS. de jure praedae ook nog 
andere zaken dan de rech tsk west iëu, o. a. vele historische 
bijzonderheden, blijkbaar uit authentieke bronnen gepnt^ 
en bet kan alzoo misschien strekken tot betere waardering 
van onzen politieken toestand v66i 1609, 

Doch de kwestie is niet uit te maken vóór dat het gebeele 
MS. metMle grootste naauwkeurigheid gelezen en met an- 
dere geschriften van obotius, die het licht hebben gezien, 
vergeleken is. Daartoe ontbrak mij tot nog toe de tijd. 
Qaame beveel ik het onderwerp aan het belangstellend on- 
derzoek mijner medeleden aan. 
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GEWONE VERGADERING 

DBB A.FDESLlMe 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKCffDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEH, 



Tegenaoordig de Heeren: c. w. onoonR, w. moll, 

J. TAN LKTdfBr, G. H. H. DKLPRAT, C. LEEMAfUi A. KUTOKMi 
\r. a. BRILL, B. J. KOKKBN, J. P. 8IX, 8. TUBBSDIO, K. BEITS, 
R. C. BAKHDIZKN TAN DEN BBIDK, H. OR TBIKS, t. C. 6. BOOT, 
H. C. nLUEB, !.. t. F. JAHBSEN, L. A. TE WITIKEL. 



Het Procea- Verbaal der vorige Vei^adering wordt gele- 
zen en goedgekeurd. m 



Aan den Heer uillie9, die vrijheid verzoekt om op 
gedrukte notulen aanmerkingen te maken, zal daartoe, na 
afloop der aangekondigde werkzaamheden, gelegenheid ge- 
geven worden. 



De Heer van lbnïizp verklaart aich te vereenigen met 
de spelling dooi de redaktie van het Nederlandieh Woor- 
denboek vastgeateid, uitgenomen twee punten, waarover hij 
nu wenacht te spreken. 

Het eerste betreft namen van vreemden oorsprong 
en bastaardwoorden. Hij wenschte, dat wij in dit opzicht 
het voorbeeld der Italianen volgden, die, hoewel een Ro- 
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msauBch volk zijnde, overal de pk door ƒ, de rh âoor r, 
de t& door t hebben vervangen. Deze epelling zon hei 
voordeel opleveren, dat bet groote publiek, onbekend met 
de uitspraak in vreemde talen, de woorden Saffo, filosoof, 
goeverneuc, soevereiti, singel, sijfer, koerant, enz. goed 
zou leeren uitspreken. De Spreker verdedigde ook den uit- 
gang oof^V voor de Nederlandsche woorden lastaadje, stel- 
laadje, tuigaadje, ontleend aan het Italiaansche agio, en 
wen seht dat vuor de F ran s che woorden avantage, equi- 
page en soortgelijken de oorspronkelijke spelling met car- 
eief schrift aangenomen zat worden. Hij wijst met voor- 
beelden aan, tot welke onregelmatigheid het zon leiden, 
als men de vreemde spelling voor de fatsoenlijke klasse, 
de HoUandsche voor bet groote publiek gaat aannemen. 

Het tweede punt betreft de spelling van eigentlijk, 
opentlijk, wezentlijk, enz., die naar zijne meening de voor- 
keur verdient boven de nu aangeprezene zonder t. Met 
den aangenomen regel om na de n, volgende op één klin- 
ker, een letter of lettergreep in te Bchuiven is de uitspraak 
in overeenstemmii^. 

De Heer tb winkel verklaart, dat de bewerkers van 
het Woordenboek het plan hebben gehad in de spelling 
vaB vreemde namen en bastaardwoorden liet stelsel van 
den Heer van lennep te volgen, maar door onoverkome- 
lijke zwarigheden genoodzaakt zijn geworden éen anderen 
weg in te slaan. Hij meent de door hem en den Heer ds 
VBiES aangenomen regels te kunnen verdedigen. Zoo be- 
weert hij, dat OU in gouverneur veel korter is dan oe in 
boek, dat loge, logie, loodje en pelgrimage, pelgrimagie, 
pelgrimaadje wel in gebruik zijn geweest, maar dat de dj 
niet voldoen aan de klank, die wij willen voorstellen, en 
dat men dus zoo goed als horloge en logement, ooV page, 
stellage, enz., moet schrijven. De bewerkers van het Woor- 
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denboek hebben als regel aangenomen, algemeen gebruikte 
woorden als Nederdnitsche te schrijven, b. v. sigaar, voor 
andere de vreemde spelling te behouden, dus entie»». 

De Heer de veies betuigt met welgevallen gehoord te 
hebben, dat een letterkundige ala de Heer van lennep 
bijna alleen in de spelling van bastaardwoorden een an- 
deten weg wil ingeslagen hebben. Vreemde woorden, hoe 
ook gespeld, zijn alleen verstaanbaar voor ben, die eenig- 
zina met vreemde talen bekend zijn. Het groote publiek 
verstaat die niet. Meer verschil van gevoelen op dit punt 
komt hçm wenschelijk voor, om daardoor eens van vreemde 
woorden ontslagen te worden. 

De Heer bbsth verklaart zich insgelijks bereid om de 
aangenomen spelling te volgen. Wat de bastaardwoorden 
betreft, meent hij dat men de schrijvers geheel vrij moet 
laten. Vreemde woorden krijgen door langdurig gebrnlk 
Nederlandsch bui^errecht, en even ala biiant en comptoir 
in beschuit ,eTi kantoor zijn overgegaan, zullen denkelijk 
de raih een Nedérduitschen vorm aannemen. De Spreker 
vindt er geen bezwaar in om koerant te schrijven, maar 
verklaart zich tegen de krant. m 

De Heer opzoombr vraagt, of de phonautograaf al ge- 
raadpleegd is over de betrekkelijke lengte van ou in gou- 
verneur en oe in boek. De Heer te winkel antwoordt, 
dat hij over dit punt den Heer dondeks zal raadpleguti. 

De Heer leemans vraagt welke regel gevolgd zal wor- 
den bij de spelling van vreebide woorden, die van ver- 
schillende kanten in meer dan eenea vorm tot ons zijn ge- 
komen. Zal men pacha, paasja of bassa schrijven? .. 

De Heer tb winkel zegt, dat hierover nog niets be- 
paald, maar bet aantal van zoodanige woorden gering is. 



De Heer leemans betreurt de afwezigheid van den Heer 
BooKDA, daar hij het woord wensclit te voeren ter verde- 
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âigiag van ons buitenlandsch lid lbfsics tegen de be- 
schuldiging door genen ingebracht in de Vergadering van 
Febraarij 11. De Heer koobda beweercie toen, dat het Stan- 
dard-Âlpbabet van lbfsius niet alleen weinig l)ruibaar was, 
maar ook dat het niet steende op een physiologischen 
grond. De Spieker tracht het ongegronde dezer beweering 
te bewijzen, en treedt daartoe in eene uitvoerige beschoQ- 
ving van het ontstaan, de ontwikkeling en de voomit- 
gang van de grondslagen, waarop het werk van den Ber- 
lijnscheu geleerde rust, en geeft de redenen op, die dezen 
bewogen hebben om zijn physiologisch betoog niet mede 
te deelen. Naar zijne meening zou de Heer kookda menig 
verwijt, zoo als dat over de verdeeling der letters in /uu- 
calea en gitUuralee, niet nitgesproken hebben, als hij ver- 
schillende verhandelingen van lefsios en bkücHe geraad- 
pleegd had. De Spreker wijst aan, welke de bedoeling van 
die benamingen bij lepsids is. 



De Heeren van - lennep en lbeuans -staan hnnue bij- 
dragen voor de Verslagen af, waarin ook, volgens het rap- 
port der Commissie van redactie en bet beslnit in de 
Buitengewone Vergadering van heden gehouden, geplaatst 
zal worden eene aangeboden verhandeling van den Heer 
ROORDA over den aard en de natuur van de verschillende 
spraakgeluiden en 'de wijze, waarop die met Bomeinsche 
karakters beteekend kunnen worden. 



De Heer uillibs beklaagt zich over het verslag van het 
door den Heer leemans en hem zelven gesprokene in de 
Vergadering van November 1864, in de i^ertlagen en 
Mededeelingeii, VHI, 8, bl. 292. Hij wordt door den Se- 
cretaris beantwoord. De Voorzitter verklaart daarmede deze 
zaak afgedaan. 
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De Heer tan lbknïp biedt voor de boekerij aan zijne 
Feestrede, gehouden bij de viering van het 75jarig be- 
staan van bet genootschap Doctrina en Âmicitia, en van 
het corresponderend lid b. f. uatthes te Makassar. is in- 
gezonden een exemplaar van het verslag van een uitstapje 
naar de Ooster-distrikten van Celebes, van 25 September 
tot 23 December 1864, Beide geschriften in dank aan- 
genomen. 

De Heer i^ehans bericht, dat de Commissie voor de 
oude vaderlandsche kanst mededeelingen ontvangen heeft 
van de Heeren p. w. db vikibu te Zaltbommel en d, van 
DEK KELLEN, JK, te Amsterdam. 
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OVER DE 

SPELLING VAN SOMMIGE WOORDEN, 



VAN UITHEBM8CHEN OOBSPEONQ. 



J. VAK LENKE P. 



Het is niet dan met hnivering, dat ik het voord neem. 

Niemand heeft hoogere achting dan ik voor de be- 
kwaamheid van onze geachte medeleden De Vries en Te 
Winkel: niemand waardeert meer den moed naarmede zij 
den titans-arbeid hebben ondernomen, om toot hnn land- 
genooten een helderder licht te ontsteken op het duister 
veld der spelling, en de volharding, die zij daarbij aan 
den dag leggen : niemand is meer overtuigd, dat 7.ij in alle 
opzichten voor die zware taak berekend zijn; niemand 
wenscbt minder dan ik, hnn struikelblokken op hnn «eg 
te leggen. 

Daarom dan ook heb ik mij acbier in alle ponten, waar 
de !<pelling, tot heden door mij gevolgd, verschilde van die 
aan welke zij de voorkeur geven, mij, om een nuttig voor- 
beeld te geven, naar de hunne gevoegd : immers zoo veel 
ik kon; want men raakt niet zoo dadelijk oude gewoon- 
ten kw^t. 
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Ër zijn echter woorden, waaromtrent ik, met den bes- 
ten wil van de wereld, hun spelling — immers voor als- 
nog, niet aannemen kan en het aijn de redenen, waarom 
ik dit niet doen kan, die ik heden wenscfa mede te deelen. 
Gelukkig — anders aweeg ik raÏBachier — geldt het woor- 
den, die niet met AA beginnen en das nog niet (dan bij 
toeval) in de verschenen afleveringen van het Woordenboek 
staan, ja zelfs geldt het, meerendeels, zoodanige woorden 
als in 't Woordenboek niet krachtens hnn eigen recht 
voor zullen komen, maar er — vergeeft mij 't germanisme — 
slechts een gastrol in znllen vervallen. 

Zij zullen zelfs bet aanzien hebben als of zij zich tus- 
schen de overigen alles behalve op hnn gemak bevinden. 
't Is mij voorgekomen, dat mijn geachte vrienden, die, 
met betrekking t«t die overige woorden, doorgaans zoo 
uitnemend den knoop wisten los te maken, met de woor- 
den, die ik bedoel, ook niet op hun gemak waren en 
na vrij wat heen en wéér keeren van de koord, bespeu* 
rende, dat de knoop hoe langer hoe ingewikk^der werd, 
dien dan eindelijk ook maar doorbakten. 

Tegen dat doorhakken op zich zelf heb ik niets: ik 
ben 't volkomen met hen eens, dat er niet anders op zit: 
alleen kan ik mij volstrekt niet vereenigen met het begin- 
sel waarvan zij daarbij zijn uitgegaan. 

Het eerste doel, waarom men schrijft, U: verstaan te 
worden. 

Opdat nu de lezer het schrift veista, moeten de woor- 
den zoodanig gespeld zijn, dat hij, de leek zoo wel als 
de geleerde, ze behoorlijk kunne uitspreken. 

Kan men daaraan voldoen en tevens in het woord het 
merk van de afleiding daarvan bewaren, des te beter; doch 
voor het gebruik is het eigentlijk vrij onverschillig: mijn 
geachte vrienden hebben dit zelve herhaaldelijk beweSeui 
door b. V. uit thands en uil ganUch de d en t, die de 
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afleiding aantoonde, weg te werpen — al laten zij in 't 
eerste woord een h en achter 't tweede een cÄ staan, die 
men best zou kunnen misaen. 

Toch zou er tegen het bewaren van dat kaïaktermerk 
der herkomst op zich zelf geen overwegend bezwaar zijn 
geweest, waar het echt Nederduitsche woorden geldt, om- 
trent wier uitspraak bij niemand eenige twijfel of zwarig- 
heid bestaat. Maar wel degelijk doet zich twijfel, wei de- 
gelijk doen zich zwarigheden op, waar het woorden geldt 
van uitheemschen oorsprong en waar men daarbij de spel- 
ling wil bewaren, welke zij in de taal hadden, aan welke 
men ze ontleend heeft, in een taal die 999 daizendsten 
der lezers niet verstaan. 

Spel nu en de meesten lezen: 

*) DemopAontes de mophondjes. 

Sappho Sap-ho. 

Pfaißer (een eigennaam). . . pijfer, 

Phüusooph pieloaoop, 

Photographie. potograppie. 

Scaphander, skap-hander. 

Prophaan. prop-haan. 

(waarvan de haan van den schoolmeester zeggen zou: 

Prophaan en Snaphaan, gelijk je ziet. 
Schrijven hun naam nel hetzelfde maar famielje is het niet) 

Gouverneur. (Je o« als in couda) 

budget. . . , . . . , , (de jf als in git) 
Daar-en-tegen zijn er -weer anderen, die 't mooi willen 
maken en door die onnatuurlijke spelling van de meeste 
bastaardwoorden van de wijs geraakt, aan op zijn hol- 
landsch geschreeven bastaardwoorden een uitheems klinkende 
uitspraak geven. Zoo b. v. 

*l Dat de wootden, op deze I^Bt vermaliJ, door OQkaDdig«n meeslsl 
verteerd worden nitgeBproken, ward door den ajireker met voorbeel- 
den gestaafd. 
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KamiUe als 't ft. famille. 
Fortie „ „ poraje. 

Sociëteit „ „ soosjeteit. 
Maar, om terug te keereu tot de woorden, door mij in 
de eerste plaats als voorbeelden opgegeven eener misleidende 
spelling, zoo Vlaag ik: waartoe die ph behouden, die in 
ons alfabet niet t'bnis behoort, althans nooit iets anders 
beteekenen kan dan een p met een A?. 

Menschen, die Latijn of Eiansch verstaan, mogen weten, 
dat de pk in die talen de waarde heeft van de ƒ bij ons ; 
maar de massa der lezers weet het niet, en is volstrekt 
niet gehouden het te weten. 

De Franachen hebben de ph behouden: goed; maar in 
't Frauscb komt het nooit voor (als bij ons)» dat, in de 
s amen steil ing, een woord, dat op p eindigt, een ander 
achter zich krijgt, dat met h begint : die ph kan das daar 
niemand bedriegen. 

Maar, wanneer wij bij den vreemde moeten gaan leeren 
hoe wij woorden, die wij in onze taal overnemen, zullen 
spellen, dan wijs ik u op het voorbeeld van een ander 
volk, dat in zijn spelmethode verstandiger is te werk ge* 
gaan dan de Franschen. 

De Italiaan verstaat Latijn; zelfs de man uit het volk 
heeft in Italien den mond vol met Latijnsche spreekwoor- 
den. 

Hij kent dus de ph, de rh, de th: en toch verwisselt 
hij in de woorden, die hij uit het Latijn heeft overgenomen, 
die letters met de ƒ, de r en de t: hij schrijft: filosofe, 
retorica, teatro. 

Heeft die verwisseling plaats in een Rotnaansche taal, 
waar zij minder noodig scheen, hoe veel te gepaster is zij 
dan in een Germaanache taal. 

Werpt men nu b. v. de ph aan t slot van de woorden 
weg — waarom dan de inkonseqnentie begaan van die 
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in 't begÎD of in 't midden van de woorden te bewaren 
en met den Heer t. W. te schrijven philotoof, maar phi- 
loêopMe? 

En nu de ou (in gouverneur, souverÄn). Men moet be- 
paald Fransch verstaan om te weten dat die ou hier moet 
uitgesproken worden als ons oe: de Nederlander kan er 
nooit iets anders van maken dan ou. 

Yoor het behond van die ou wordt dan ook geen an- 
dere reden gegeven dan dat onze oe te lang en te zwaar 
schijnt voor de Pr. ou. Ik voor mij hoor er volstrekt geen 
onderscheid tnsachen, en dat deden, naar 't schijnt, onze 
voorouders jok niet, toen zij in bouck, howk, houve de om 
mët de oe verwisselden. Waarom hun voorbeeld niet na- 
gevolgd? Hebben gottvemeur en êotœerein niet bij ons 
sedert eeuwen hetzelfde burgerrecht verkregen ats boek? 
Ook hier vind ik bovendien, in de spelling eouverein, 
dezelfde inkonsequentie als in die van phÜosoof. Is 't een 
Pr. woord, zoo schrijve men 't op zijn Pr. souverain; 
maar is het bij ons genaturalizeerd, bepaal u dan niet 
bij 't veranderen van de ai in et; maar durf ook de HoU 
landsche oe voor de Pr. ou. zetten. 

£n, vraag ik hier in 't voorbijgaan, hoe moet het woord, 
daar wij van spreken, gespeld worden als 't de Eng. gou- 
den munt beteekent? 't zij gij daar de Pr. ou of de Holl. 
'oe gebruikt, altijd zal die zwaarder klinken 4^1 de Eng. 
sovereign, 

Hoe dat vasthoudeD aan een vreemde spelling aanlei- 
ding geven moet tot bezwaren, wil ik eens aantoonen met 
het woord sjaal. Tot in 1825 schreef men in Praakrijk 
thatol: en wij aapten dat na: later ging men er «iäle 
Bchrijven: moeten wij dat nu weer aaäpen? 

Te vreemder is die zucht om letters, die een andere 
waarde in een vreemde taal hebben dan in de onze, te wil- 
len behouden, omdat men, in andere opzichten, ten spijt vau 



..sùv Google 



( 1«6 ) 

alle etjmologie, letters, die bij oua volkomen zoo worden 
uitgesproken als overal elders, door andere wil vervangen 
hebben. Zoo schrijft men b. v. 

sinffd in weerwil van citi{/ulian, cingler. 

eier, neren, versieren „ „ „ cMer, chére. 
(waardoor men zich het voordeel ontneemt onderscheid te 
maken tusschen verderen (opschikken) en verzieren (ver- 
dichten). 

sigaar in weerwil van eigarro, dgarre. 

Voor de spelling singel, sieren wordt als reden opgege- 
ven, dat die woorden inheemsch geworden zijn in menig- 
vuldige samenstellingen als omtingden, opsieren, vereie- 
ren, enz, 

Maar schrijf dan ook sijfer. Immers wij hebben besij- 
feren, uilnjferen, nanjferen, voOTKJferen, s^erbotk, njferaar 
!En als gij sigaar schrijft (waarvoor geen enkele reden 
wordt aangevoerd) waarom dan ook niet tedel (zoo echl 
Hollandach geworden, als uit de verkorting eeêl blijkt) 
waarom dan ook niet seder (voor de Noorsche .den, die de 
Heer t. W. voor een tropische plant houdt en haar daarom 
de c wel wil laten behouden *). 

Maar ierwjjl men die c uit eingel, deren, dgaar verwij- 
dert, wil men die behouden in consonant, concert, oecade, 
dialect, vocaal, zelfe in courant, ofechoon men toelaat dat 
men krant en kraf zegge. 

Nn ja krant: even goed als kleur, krent. 
Maar kra/\ 't uitwerpen van een al dat komt mij wat 
kras voor: en ik betuig, dat ik mij daar nooit aan zou 
bezondigen. 

Wanneer ik nu naga, welken regel ik volgens den Heer 
t. W. te volgen heb bij 't gebruik van de c of van de 
k — dan vind ik er eigentlijk geen anderen, dan dat ik 

*) Grendbtg. ikr tptlUi^, % 222. 



z.aoï Google 



( 16») 

mij van de 6 moet bedienen, voor of in bastaardvoorden, 
die eén ^tsoenlijke persoon, atand of znak aitdrakken, en 
de It als 't een ploert treft of een min htsoenlijke zaak. — 
Ik beken, dat ik, waar »prake is van spelling, Tan een 
regel, die op zoodanig beginsel steunt, nimmer zon ge- 
droomd hebben. YolgeoB den oj^egeven regel moet ik 
concert schrijven, om dat dat een vereuiiiging is van beau 
monde ea lieden van smaak. Maar onze tegenwoordige 
volks-koncerten moeten das een k krijgen. £en beambte bij 
de posterijen is, volgens den Heer t. W. *) per u 
een fatsoenlijk man en wordt aangednid met het wooid 
commies, een ambtenaar bij de belasting is noodwendig een 
ploert en moet kommiu heeten. Maar is 't nu kommies- of 
commietbrood ? aldus genoemd omdat het door bnnmiezen 
noch oommieêen gegeten wordt. 

Ik betuig wijders volstrekt niet in te zien waarom ka- 
püaal een onÊitsoenlijker woord is; waarom, als men in 
êekte de k toelaat, men acte met een c moet schrijven, 
waarom de- spelling makaronie, kanapee, kalegorie, kommis' 
aie, akademie Mn die woorden iets plomps zou bijzetten. 

Ongeveer 100 jaar geleden schreven lieden, die zieh 
door kieskeurigheid onderscheiden wilden, pMicg, aufAen- 
ticq en, even als de Heer t, W. die k, vonden zij den 
uitgang tei in gemelde woorden, heel triviaal, heel böur- 
■ geoi*. Ën toch heeft iek gezegevierd, omdat het Hollandscb 
klonk, en zal in de straks genoemde woorden de Holland, 
sehe k ook eindigen met haar Waterloo te vieren boven 
die Fransche o. 

Niemand, zegt de Heer t. W. f}) hoeft nog willen 
schrijven mkee», akcent, akcidetU, enz. — Ik verzoek ver- 
schoning: dat doen de BH. Hofdijk, Schimmel, de Ball, 

•) Gronditg. der Nedtrl. 1^., { 263. 
t)§S«2. 
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Hiiiger, en anderen, die toch aU letterkandjgeii eenigcii naam 
liebben en eenig gezag bezitten. Ik voor mij keui die 
spelling R^ niet omdat ik er iets plomps of plebejisch in 
vind ; maar omdat zij niet beantwoordt aan het doet : be- 
vordering van duidelijkheid der uitspraak, en dat men ge- 
vaat loopt de lieden »ttx», ax'ent, enz. te laten lezen. Zulke 
woorden schrijf ik liever kursief, dan is de onkundige ge- 
waarschuwd. Mijn stelregel is: spel uw voorden zooveel' 
doenlijk z66, dat niemand met de uitspraak in de wai 
rake, en zoo ik kontequent schrijve en niet konsekwent, 't 
is niet, dat ik iets plomps in die kw zie; maar omdat 
de 9» van ouds bij ons bekend ie, nooit een andere waarde 
heeft gehad dan kw en niemand misleiden ken. 

De Heer t W. noemt *) de voorstanders der Latijnsche 
en Franscbe spelling de oade richting; mij en anderen, 
die voor de Hollandsche letters ijveren, de nieuwe richtingi 
Zoo heel ond is die oude toch niet; want zij dagteekent 
van 1804; ik zou met meer recht voor mijri spellingme- 
tbode den naam van de oude vorderen. Immers als ik 
t'ezar en plantaadje schrijf, schrijf ik met Hooft en Vondel) 
met Wagenaar en Bilderdijk. Ik heb dua voor mij. mannen 
uit de 17*** en 18^* eeuw, die nog al eenig gezag plach- 
ten te hebben. 

Doch hoe men mijn richting ook noemc, het is mij on- 
verklaarbaar, hoe de knndige Biedaktie van h.et Woorden- 
boek t) beweeren kan, dat de uitgang aadje aan het Fr. 
age zou ontleend sijn. Zijn dau boeiaadje, ùosachaadje, Hj- 
vaadje, laataadje, plantaadje, alijlaadje, »pinaadje, slellaadje, 
g to ff aadje, (uigaadje, zâlaadje Fran s che woorden of aan 
't Franacb outleend? De uitgang ia kennelijk genomen 
naat 't Ital. aggio, en zeker werd het Ital. in de XVl^» 



•) § 224. 
t) § 2*3. 
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en in 't begin der XVHd« eeuw hier meer gelezen en ge- 
aprokeu dan 't Fr. Twee eeuwen kng heeft men àataaaje 
verstaan en goed kunnen uitspreken en waarom zou men 
*t dan nu niet kunnen doen? 't Is de schuld niet van 
Hooft, Vondel, Wagenaar of Bilderdijk, noch ook de mijne, 
zoo er iu de hedendaagache spelboekjes niet geleerd wordl, 
dat dj een konsonant is, noch hoe men die uit beeft te 
spreken. Ik heb misschien tot mijn vijftiende jaar toe ge- 
sproken van een gierrid en van den vizier Gia/ar, omdat 
ik die woorden zoo in de vertaling der 1001-nacht ge- 
speld bad gevonden. Had die vertaler uit de school van 
1804 geschreven djerrid, Djaffar, als ik het later in een 
werk van wijlen mijn vriend Hamakar vond, ik bad die 
woorden naar behooren uitgesproken; want reeda als kinii 
had ik uit de werken van Hooft en Vondel — niet van 
mijn taalmeeater — de waarde van de dj leeren kennen. 

Om op die spelling aadje terug te komen: zoo weinig 
is zij aan 't Fr, ontleend, dat zij zelden anders voorkomt 
dan als aangevoegde staart achter Holl. woorden. Maar 
af keurens waard zou het zijn, die te bezigen in Fransche 
woorden, en avantaadje, camaadje, eouraadje, equipaadje, 
menaadje, ravaadje te schrijven. Men schrijft te recht 
avantage, carnage, enz, en dat om dezelfde reden als waar- 
om men woorden ala compascuum *), soue-pied, huzeau fj, 
longroom §), rail, praesens **) onveranderd behoudt. Dat 
zijn geen bastaardwoorden; dat zijn Latijnsche, Fransche 
of Ëngelscbe woorden, duidelijkheidshalve gebruikt, en die 
ook duidelijkheidshalve onveranderd moeten blijven. 

Lastaadje, alijtaadje, enz. zijn daareutegen Hollaudsclie 
woorden en wil men die ook op age doeu eindigen, dan P. 
berooft men zich van bet voordeel om door het verschil 
van uitgang het verschil van afkomst te kenmerken, i". 

•) S 280. t) § BSa. §) 280. ") m. 
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dwingt men <le lieden om de lange Holl. a in lastaadje, 
tuigaadje, enz. even kort uit te spreken als de Pr. in 
courage, ménage. 

Ik voor mij wensch eenvoudig gemelde woordea te 
schrijven zoo als onze beste schrijvers het tot )S04 heb< 
ben gedaan, en al spijt het mij, dat zulks aan velen tot 
aanstoot en ergernù moet verilrekfien *), hoop ik zulks 
te blijven doen. 

Nu nog een woord over de aj. Ik meende, dat die een- 
inEial geijkt waa. — Niet enkel uit fjerp, jeorren, sjouwen, 
maar ook uit glaasje, mesje, vUcAje, nestje, kon iedereen 
de overtuiging bekomen, dat sj, schj, tij, een equivalent 
was voor de Fr, ch en de Eng, ih: en waarom dus niet 
vergund dat equivalent te gebruiken, waar het dienst kan 
doeD, als in »jerri, sjokolaadf Waarom niet? — Om dat 
het al wederom +) plomp heet, — Waailijk, wanneer ik 
mij door zulke doork un dige en tevens zoo humane lieden 
als mijn geachte vrienden D. V. eit t. W. telkens, als 
hoofdargument, plompheid en gebrek aan esthetisch ge- 
voel naar 't hoofd zie werpen, dan kan ik niet nalaten 
eenigen twijfel te voeden of zij omtrent het betwiste punt 
wel zoo zeker in bun schoenen staan. 

Ik eindig met de betuiging waar ik reeds mede begon* 
neu ben ; t. w. dat ik de spelling, door mijn meergemelde 
vrienden aangeprezen, zoo goed ik kan zal overnemen, 
of liever, reeds overgenomen heb; meest uit overtuiging: 
hier en daar omdat men 't voorbeeld moet geven, wat te 
willen toegeven. In slechts twee punten blijf ik van hen 
verschillen: !•>. Waar zij eigenlijk, openlijk, wezenlijk schrij- 
ven; omdat deze hun spelling tegen de uitspraak aan- 
druischt. Ons taaieigen heeft van ouds altijd een over- 
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gangsletter zoeken le 


schuiven tuaschen de n, 


waar die 


van een enkelen klinker wordt vooraf gegaan. 


en de I. 


Men zei niet: 






banUng 


maar bamuling. 




manlijÈ 


ma^ljt. 




kenl^k 


hmmlijt, 




ordeUjk 


, ordeMlijt, of 
ordentelijk, 




verwoniing 


•^■»««"J. 




Mgï 


ïiraAjt, of 





En zoo hoort men ook nog, al schrijft men, tegen dat 
taaieigen in 

eigenlijk toch altijd eigenttyk, 
' openlijk » opentiijk, 

wezenlijk » viezentlijk. 

2", Waar 't de zoogenaamde hastaardwoordeu betreft 
Zijn eij voor den ongeletterde aitspreekbaar 'te maken, dan 
tracht ik dit zoo veel mogelijk te doen: zie ik daar geen 
kans toe, dan waarschuw ik hem dat hij hier met een uit- 
heemsche uitspraak te doen heeft, ik doe wat de Fran- 
Bchen in zulke gevallen doen, en schrijf ze kursiet 
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OVEK 

HET ALGEMEEN LETTERSCHRIFT 



HET STELSEL VAN LEPSIUS. 
r. LEEN AN 8. 



Toen in de Afdeelingsvergadering van 13 Februarij j.I. 
ons Medelid,- de Heer koobda het alphabet van ons bui- 
tenlandsch lid, den Keer b. lefsids ter sprake brengen 
zou, kon ik mij lïgtelijk vooist«Uen, dat bij den spreker 
eenige bedenkingen bestonden, zoo al niet tegen het stelsel 
van LEPSIUS in hel algemeen, of tegen de b^insels daarin 
gehuldigd, maar dan toch tegen de toepassing, vooral op 
het overschrijven van woorden uit de vreemde talen, met 
welker beoefening ons lid zich meet uitsluitend onledig 
houdt, waarvoor zijne school op zijn voorbeeld en meer 
bepaald met het oog op de behoefte van onze landgenoo- 
ten, een eigen stelsel van overschrijving heeft aangenomen, 
en waarvan met name de Javaansche en Msleische talen aan 
den Berlijnschen geleerde in 18Ô1 slechts door de werken 
van niet-Nederlandschc schrijvers bekend geworden waren, 
zoodat hij zich tegen dwalingen omtrent de juiste uitspraak 
niet genoegzaam had kunnen waarborgen, en daarom ook 
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in de toepaasîng van zijn stelsel van overschrijving op die 
talen niet altijd gelukkig was geweest. Dat de Heer booeda 
en zijne volgelingen het alphabet, op het voorbeeld van 
vele buitenlandsche geleerden en van de bestnren vau vele 
onder de voornaamste Bijbel- en Zendelinggenootschappeti 
zouden aannemen, had ik evenmin verwacht. Wanneer men_ 
eenmaal een eigen stelsel vastgesteld, of een dat reeds in 
gebruik was overgenomen heeft, en dat vooral met het 
oog op de behoefte van zijne eigen landgenooten, dan is 
bet, ik weet bet bij ondervinding, hoogst moeijelijk, mis- 
schien wel in vele opzigten niet raadzaam, tot eene ver- 
andering over te gaan, waarbij men met zicb,zelven in 
tegenspraak komt, en voor zijne lezers verwarring te weeg 
brengt. Minder bezwaar ^eeft de overgang, wanneer men 
zich tot eenen uitgebreideren kring van lezers rigt en ook 
of vooral tot baitenlanders spreekt, of zicb voor de ont- 
wikkeling zyner denkbeelden van eene baitenlandscbe taal 
bedient. Men kan dan in de moedertaal zijn vro^r aan- 
genomen stelsel volgen, en zich, zonder bezwaar, voor vreem- 
delingen en in eene vreemde taal aan een meei algemeen 
gehuldigd stelsel aansluiten. Dan voorzeker komt dat van 
LEFSius wel het eerst in aanmerking. Het is toch niet de 
vrucht van eene eenzijdige beschouwing van het ond^werp, 
door éénen enkelen geleerde, aanbevolen en in gebruik go- 
bragt door diens gezag en invloed, waar dat gezag en die 
invloed door bijzondere omstandigheden te regt of te on- 
regt overwegend waren, en men door gebrek aan geleerdefl, 
die zich opzettelijk met 'de zaak bezig hadden gehouden, 
zich stilzwijgend onderwierp. Maar het is de vrucht van 
een gezamelijk en naanwgezet overleg, waartoe mannen, be- 
roemd op het gebied der algemeen e taalkennis in den 
bond traden met geleerden, die zich door hunno physiolo- 
gische onderzoekingen, ook raet betrekking tot de mensche- 
lijke slem, bekend gemaakt en gezag verworven hadden; 
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mei reizigers, die, door ernstige voora^aande stadie voor- 
bereid, ook nog het volstrekt vereischte van een goed ge- 
oefend, zuiver, mazikaal gehoor en gevoel besaten, en de 
verschillende klanken van vreemde, sommige nog geheel 
onbekende talen en taaltakken onder de volken, waar die 
te bnia behooren, hadden leeren kennen ; of die de uitspraak 
van bekende talen, zoo als bijv. de Indische, de Arabische 
en andere daaraan verwant, aan de meeste beoefenaars slechts 
Beer gebrekkig uit handboeken door algemeene, vooi^jeschre- 
ven regelen med^edeeld, door ervaring en toepassing on- 
der de inboorlingen zelven zich hadden eigen gemaakt. 

Het is ons uit het hierboven bedoelde vertoog van ons 
medelid bookda gebleken, dat naar zijne meening bet stelsel 
dour LBP8ICS uiteengez-et, bekend gemaakt en aanbevolen, en 
reeds sed^t een tiental jaren door een steeds vermeerde- 
rend aantal beoefenaars van vreemde talen, vooral ook waar 
het volken geldt die nog geen eigen schrift bezaten, aan« 
genomen en in ^bruik gebragt, niet aan de meest noodige ' 
vereischten vtddoet Maar de Heer eookda ging nog ver- 
der, bij sprak er zijne geheele af kearing ov» uit, hij achtte 
het volstrekt ondoelmatig, of voor bet doel, zoo al niet ^ 
on-, dan toeh weinig bruikbaar; hij ontzegt het zelfa deu 
physiologischen ^ond, waarop de Berlijnsche geleerde het 
vooral beweert te hebben opgetrokken, en hij kondigt een 
door hem zelven nieuw uitgedacht stelsel aan, dat aan al 
de t^en dat van lspsibb iugebragte bezwaren en tegen- 
werpingen ontsnapt, hoogst eenvoudig, daardoor onkost- 
baat is, en volkomen, althans voor onze landgenooten en 
voor hen die genoegzaam met onze moedertaal bekend zijn, 
aan alle billijke behoeften zal voldoen. 

Het zoa vermetel en ongepast zijn, over dat, nu nog 
geheel onbekende, nieuwe stelsel thans reeds eenig oorde^ 
te willen uitspreken, eenige verwachting te openbaren ; dit 
zal eetst mogelijk, het . kan misschien ook uoodig worden, 
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waiiueei bet, volgens het verlangen vau ons medelid en 
liet besluit der Afdecling, in de Ferslagen en Mededee- 
Ungen zai zijn opgeuomeii en afgedrukt. Ik msg ecbter 
sonder schroom thans reeds als mijne overtaigii^ uitspre- 
ken, dat het nieuwe stelsel, om aan de hoedanigheden, die 
ons Hd er aan toekent te beantwoorden, op vrij wat betere 
en vastere gronden zal moeten gevestigd zijn, dan die, 
waarop hij zijn gescliut tot bestrijding van het algemeene 
alphabet van i^FSius mij toeschijnt geplaatst te hebben. 
'Ik zal trachten te bewijzen, dat ik mijne bewering in dit 
opzigt niet ait de lucht heb g^repen. 



Vooraf eene korte opmerking. Het heeft mij eenigzins 
bevreemd, ik mag er bijvoegen voor de zaak leed gedaan, 
dat de Heer bookda aan de, meer bepaald en herhaald 
ook tot hem een tiental jaren geleden door en namens den 
Heer LKFSics gebragte, noodiging om mededeeling zijner be- 
denkingen, niet gemeend heeft te moeten voldoen. Ware dit in 
1851 reeds geschied, toen de eerste, voorloopige uitgaaf van 
Da-) allgemeine linguiatiache Alphahet *) nog bniten den han- 
del gehouden, en slechts ineenige exemplaren v^^preid was 
geworden, het zon den Heer lefsius den weg hebben knnncn 
openen, om óf aan werkelijke bezwaren te gemoet te komea, 
(Sf enkele dwalingen te ontgaan en te verbeteren, df mis- 



') De eenla voorloopifce uitgaaf ver«checa onder doD tilel : Das at!' 
gtiaêine tinguialïsche Alphabet. Uraadsälm der Uebirlraguagß-enider SchrJft- 
igsleme and btther aoch aagttchrittener üpracien in EuropäiKhen Ü«ch' 
alabcn. von R. LBrsiDg, Berl. 1S51. Met niea« titelbUd in ISSS. De 
Engeische bewerkiog: Slandard-alphabet for redadng unioritttn ianguagn 
and foreign graphic ii/siems la a Mnîfurm orthography in European letters 
by Dr. a. LEFsiOB, verd tweeEDea! in 18SB te Londen in liet liebt ge* 
geren; doch oolc hier scheint da eerste dier twee uitgaven als iteclils 
eene voorloopige beschonwd te iljn; ahlians de nieune uitgebreidere 
aitgnef van 1863 wordt op den tilel sts tveede, aangeduid. 



z.aoï Google 



( "S) 

schien wel den Heer roobda zelvea tot zijueii bonclgenoot 
le wÎDDeii ; terwijl in ieder geval eene steeds zich meer eti 
flteer uitbreidende toepassing van .een stelsel, dat door den 
Heer sooeda nerd afgekeurd, niet gedurende meer dan 
tieii jaren daaraan eeue kracht en een leven zou geschon- 
keo hebben, die zijn duur en daarmede de naar he,t oordeel 
van den Heer boosda zoo geheel verkeerde beginselen en 
talrijke gebreken moesten bestendigen en bevestigeu. De Heer 
Lxpsiijs had reeds in de eigenlijke en voùi goed vastge- 
stelde eerste nifgaaf van zijn werk, die in 1855 te Berlijn 
verscheen, of in. de Engelsche uitgaaf van datzelfde jaar, 
Ml in ieder geval in zijne veel meer omvattende Engelsche 
tweede uitgaaf, die onder den titel van Standard-alphabet 
for redueittff unwritten language« and foreign graphic ayetems 
to a uniform orthography iv European lettere, in 1888 
te Londen en te Berlijn het licht zag, vau de opmerkin- 
gen en bede(>^ingen van den Heet bookda, die hem vobral 
voor de talen van den Nederlandech Oost-Indischen archi- 
pel van zooveel belang hadden kunnen zijn, een gewenacht, 
nuttig en misschien wél noodig gebruik kunuen maken. 

IJu kan bij sommigen de vrees ontstaan, dat de schade- 
lijke plant Ie krachtig wortel geschoten heeft, hare zaden zich 
te ver verspreid hebben, dan dat hare nadeelige werking 
iwjg zal kunnen weggenomen worden; de vrees, dat reeds 
te velen den vnkeerden weg zijn ihgesl^n, die weg al 
te zeer de groote en gewoon gebruikelijke heerbaan is ge- 
worden, om eene verwisseling met een nieuw, nog geheel 
onbetreden pad, al woidt dat nog zoo dringend aanbevolen, 
tot de waarschijnlijkheden te brengen. Ik voor mij zelven 
zie geene reden voor zulk eene vrees; ik wensch dat men 
zich aan den bedoelden reeds ingeslagen weg blijft hou- 
den; ik heb er mij tot nog toe, evenmin als vele anderen 
kwaad bij bevonden; maar ik acht mij eenigermate ver- 
pligt ook anderen tegen die vrees te wapenen. 
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ludien de Heer koobda zijne bestrijding van het stan- 
dard-alphabet, die hij als eene inleiding tot de ontwikke- 
ling ran zijn eigen, nieqw stekel van OTerschrijving, in de 
vergadering onzer Afdeeling mededeelde, ook voor de Ver- 
dagen en Mededeelingen had bestemd, ik zou mij Tooibe- 
houden hebben, nadat ;k den inhoud van het door hem 
geapiokene, ook meer naauwkeurig en blijvend uït het 
gedinkte stuk had kunnen kennen, al zijne bedenkingen 
achtervolgens te wegen, baar genigt en hare gehalte te 
onderzoeken, waar het mij noodig bleek haarte beantwoor- 
den en zoo mt^elijk uit den weg te ruimen. Ik heb ia 
de vingtige oogenblikken, die in de vergadering nog over- 
bleven, een aantal der hoofdbezwaren, die ik onder het 
hoeren had opgeteekend, onmiddellijk afwezen en mij in 
bet algemeen tegen de uitspraken van ons medelid in ver- 
zet verklaard, maar had mij eene nadere behandeling voor- 
behouden. Aan dat voornemen kan ik thans geen gevolg 
geven, na niet de in de ve^sdering uitgesproken inleiding 
tot het nieuw ontworpen stelsel, maar dat in die verga- 
dering niet medegedeelde of bekend gemaakte stelsel zelf, 
zonder die inleidende bestiqding, het licht zal zien. Ik moet 
mij daarom beperken tot hetgeen in de opteekening van het 
in de vergadering verhandelde is opgenomen, en wijd daarbij 
meer uitsluitend mijne aandacht aan de beschuldiging te- 
gen den Heer lepsius ingebracht, als zondigde zijn stelsel 
t£gen physiologische gronden. Die beschuldiging toch zon, 
vooral in den tegenwoordigen tijd, nu reeds sedert zoovele 
jaren de menachelijke stem, de spraak, een onderwerp is ge- 
worden van een streng physioloi^itich onderzoek, eii na 
dat onderzoek tot zulke hoogst verrassende en belangrijke 
uitkomsten heeft geleid, eene overwegende ooizaak kunnen 
worden, om het geheele stelsel, hoeveel goeds en voortrefEe- 
Hjks het anders ook mögt bezitten, geheel en al te ver- 
werpen. Wat in zijne grondslagen wankelt, of op valsche 
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gioodslagen is opgetrokken, kan toch wel nimmer een vei- 
lig gebruik veroorloven. Bij de t^geowerping t(^n de 
deugdelijkheid der beginselen en gronden zelve, kunnen 
alle andere bedenkingen en t^enwerpingen, ook ze1& wan- 
neer zij geldig Etjn, slechts een zeer ondergeschikt gewigt ' 
behouden. 

In de vetgadering zelve meen ik reeds aangetoond te 
hebben, dat deze laatste klasse van bedenkingen door ons 
medelid opgeworpen, althans vele daaruit, misschien niet 
eens op zulk een onde^;eschikt gewigt aanspraak konden 
maken. Hier en daar moest ik zel& aannemen, dat de 
Heer eoosda de meening van den Heer ufsius niet al- 
tijd juist had b^repen, <^hoon mij de door den laatste 
gebezigde bewoordingen, evenmin in de Duitsche als in 
de Engelsche uitgaaf van het besproken werk, zulk eene 
groote onduidelijkheid schenen aan te bieden. 

Handelende over de drie hoofd- zelfklinkers, die hij zeer 
juist met de drie hoofdkleuren vergelijkt, gebruikt lepsids 
het reeds voor deze laatete lang gebezigde beeld van eenen 
gelijkzijdigen dnehoek, natuurlijk doet hij dit alleen voor 
die drie eerste of hoofd- zelfklinkeia. Verder aantoonende, 
op welke wijee en in welke verhouding de overige Kelflclin- 
kers tnsBchen de eerstbedoelde overeenkomstig hunnen aard 
worden ingedeeld, moet hij van zelf den gelijkzijdigen drie- 
hoek laten varen, nu de tusschenkomende klinkers niet 
aan de grondlijn maar_ aan de beide zijden van den drie- 
boek hunne plaatsen erlangen, en daarbij om de aanschou- 
welijke voorstelling niet te benadeelen, hunne betrekkelijke 
a&tanden in het oog moeten gehouden worden. Lefsius 
kiest voor die veranderde figuur den naam van pjramide; hij 
had misschien ook dien van gelijkbeenigen driehoek kunnen 
nemen, misschien ook op andere benamingen zjjue aandacht 
kunnen vestigen, maar ik geloof, hij koos de juiste, en 
de Heer eoorda had geen regt om het te veroordeelen, 
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dat uiPsiua eene voorstellisg die getieel veranderd wm, 
niet meei noemde met den naam, ontleend aan harp vioe- 
gere, maai int^endeel met eene benaming passende op bare 
gewijzigde gedaante. 

Eene andere t^nwerping was gerigt t^en bet bezigen 
Tan Qiiekacbe lettervormen in een LatijnacK of Komeinsch 
alpbabet ; de Heer boorda ging zelfs zoo rer dat bij den Heer 
LEFSioa het re^t ontzegde, om het alphabet dien laatsten naam 
te geven, en bij zegt : het is geen Bomeiscb letterschrift, maar 
«een door lefbiüs verzonnen." Maar de Heer lbpsjcs ontkent 
volstrekt niet dat zijn alphabet niet nitsluitend uit de letters 
van bet Latijnscbe is zaamgesteld ; bij handelt ovei bet ovei^ 
scbrijven van woorden uit vreemde talen, die nog geen eigen 
schrift hebben, en uit vreemde scbriftatelsels in Europeesch 
schrift; en tot dit laatste behooren immers de Grieksche 
scbrijfletters niet minder dan de Romeinsche. Buitendien zie 
ik niet in, hoe de toevoeging van een viertal lettervormen 
de 7i X' ^ ^^ 9, die onontbeerlijk zijn om met ééa enkel tee- 
ken eenen klank uit te drukken, welke door geene der letters 
van bet Latijnscbe alphabet kan worden aangeduid, aan 
bet door lepsids voorgestelde het karakter van een Latijnscb 
alphabet zou ontnemen; en deed het dit, dan voorwaar 
zou daaruit al eene zeer luttele aanleiding tot bedenking 
tegen de toepasselijkheid van bet alphabet ontleend kannen 
worden. 

Ik wil niet ontkennen, dat in den beginne bet gebraik 
van Qrieksche lettervormen, tnsschen de Latijnsche, ook mij 
minder gevenscbt was voorgekomen; maar het was onver- 
mijdelijk, om verwarring te ontgaan, en niet in tegenspraak 
te komen met de eenmaal en ook naar mijne overtuiging 
zeer juist vastgestelde b^inselen; ook verviel mijne voor- 
name bedenking, die gegrond was op den voor het oog 
stootenden vorm van de gewoon gebruikelijke druktypen 
der Grieksche tusscben die der Latijnscbe letters, toen 
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▼oor het algemeene alphabet de zoogenoemde cursiefvormen 
aangenomen waren eo daardoor het hinderlijke verschil 
werd opgeruimd. 

Ëene andere t^euverping gold bet groote aantal van 
onderscheidingsteekeiis bij de verschillende wijzigingen van 
de waaide der letters; het daardoor tot ruim 180 verschil- 
lende typen uitgebreide alphabet, en de bezwaren, die voor 
een niet scherpziend oog dcior de üjnheid en onduidelijk- 
heid dier wijzigiugsteekens werden teweeg gebragt. 

Ik geloof dat ook hier de schrikbeelden slechts in schijn 
venezen, of dat zij al zeer ligt badden kunnen bezworen 
^vnrden. Een zeer groot aantal, zoo al niet de meeste dei 
vrijzigingsteekens waren leeds lang en met dezelfde waarde 
bij de taalgeleerden in gebruik, de overige zeer eenvoudig, 
en zoowel in hunnen vorm als in hunne waarde al zeer 
geinakkelijk te verstaan eu te onthouden. De kosten van 
aankoop van een volledig stel typen zonden natuurlijk 
alleen gedragen moeten worden, wanneer men zijne werken 
in alle tot dusverre bekende vreemde talen, of in de ruim 
honderd lalen en taaltakken, waarvan lefsius in zijne laatste 
Engelsche nitgaaf in het Standard-alphabet proeven gele- 
verd heeft, in druk wilde uitgeven. Maar dat groote aan- 
tal typen krimpt zeer in, wanneer men de behoefte voor 
elke taal afzonderlijk op het oog houdt. Voor het oud- 
ï^ptisch b. vb, kunnen wij met een veertigtal volstaan, 
waarvan de helft dooi çnderscheidingsteekens gewijzigd ; voor 
het Koptisch met 27 teekens, waaronder slechts 7 gewijzigde; 
Toor het Arabisch 35 waarvan 11 teekens met wijzigin- 
gen; voor het Maleisch 46, waarvan 21 met wijzigingen; 
het Bataksch S7, waarvan 7 met wijzigingen; het Ja- 
vaansch 'ii, waarvan 11 met wijzigingen; het Makas- 
saarsch 23 waarvan 4'; het Boegineesch 34, waarvan 5; 
tn het-Dajaksch met 23 waarvan 4 met wijzigiugen. Die 
wijzigingen hestaan, zoo ala wij reeds zagen, in toevoe- 
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ging van onderscLeidingsteekena, die bijna alle bekend en 
ÏD gebruik zijn, en afzonderlijk in de drukterijen voor- 
handen, des nooda door den zetter bij het gewone letter- 
teeken geplaatst kunnen worden; zoodat uit het schijn- 
baar zoo schrikbarend aantal van ongeveer 200 verschilleode 
druktypen of lettervormen, eigenlijk al zeer weinig of niets 
ontinstenda overblijft. 

Het bezwaar vnn onduidelijkheid kan door het gebruik 
van typen van een zwaarder Ugchaam worden uit den weg 
gemimd, en anders vooi hen wier gezigts vermogen ver- 
zwakt is, met de gewone kunstmiddelen worden opgehe- 
Tcn; het geldt voor elk schrift, dat zoo als bij voorbeeld 
het Flansch, eeu veelvnldig gebrnik maakt van toonteekens. 

De Heer roooda noemde het Standard-alphabet ook on- 
geschikt voor het overschrijven van aardrijkskundige na- 
men. Wanneer daarmede bedoeld werd, dat het niet op die 
natnen in bet algemeen en zonder eenige uitzondering kan 
worden toegepast, dan zou hij tot op eene zekere hoogte 
waarschijnlijk op de toestemming van den Heer lbfsivs 
zelveu kunnen rekenen. Maar laatstgemelde dacht er zàla 
niet aan, om in de spelling van namen, die reeds alge- 
meen bekend zijn, en met eene eigene schrijfwijze, hoe dan 
ook, overal een burgeraegt verkregen hebben, eenige ver- 
andering te maken ; zelfs dan niet, wanneer de in eene 
taal aangenomene spelling in andere talen eene geheel 
verkeerde uitspraak ten gevolge heeft of hebben kan. De 
, Berlijnsche geleerde wil de toepassing alleen voor bepaalde 
onderwerpen, voor een bepaald doel, voor nieuwe, aan 
vreemde talen ontleende benamingen die nog nergens eeu 
vast, onvervreembaar bnrgerregt verworven hebben, en wier 
uitspraak men niet slechts aan zijne landgenooten, maai 
ook aan buitenlanders en overal met eenige juistheid wil 
doen kennen. Om dat doel te bereiken acht ik het Stan- 
dard-alphabet volkomen geschikt; ieder die zich de ge- 
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ringe moeite geeft om er de pioef van te nemen zal, ik 
twijfel et geenszins aan, tot gelijke overtuiging komen. Ik 
kan althans niet onderstellen dat voor anderen in dit opzigt 
gewigtiger bezwaren zich zonden opdoen, dan die ik bij 
de toepassing zelf ondervond. Yeiklaai ik mij dus, met 
den Heei lspbids, tegen bet' toepassen van zijn alphabet 
op leeds algemeen bekende en aangenomen Bchiijfwijzen 
Tan plaats- en andere eigennamen, toch zon ik, en dit 
zij hier in het voorbijgaan gez^d, wenscheu, dat althans 
voor ona Nederlanders, de spelling der aardrijkskundige 
benamingen in onze overzeesche bezittingen eu koloniën, 
behoorlijk herzien en vastgesteld werd ; dat wij ons niet 
langer bedienden van spellingen zoo als die door vreemden, 
naar de uitspraak eener vreemde taal, weiden aan- en van 
hen door ons gedwee overgenomen; spellingen, waarbij wij 
ons gedwongen voelen, om aan de gebruikte letters eene 
geheel andere waarde toe te kennen, dan die zij in onze 
taal bezitten; en waarbij wij onze eigen natuurlijke oit- 
Bpraak bezigende, bet oorspronkelijke onkenbaar maken, met 
miskenning van oorsprong, beteekenis en afleiding, wier 
juiste opvatting, vooral bij eigennamen, vaak van zouveel 
belang is. 

Dat voor het overige bet Standard-alphabet zich zeer 
goed voor geographische werken laat toepassen, is reeds ge- 
bleken uit eene groote kaart van het Oostenrijksch gebied 
met zijne velerlei landen en onderscheiden talen, in vier 
bladen door aktabia. te Weenen in 1862 uitgegeven. Die 
toepasselijk beid laat zich ook wel eenigzins aannemen, wan- 
neer men bedenkt, dat Frof. &. tsissMASV in Gotha, wiens 
naam in dit opzigt nog al eenig gezag heeft, te kennen 
heeft gegeven, dat hij voor het vervolg ook voor zijne 
kaarten zich van lkfsius' alphabet wil bedienen. Zie lisp- 
8I0S, Standard-alpJiabet. 1863, blz. SlO. 

Doch laat ik tot mijn hoofdonderwerp terugkeeren, en 
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zien vat er van de bescliuldiging is, die de Heer bookda 
tegen den physiologischen grondslag van bet stelsel van deu 
Heer lepsiüs heeft opgeworpen, of liever tegen de wijze, 
waarop laatstgemelde de physiologische gronden heeft in 
bet oog gehouden en toegepast. 

Wanneer wij bier de geschiedenis van de geboorte en 
ontwikkeling, om bet zoo eens te noemen, van het Standard- 
alphabet, alleen maar uit de eerste uitgaaf van 1854 — 55 
nagaan, dan moet het reeds hoogstonwaaracbijnlijk voorko- 
men dat LBPSIU8, ondersteld al dat zijne eigene bevoegd- 
beid in bet phjsiologiscb opzigt niet voldingend genoeg 
gebleken ware (eene onderstelling die ik volstrekt onge- 
giond moet noemen), dat lefsics, in overeenstemming met 
en onder volkomen goedkeuring handelende van mannen, 
die, én als uitstekende geleerden in verschillende rigtingen, 
én als meer bepaalde beoefenaars van taalstudie, én als 
pbysiolpgen met roem bekend zijn, tegen de eerste en voor- 
naamste regelen eu beginselen, waarmede het gebeele stel- 
sel staan of vallen moest, zich zou vergrepen hebben. Lbp- 
siüs bad, bij de wetenscbappelijke onderneming, die onSer 
zijne leiding op kosten der Pruisische regering naar Egypte 
en Nnbië en in het Siiiaïtiscbe schiereiland ten uitvoer 
weid gebragt, zeer vele zorgen gewijd aan het verkrijgen 
van eene juiste kennis, niet alleen van de wijze waarop 
hem reeds meer of min bekende talen in die gewesten wer- 
den uitgesproken, maar vooral ook in dat opzigt weik ge- 
maakt van vele, toen nog weinig bekende, sommige zelfs 
nog geheel onbekend gebleven talen en taaltakken in bet 
binnenland van Oost-Afirika. Zijne vromere onderzoekingen 
op bet gebied der ve^elijkende taaistudie, en zijn uitmun- 
tend ontwikkeld muzikaal gehoor hadden hem voor dio taak 
bijzonder geschikt gemaakt; en de behoefte om, niet alleen 
- tot eigeu gebruik, maar ook voor anderen en voor de ge- 
leerde wereld in het algemeen, de door liem verzamelde 
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Opmerkingen en uitkomsten te beiraren én dienstbaar te 
stellen, leidde hem als van zelf tot het zoeken naar een 
alpbabeti dat, zonder zich te ver te verwijderen van de 
reeds door vele geleerden aangenomen »chrijfwijzeD, aan 
cle door hem gestelde vereischten zoo knnnen voldoen. La- 
ter in Europa teruggekeerd, en zich in den her&t 1852 te 
Xionden eenigen tijd ophoudende, kwam hij in de gelegen- 
heid, om bet onderwerp met onderscheiden bestuurders van 
de voornaamste Zendelinggenootschappen, bij welke zich de 
behoefte aan een goed, algemeen toepasselijk schriftstelsel 
voor volken die geen ei<^en schrift bezaten, al meer en 
meer dringend had doen gevoelen, opzettelijk en ernstig te 
bespreken. De Heer henbt vbhn, hon, secretary of the 
Church Missionary Society, had reeds eenige jaren vroeger 
in 184S eenigszins in de behoefte gepoogd te voorzien, 
door de oitgaaf van : Rules for reâuàng unvmttm langua- 
ges to alphehetkal writing in Roman character», wttk 
reference especially to the languages spoken in Africa, en 
bet was vooral deae geleerde, die de zaak met doordrijven- 
den emst behartigde, en begreep, dat hij in lbpsius eeuen 
kraehtigen bondgenoot had gevonden. De denkbeeiden, die 
beide mannen, onafhankelijk van elkander omirent de voor- 
naamste grondslagen en b^inselen voor een algemeen al- 
phabet tot het door hen bedoelde oogmerk, zich gevormd 
hadden, kwamen zoozeer overeen, of lieten zich bij nadere 
bespreking zoo goed tot elkander brengen, dat de Heer 
VBKN zijnen vriend verzocht, om zijn ontworpen alphabet, 
in een kort vettoog to^elicht, ter algemeene kennis te 
brengen, ten einde het onder de zendelingen medegedeeld 
en ten gebruike zon kunnen worden aanbevolen. Aan dit 
verlangen kon de Heer lefsids door omstandigheden niet 
onmiddellijk voldoen, maar hij verstrekte toch voorloopig 
een algemeen overzigt of eene tabel van zulk een alphabet. 
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waarvan âe Heer venn in eeiie tweede mtgBmtwjneT Rules 
in 1858 gebruik heeft gemaakt. 

Kort daarop werd bet plan van den Heer LKPsnjfi nog 
verder tot rijpheid gebii^t, door eene zamenkorast met den, 
door zijne nitgehreide kennis der Westelij k- Afr ik aansohe 
talen beroemden reiziger s. ■ w. KöLr,E, die, door de En- 
glisch durch Missionary Sodety naar Sierra Leone gezon- 
den, gedurende zijn vijljarig verkeer onder inboorlingen van 
een groot aantal landstreken, een vei^lijkend overzigt van 
meer dan 100 verschillende talen bijeen gebragt, en van 
twee der voornaamste, die der Veï en der Bom i ofEanori, 
uitvoerige spraakkunsten bewerkt en geleverd had. Tussclien 
beide mannen werd de zaak op nienw overwogen ; ook dat 
overleg droeg goede vrachten, en LBPsrus besloot eindelijk 
zijn alphabet, dat tot nu toe slechts afzonderlijk aan een 
aantal der nitstekendste taalgeleerden, ka in tenn's werk 
aan de Zuid- Afrikaan sehe zendelingen was medegedeeld, 
openlijk bekend te maken. Vooraf echter ontvouwde hij de 
beginselen, waarop het rustte, in algemeene trekken in eene 
vergadering der Kon, Akademie te Berlijn, en wel eene 
vereenigde verçadeiing, opdat het oordeel van de phjsiolo- 
gen niet zou gemist worden; hij verbond aan zijn vertot^ 
het voorstel, dat de Akademie, na een opzettelijk onderzoek, 
de noodige druktypen zou laten snijden en gieten. Een 
commissie uit de geschiedkundige en wijsgerige klasse werd 
tot het verlangde onderzoek benoemd, bestaande uit de hoog- 
leeraars BOPF, JACOB ßßlUH, PBRTZ, GEBHARD en BDSCHHANN, 

terwijl uit de natuurkundige klasse de ph^ioloog de hoog- 
leeraar JOH. MüLLBR tot deelneming aan het onderzoek was 
aangewezen. Slechts een der leden van de Commissie meende 
het nut van diergelijke pogingen in het algemeen te moeten 
ontkennen ; al de overige verklaarden zich voor het voor- 
slel, dat dan ook spoedig daarop verwezenlijkt is gewor- 
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jkn. Wie hrt zoo even bedo^de lid was deelt LKPsma 
niet meet, nmsr ik b^ «Hen grond on te Termoeden dat 
het de Heer bdschhann was, als sijnde hij de eenige der 
zes Heeren, wiens naam ontbreekt op de Igst van geleerden, 
die in 185& hunne instemming met de door lefshjs aan- 
genomen beginselen en hacne toepassing in bet algemeen 
hadden te kennen gegeven. 

Ongeveer terzelfier tijd had von bünskn te Londen, waar 
hij, gelijk bekend is, als gevolmagtigd Minister van Pruisen 
gevestigd was, en als overal «n immer vooraan slond, wan- 
neer eene nuttige onderneming bevorderd moest worden, 
te zijnent eene bijeenkomst belegd van wetenschappdijke 
mannen, die hunne belangstelling in de zaak hadden doen 
blijken, en door studie en ervaring bevoegd waren om baar 
te beoordeelen. Onder hen bevonden zicb wilbon, uax 

HÜLLBB, OWEN, DIETUCEl, Sir CHAKLBS TBSVBLYAN, Sir JOHN 

HEESCHSL, hou. Mr. STAKLEY, de Heeren norris, pbrï2 
van Berlijn, babbase, wheatstonb en cdll, voorts de Hee- 
ren TENU, CHAPMAN, Dr. ïRUUFP, Dr. KfiLLS, de Heer ora- 
HAM van de Chtcrck Miesionaiy Society; de Heer abthuïi 
van de Wealeyan^ de Heeren tbësteail en dndeehill van 
de Baptist MUnonary Society. Lkpsics zelf was ook tot 
de bijeenkomsten genoodigd, maar kon slechts bij de drie 
laatste tegenwoordig zijn, waarop meer bepaald de physi- 
ologische grondslagen besproken en met bijna eenparige 
stemmen niangenomen en vastgesteld werden. 

Ik heb hier den loop van zaken in het liort in haar 
ontstaan, hare ontwikkeling en haren voortgang o^egeven 
en meen ns in «lie vrijmoedigheid te mogen vragen, of 
eeae beschuldiging als die door den Heer rookda tegen 
het stelsel van ubpsjus is opgeworpen, niet met zeer ge- 
wigtigé m stellige bewijzen zou ' moeten gentaafd worden, 
om t^enover de getuigenis van de hierboven genoemde 
mannen, en daaronder van eenen, 'die onder de physiologen 
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eene eerste plaata bekleedde, en die zivii opzettelijk met 
ondenoekii^en nopens de physiologie van de menschelijke 
stem had onledig gehoaden, eenige kracht te blijven be- 
zitten P 

Doch wij villen die beschuldigingen, waar zij vooigeren 
op bepaalde feiten zich te kunnen beroepen, wat van na- 
derbij beschouwen. 

In zijne eerste uitgaaf van het allffemeine Unçuiattgeh 
Alphabet had lepsids op blz. 22 gezegd, dat eene Tolle- - 
dige physiologische 'Begründung des au^estellten Systems" 
hier niet op bare plaats zou zijn; hij meende nuttiger te 
handelen, door het stelsel zooveel mogelijk toe te lichten 
en begrijpelijk t« maken ; hij schreef vooral voor de toe- 
passing van het alphabet, en kon aan bet daarop bere- 
kende boekwerkje geene groote uitbreiding geven. Daarom 
had hij zich voorbehouden om, zoo als hij io eene aan- 
teekening onder nan de bladzijde zegt, in een meei uit- 
voerig geschrift, dat hij dacht ait te geven, het physiolo- 
gische gedeelte van het behandelde onderwerp uitvoerig te 
behandelen. In de nieuwe Engelsche uitgaaf van 186-3 
heeft hij die belofte niet herhaald, maar ook niet noodig 
geoordeeld, opzettelijk te vermelden, dat en waarom hij aan 
zijn voornemen geen gevolg had g^even. Zij die op de 
hoogte van het onderwerp en eenigzins bekend waren geble- 
ven met de daarop betrekkelijke, in druk bekend geworden 
geschriften, wisten toch, dat eene opzettelijke behandeling, 
zoo als LBFSIU3 zich die in 18!»5 had voorgesteld, en die 
toen kon schijnen vereischt te zijn, van lieverlede onnoo- 
dig was geworden. Voor geleerden had lbpstos, in onder- 
scheidene verhandelingen, die meest alle in de werken der 
Koninklijke Akademie te Berlijn zijn afgedrukt, de twij- 
felachtige, betwijfelde of bestreden punten genoegzaam toe- 
gelicht; hij mögt er op rekenen, dat zij, die dieper in de 
zaak van eene physiologische zijde wilden indringeUj deu 
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weg zonden velen iot, en gebrnik maken van de werken 
waarin daarover gehandeld was geworden. Een eenigpzins 
volledig physiologisch betoog zou ook de tweede Bngelsche 
nitgaaf van hel Standard-alphabet, die meer bepaald ten 
behoeve van de Engelsche Zendeliaggenootschappen be- 
stemd was, in omvang en kosten al te zeer hebben doen 
toenemen. De Church Mxaaonary Society getroostte zich 
toch al eene aanzienlijke opoffering, toen zij besloot, dat 
1500 exemplaren voor hare rekening van die nieuwe zeer mer- 
kelijk vermeerderde uitgaaf te Berlijn zouden worden afgedrukt. 

Voor den Heer hoo&da intusachen zou het, naar het 
schijnt, wenschelijk geweest zijn, dat het physiologisch be- 
toog ook hier niet ware teiaggehouden ; want dan had hij 
zich niet behoeven te stoeten aan do door lepsius in den 
aanvang vooi^estelde en sedert ook vastgehouden verdee- 
ling van de vroeger alleen tot de klasse der gutturalen 
gebr^te klanken, in twee klassen, wsarvan de eene onder 
den naam vait faueales de h, de elif ('), oïn (J) en de 
Mo, — (h'), bevat, de andere onder de oude benaming 
van ffutlurales, de k, q, g, n (d. i. ng), de ^i 7 (of Arab, 
O en de r (brouwende klank), als haar aandeel behoudt. 
Het is op deze indeeling dat de lieer eooeda zijne be- 
wering steqnt, dat aan liet alphabet van lbpsids de eigen 
schap van op goeden physiologische grondslag opgetrokken 
te zijn, niet kan worden toegeschreven. Indien ik mij uiel 
zeer vergis, werd door hem, zelfs in vrij sterke bewoordin- 
gen de twijfel uitgesproken, of de Heer lbpsiüs met do 
physiologie van de spraakorganen en hetgeen daarover in de 
laatste jaren is geschreven, wel genoegzaam bekend en ver- 
trouwd was geworden. 

Ik moet aannemen, dat de Heer boobda, ofschoon hem 
de titel van eene verhandeling van den Berlijnschen ge- 
leerde : Ueber die Ausspräche und die ümschrifl der Ara- 
bîaehen Laute, uit eene aauteekening op biz. 68 van de 
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lastste uitgaaf Tan het Stantfarrl alphabet *er liemtis wm 
gekomen, die veihandeliDg niet geraadpleegd hecit; en dat 
hij fiTeozeer onbekend is geblev») met de vrij uitvoerige 
wtikels, zoowel door BEäCKB als door LSPsma ïb kühn's 
Zeitaciir.für vtrgl. Spraehforeck. in het licht g^eïen. Wanneer 
men een vonnja zal uitspreken is het altijd wenselielijk, dat 
men alle bescheiden op het ondettrerp betrekkeHjl raadpleegt; 
waar uKn ala bestrijder vsa een stelsel optreedt ia het veilig 
en Toorzigtig, dat men zicè vooraf op de botste brengt van 
bet voornaamste dat daarover geschreven is; ware dit in 
het besproken geval behonlijk doot ons geacht medelid 
geschied, ik geloof zijne uitspraak zon aanmerkelijk gewij- 
zigd, zijne afkenring vrij wat minder stellig nilgesproken, 
misschien wel geheel achterwege gebleven zijn. Uit de be- 
doelde verhandeling, die in de Vahandelii^en dei Königl. 
Akademie der Wissenschaften te Berlijn 1861 reeds werd 
in het lieht gegeven, blijkt, dat iepsids aieh wel degelijk 
op de hoogte heeft blijven houden van de uitkomsten, docdt 
de voornaamste phjsiologen in de laatste jàt&a op hunne 
onderzoekingen der ^tem werk tuigen, en hare toepassing op 
de menschelijke t-praak verkregen. Behalve brückb's schrif- 
ten: Grundzügen der Physiologie undSgdemalik der Sprach- 
laute für Linguiiten und TaubatummenlehteT, Wien 1856, 
de SeilTäffen van denzelfden zur Lautlehre der Arabiachen 
Sprache [Sitsungberichten der PhiL-hiat. Kiaate der Wimer 
Akademie 1860) en de verhandeling Ueber eine neue 3}e- 
thode der phonetischen 'frangcription (in de werken der 
Wiener Akademie 1863), is ook czbrmak's werk, der 
Kehlhopf spiegel und seine Ferwerthung für Physiologie 
und Medicin, Leipz. 1860, voor LBPsiDs een zeer gewaar- 
deerd en zorgvuldig gebruikt hulpmiddel geweest; hij ge- 
tuigt zelfs blz. 103 van zijne zoo even genoemde verhan- 
deling, omtrent het laatstgenoemde werk: »czèkuak's Be- 
ir obacbtungen sind überaus scharf und erschöpfend" (men 



iiizedoï Google 



( 18» ) 

hoade hierbij in het oog, dat czbahax zich vooral ook 
beeft onledig gehouden met eene meer naauwkeurige be- 
paling van de werkingen van het keelhoofd bij' het uit- 
spreken der Arabische diepe keelklanken, die lepsiob tot 
de klasee der fattetdet heeft gebragt), » so weit sie die Be- 
* Schreibung dieser ohne künstliche Spiegelung unsichtba- 
«ren Lantbildungen betreffen." Hij bediende zich zelfs 
voor eigen proefnenaingen van czHauAs'a spiegel, ofschoon 
hij erkent dat «eine grOesere Uebung in der Anwendung 
- »des sinnreich construiften Instrumentes zu eigenen Beob- 
«achtungeu" vereischt wordt, dan die hij zich toen n(^ 
bad kunnen eigen maken. In eene aanteekening onderaau 
de zoo even aangehaalde bladz. zijner verhandeling, geeft 
LEPsiUB de reden op, waarom hij de door brücke, en op 
diens voorbeeld ook door czebuak voorgestelde benaming 
van ifulturales verae, voor de aau_ het zachte gehemelte 
Toort^bragte letters, en die van ffutturale» falsae voor de 
dieper gevormde letters moest blijven af keuren, tegenover 
die van gutiuralea eu faueales, door hem zelven aangeno- 
men. Bbückb behandelde het onderwerp later, ik meen wel 
het laatst, in kühm's Zeiesckriß, in een artikel Ueber die 
ItUeiniache Benennung der Kehlkopfiaule, en daarop volgde 
van LEFSius, onder den titel van Litterae gutturales und 
Htterae faueales, in hetzelfde Tijdschrift blz. 442 — 459, 
een uitvoerig vertoog, waarin hij de door hem gekozen 
indeeling en namen op nieuw toelichtte, verdedigde, en 
tevens zorgvuldig de onderscbeidene beteekeniasen onder- 
zocht, waarin de Oriek»;he en later de Bomeinsche schrij- 
vers, zoowel in geneeskundig als in meer algemeen dage- 
lijksch gebruik, de benamingen van de deeleu van keel 
en keelingsng gebezigd hebben. 

Ik acht het ounoodtg, den schrijver in den geheelen loop 
van dat onderzoek te volgen, maar kan volstaan door de 
voornaamste uitkomsten, waartoe bet leidt te vermelden. 
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De woorden guttut en faucet werden bij de oaden in even 
onbepaalden zin gebrnikt, ala bij ons keel en gorgel, zoo- 
wel fooi den voorhals aan de bnitenzijde, als voor het 
inwendige, de ademhaling- en slikwerktuigen ; guttur be- 
teekent nimmer het keelboofd of de keelengte in het bij- 
zonder, die als stemwerktaig in de physiologische betee- 
kenia niet erkend, en ala zoodanig van de luchtpijp 
niet onderscheiden werd v66t de tweede helft van da 
tweede eeow na Chr., toen oalbnus het eerst eeiie naauw- 
kearige beschrijving leverde van het keelboofd als stern- 
werktuig, en dit met den, sedert door de Oriekscbe ge- 
neeskundigen aangenomen naam van iipvjf onderscheidde. 
Waar vertalers en verzamelaars van wooidenlijeten dit 
woord met het Latijnscbe gtittur vertolken, begaan zij eenan 
blijkbaren misslag. Even verkeerd handelt men, wanneer 
men aan guUur de beteekenis van Incbtpijp wil toeken- 
nen. Wil men juist spreken, dan moeten de woorden gut- 
tur, faaces, gula, vervangen worden, het eerste door arterta 
(de luchtpijp); faucet door targme en pharynx (de iueJU- 
pijp- en de alókdarmopening en gula door oeiopkagus (de 
slokdarm.) Wanneer nu guttur geene strenge ontleedkun- 
dige beteekenis heeft, dan kan men die ook niet aan bet 
daarvan afgeleide bijvoegelijke gutturales toekennen. De 
letterklanken, die men in het algemeen onder de klasse 
der gutturales rangschikte, worden eigenlijk niet in de keel 
gevormd, maar, althans wat de door leesics tot die klasse 
gebragte betreft, aan het zacht« gehemelt«; eigenlijk zou- 
' den zij dus palatales moeten heeten, maar dan ware 
men in strijd gekomen met de later erkende klasse der 
palatales, die bij het harde gehemelte gevormd worden.. 
Men beslikte dus voor gutturales, als de benaming voor 
de geheele reeks, en nam voor bet Europeesch alphabet, 
bet stelsel vau drie kiassien, die der gutturales, dentales^ la- 
Inalet aan. De vier klanken, die L£pçnis bij de meer uitvoe- 
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TÎge verdeeling in zeven klassen, van de f/utturaU» afeon- 
derde, de Ä, ', l, en h' worden, ook hierin is bhückx het 
eens met lkfsius, en ieder kan er zich door eigen proef- 
nemino; van overtuigen, niet op dezelfde plaats als de zoo- 
naamde guüuralei, maar hoofdzakelijk aan den ingang van 
de luchtpijp bij de larynx gevormd, maar hun timbre 
of klankkarakter wordt in werkelijkheid door den weer- 
galm gewijzigd, die hier aan het strottehoofd en het zachte 
gehemelte ontstaat. In zooverre zijn dus ook de faucea 
bij de vorming van die vier klanken betrokken, en bestaat 
er althans niet minder r^t, om hen onder de algemeeue 
benaming van faucalea saam te vatten, als er bestond 
om de ov^ge als gutturalst te onderscheiden. Het eljn 
klassen waaraan men namen gegeven heeft, die geeiie aan- 
spraak maken op physiologische juistheid, maar waaraan 
men nn eenmaal hij stilzwijgende overeenkomst eene vaste i 
en algemeen begrepen beteekenis heeft toegekend, en die 
men dan ook zonder nadeel als conventioneel kan blijven 
bezigen. De namen palatale», linguales maar vooral cere- 
bralee kannen evenzeer slechts een conventioneel r^t 
doen gelden. Vooral is dit met de laatst genoemde klasse 
bet geval, hersenlettera toch zal mea als eene physiolo- 
gische benaming wel niet kunnen erkennen; het woord 
dankt zijne onwettige geboorte aan een» verkeerde verta- 
ling van den Indischen naam, nmrdd'anya, die de letters 
van den koepd van het gehemelte beteekeut. Zal men dan 
nu met r^t den door lepsius aangenomen naam van /au- 
ealee kunnen wraken P 

Wanneer beüoxb en op zijn voetspoor, cübruie eene 
onderscheiding in gutturales verae en gutturale* falsae, dus 
toare of werkelijke en valsche girituralee, voorstellen, dan 
zullen zij aanleiding tot verwaring geven, en het voordeel 
doen verloren gaan van streng onderscheiden, conventionele 
beteekenissen. Bovendien zon het vormen van bijvoegelijke 
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j3aamwaaiien en andere aS^dingen, zooals men die bij de 
duidelijke behandeling van bet onderwerp behoeft, onmo- 
gelijk worden. 

Beüokb had ook voor de biei bedoelde viei klanken de 
benaming van laryngeae ala niet onpsssend opgegeven, en 
gemeend dat de pbysiologen zich daarmede welligt beter 
dan de taalkundigen zonden kunnen veieenigen. Lbpsids zou 
in die laatst« hoedanigheid dezen knnstterm niet afkeuren, 
en althans niet, omdat die van een Gridttch woord is 
a^eleid, maar hij ziet bezwaar in de onm<^elijkheid om 
van larjftix een bijvoegelijk naamwoord fe ontleenen, dat 
in zijnen nitgaug aan dien der overige klassen gel^kvormig 
is, iets dat hem toch bij de gelijksoortigheid ran beteeko 
nis wenscbelijk voorkomt, terwijl daarenboven de Latijnscbe 
uitgang in tdU, door bet wegwerpen van de laatste lelt«- 
«greep, eenen voor bet Duitsch gemakkelijker en gebruike- 
lijker uitgang levert. Zelf had lcpsids voor zijne keuze 
tusschen Jiiwales en pectorales geaarzeld, daar ook de In- 
dische taalgeleerden de klanken A en g {vùarffa) somtijds 
met dien naam bestempelen. Doch ook voor die klanken 
kan- de borst niet beschouwd worden ais de eigenlijke plaats 
waar zij gevormd worden. Na rijp beraad beslist« bij voor 
Jiatcalee, en meende, ook na hetgeen daart^en van an- 
dere zijden is ingebiagt, van die keuze niet te moeien te- 
rugkomen. Ik geloof dat hem dit niet ten kwade kan geduid 
worden ; guUur wordt evenmin als fauces in het besproken 
geval, in eene vast bepaalde, goed afgeperkte, physiologi- 
sche beteekenis gebezigd. Ontzegt men nu aan den afge- 
leiden vorm ^tturales geen regt van bestaan, dan mag 
dat regt ook niet aan ftatcales beetieden werden, en mo- 
gen beide in de bij overeenkomst aangenomen of conven- 
tionele beteek en is behouden blijven. 

lu het nieuw verschenen stak (1» st. IX* D.) van de 
yerslagen en Mededeelingen, mij nadat ik mijn vertoog in 
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gereedheid had gebra^, toegekomeD, lees ïk blz. 105, 
dat, volgens den Heer koobda in hetgeen ^LKPsiua zegt 
n Tan de enkelvoadige en complexe, de explosive en frica- 
r*ïve klanleo, veel verwarring hearscht, en de schrijver 
jftelkens met zijne eigene stellingen in tegenspraak komt." 
Ik zon de voorbeelden, die volgens bet veralag van het 
gesprokene door den spreker werden aangevoerd, moeten 
kennen en hot gewigt dat er door hem aan wordt toege- 
kend, nader moeten onderzoeken, om mij over de legtma- 
tigbeid ook van deze beechiildiging eenig oordeel te kan- 
nen veroorloven; maar de voorbeelden die het mij, onder 
de vooidiagt van het stuk van den Heer boobda mogelijk 
was na te slaan, gaven mij den indruk niet, dat zij de 
bewering des sprekers bewezen . 

Ik meen de beschuldiging door onze geachten spreker 
in de vergadering van Februarij tegen ons bnitenlandscb 
lid, met betrekking tot den physiologischen grondslag van 
diens alphabetstelsel ingebragt, te hebben afgeweerd, en 
althans in mijne poging daartoe, voldaan te hebbeti aan 
miJQ gevoel van pligt jegens den man, aan wien ik se- 
dert vele jaren door naauwe vriendschapsbanden verbonden 
beu, en die, afwezig zijnde, tot verdediging van zijne zaak 
zelf niet kon optreden. Het nieuwe, door den Heer boohda 
aangekondigde alphabet, dat volgens zijne toez^ging, aan 
alle vereischten op de meest gemakkelijke wijze zal vol- 
doen, zie ik met verlangen te gemoet Wanneer het, in 
onze Verslagen en Mededeelingen opgenomen, algemeen be- 
kend is gemaakt, kan bij nader onderzoek blijken, in hoe- 
verre het aan de verwachting, die ons medelid er van 
koestert en misschien ook bij anderen beeft doen ontstaan, 
zal beantwoorden. De toekomst moet ons leeren, of wij 
eenen tijd lang dat nienw, algemeen alphabet van den Heer 
KOOUDA tot het overschrijven van vreemde schriftstelsels en tot 
dusverre nog scbriftlooze talen, om den voorrang zullen zien 
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Btrijden met het reeds bestaande, dat reeds zoo algemeen 
en met zalk een goed gevolg toepast en in gebruik is 
gebragt. Wanneer t^d en omstandigbeden bet toelaten, en 
de zaak mij van genoegzaam belang voorkomt om er een 
opzettelijk en naanwkeurig onderzoek aan te wijden, dan 
kan ik later de toestemming verzoeken, om bet onderwerp 
in eene vergadering onzer afdeeling in behandeling te ne- 
men. Welligt voelt ons buitenlandscb lid zelf zich ge- 
noopt, om wanneer hij bet nieuwe stelsel uit onze Ver- 
dagen en Mededeelingen heeft leeren kennen, er zijne mee- 
ning over uit te spreken in eene mededeeliag, die in onze 
Afdeeling zeker wel met belangstelling zal worden ont- 
vangen. 

Leiden, April 1866. 



zea^ï Google 



L'ÉTUDE DE LA LANGUE ÉGYPTIENNE. 



r. C H A B A s, 

mtmirt étraugsr dt rAcadémit, 



Tous les esprits sont aujonid'hai frappas de l'immeiiBe 
importance des études égjrptologiqaes ; on comprend pins 
on moins distinctement que les livres de la vieille Egypte 
recèlent une science toute nouvelle, qui formera un jour 
le couronnement de nos connaissances sur l'origine des 
aociét^ humaines. 

Il ne faut pas toutefois ae former à ce sujet des opinions 
liàtives ou trap arrêtées; il ne faut pas surtout mettre la 
science égj'ptologique au service des systèmes et des théo- 
ries inventés par les esprits novateurs; car, en agissant de 
la sorte, on fait intervenir dans l'appréciation des &its un 
élément des plus dangereux; on cherche aiois dans les 
hiéroglyphes des raisons pour soutenir des vues particu- 
lières et l'on finit toujours par en rencontrer, au grand 
détriment de la ligueur philologique. 

Bien qu'elle ait considérablement progressé depuis une 
dixaine d'années, la science du déchifirement est cependant 
encore bien loin d'atteindre le degré de perfection vers le- 
quel elle doit tendre; il n'est pas temps encore de dis- 
serter méthodiquement sur la chronologie, sut l'histoire, sur 
la mythologie. Tout ce qu'on a fait dans ce sens est fondé 
5ur des lambeaux de traductions dont l'exactitude est le 
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ploa Boaveni mal assurée, ou Bur des clasBements incom- 
plets. Four apprécier lea résultats de ces tentatives pré- 
maturées, il suffît de se rendre compte de l'énorme appro- 
visionnement de matériaux que noua possédons dès i 
présent, même sans compter le nombre plus considérable 
encore de ceux qui ne sont pas livrés à l'étude. Or, paimi 
ce déluge de documents on en trouverait à peine nue 
douzaine de conveBabtement tntdmts; «t le véritable motif 
de cette pauvreté de, bonnes versions, c^est que les inves- 
tigateurs rencontrent encore, presque à chaqne ligne, des 
mots inconnus, des formes syntaxiques qu'ils n'ont pas 
encore étudiées. 

Mais il est vrai aussi qu'il est très-aisé de se lusser 
entrainer pu la perspective brillante de reconstituer qneiqne 
branche de la science antique. Aussitôt qu'on a reoonnn 
on cru reconnaît» un petit nombre de faits, on se h&te 
de syst^atisec ; on comble les Iscones à l'aide ^e l'ima- 
gination ou des renseignements empruntés aux sources clas- 
siques, ce qui ne vaut guère mieux, et voilà le livre ait. 
C'est ainsi que beaucoup d'idées ËiDSses se lépandent et 
viennent ensuite augmenter la diffîculté de déoonviir la 
vérité et de la fidre prévaloir. 

Que u'a-t-on pas tenté dans le champ de la chTonclo- 
gîe? Sans parler des travaux dont les auteurs ont pD 
s'aider de la connaissance des monuments originanx, ^ai 
pourrait »Hopter le nombre dé dissertations auxquelles 
ont donné lieu tes listes de Manétbon? On a tenu à chif- 
frer la date des règnes de l'ancien empire, et il «st arrivé, 
ainsi qu'-on devait s'y attendre, que les supputations ont 
présenté d'énormes difFénences. Tous ces calculs, tous les 
dassements dynastiques, vont maintenant être soumis à 
révision, à cause des découvertes récent«» qui ont mis ï 
<&otre disposition les listes royales de Saqqarak et d'A.by- 
doBj un peu de jour va se faire sur les temps de l'Aii- 
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cien-Ëmpire; mais la grand pcobtème ie L'appFéciation de 
l'intervaJIe qui sépare Ahmès I, le vaioquear des Faatenrs. 
de l'époque des^ Anenemba et des Osoitasen, deneore tout 
entier, et pour ma part je regarde comme encore impossi- 
ble revaluation à cinq cents ana près de la date d'Amen- 
emha I^', et à mille ans près de celle de Menés. 

Au lieu de forcer les chiffres et de &usser les listes, 
on pourrait se contenter d'esquisser à grands traits le cadre 
de L'histoire, en laissant à l'avenir la tâche du classement. 
Comme on s trouvé un canon rojal, celui de Turin, dont 
l'émiettement a laissé subsister tant de problèmes, on peat 
toujours espérer que lès sables de l'Egypte nous en livre- 
ront quelque jour un second; une nouvelle table royale 
peut nous apporter les règnes qui oous manquent, et 
alors la série pharaonique se leconatitiiera d'elle-même. Si 
ces heureuses trouvailles ne devaient pas se réaliser, ce 
ne serait d'ailleurs pas un motif pour qu'on y suppléât, et 
mieux vaudrait se ' préparer à la lecture du vieux Code de 
la morale en cours à l'époque de la construction des pj- 
lamides, code que nous possédons dans le papyrus Prisse, 
que de hasarder des chiffres douteux, que d'établir des syn- 
chronismes hypothétiques, en imaginant des dynasties con- 
temporaines sans preuves suffisantes; le moindre inconvé- 
nient de ces recherches c'est de mettre en péril la con- 
fiance du pablîc dans les travaux des égyptologues. 

L'histoire d'Egypte trouvera ses éléments dans la saine 
interprétation des papyrus et des monuments. Là, noua 
rencontrerons une infinité de détails sur les moeurs et les 
coutumes ; là, nous apprendrons les rouages de l'administration, 
la hiérarchie des offices et les règles de leur transmission 
héréditaire; là, nous verrons constater maintes fois la supré- 
matie de l'homme de science; là, nous lirona les misères et 
les inconvénients attachai aux autres professions, à la car- 
rière militaire, comme à celle de l'indastrie, les hasards et 
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les âangers des voyagea, l'amour da sol natal, la vie äe 
famille, la douceur générale des moears, le respect des 
formes légales, les vices et les vertus qui caractérisaient 
cette autiqne civilisation. La vie des Egyptiens se révélera 
à nous tout entière. S'il nons est impossible de préciser 
Tannée de l'avènement d'Amenemlta I, nous connaîtrons 
dn moine plusieurs événements importants de son histoire 
et de celle de ses successenre; nous saurons que déjà sous 
l'ancien-empire, les pharaons avaient garanti la frontière 
orientale de l'Egypte au moyen d'une muraille fortifiée. 
Nous apprendrons qnelques détails sur les rapporta des 
' Égyptiens avec les peuples qui les avoisinaient, nous con> 
naîtrons leurs guerres et leurs victoires, leurs établissements 
militaires et leurs colonies en Asie, sa Sinaï et dans les 
déserts à l'orient et à Toccidetit de la vallée da Nil. 
Il y a là ttne moisson abondante ä récolter; et cette 
moisson peut bien satisfaire l'investigateur, lors -même qae 
la série chronologique Ini fait défaut et qu'il ne peut rat- 
tacher cette vieille histoire à celle que nous ont transmise 
les traditions classiques. 

Je ne parle ici que des documenta publiés; mais on 
ignore généralement que les monuments et les papyrus les 
plus précieux sont encore ensevelis dans des collections où 
nul n'est admis h les examiner. U est donc bien vrai de 
dire, que relativement à l'abondance des matériaux, l'édifice 
de ^histoire n'en est pas encore à ses premières assises. 

En ce qui touche la théogonie et la mythologie, nous 
sommes peut-être encore moins avancés. La notion d'un 
Dien unique, seul seigneur en vérité, seul créateur de 
tout ce qui existe, et par qui seul se produiront les choses 
qui n'existent pas encore, nous apparaît bien dans les 
textes et semble donner raison an vieil oracle d'Apollon 
qui déclara que les Egyptiens avaient les premiers conna 
les voies divines; mais cette notion est noyée d^ns des 
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mythes accessoires; ce dieu qui existe par lui-même et qui 
ne doit la uaissance à aacun autre dieu, est sans cesse 
représenta, tantôt comme fils, tantôt comme père. A tous 
les étages de la civilisation égyptienne, on peut observer 
cette subdivision saus fin du type divin, cette substitution 
des symboles au type fondamental, cette mythologie com- 
pliquée dont les événements innombrables servent de teste 
aux prières, aux hymnes, comme aux formules de la magie. 
De même que nous nVvons pas encore rencontré de mo- 
nameuts noua offrant des indices caractéristiques des com- 
mencements de l'écriture hiéroglyphique, de mâme aussi 
noaa n'en connaissons aucun qui nous fasse connaître lea 
points initiaux de la doctrine. ÂTec les plus antiques do- 
cuments, nous nous trouvons eu pleine science, et quelle 
qae soit la haute antiquité apparente de ces premiers do- 
cuments, il nous &ut de toute force, admettre en outre 
une longue période d'enfance et d'incubation; de laquelle 
il ne nous est rien resté. 

Parmi les livres qui paraissent renfermer les détails les 
plus circonstanciés sur la doctrine, il faut citer celui qui 
fait l'objet du chapitre 17 du Bituel, dont ou possède un 
grand nombre de versions. Or l'on n'est pas médiocrement 
étonné de constater que, dès l'époque de l'Ancien Empire, 
ce livre non seulement faisait partie des Kituels, mais encore 
la rédaction originale n'en était déjà plus connue. De 
crainte de se méprendre sur la vraie leçon et de- compro- 
mettre l'efficacité mystique des formules, les scribes répé- 
taient déjà les variantes principales. M. db Rouoi qui parle 
de cette particularité comme spéciale aux Rituels des Basses 
Epoques, l'attribue à la difficulté qu'éprouvaient alors les 
copistes à comprendre le texte sacré; cette dif6cul(é exis- 
tait d^ plas de 1500 ans avant les Ftolémeés. Nous 
pouvons donc nous consoler de ne pns être plus avancés 
aujourd'hui. Peut-être cependant pourrons-nous obtenir de 
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grands snccès, si dods savons eubordontiet nos études à 
une grande rigueur phttologiqne, si nous parvenons à nons 
dépouiller des idées fausses dont notre éducation première 
nous a tous imprégnés. Nons ne sommes pas d'accord sat 
le sens da titre général du ßilael, j'entends tont autre- 
ment que M. DE Rouoé les titres particuliers de plusieurs 
chapitres, et, an nombre des notions que je m'efforcerai de 
foire disparaître du champ de ia science, Je citerai en par- 
ticulier celle de la valeur symbolique attribuée au Scarabée, 
sur la foi d'HorapoUon. Jamais les Égyptiens n'ont fait 
de cet insecte le symbole de la génération masculine; 
jamais ils n'ont cru qu'il n'existât que des scarabées mâles 
et des vautours femelles; lorsque M. de bodoé a cro lire 
dans les inscriptions de la Statuette Naophore : que le toleä 
est un premier-né, qvi n'est pas engendré mais seulement 
enfanté, il a tout simplement commis une erreur de tra- 
duction, que la non-publication du texte n'a pas permis 
de rectifier. 

Je ne m'étonne pas que le savant professeur de langues 
sémitiques, M. uUNCb, ait dit Èk propos de la sagesse des 
anciens égyptiens, qu'elle nous est peu connue; mais où 
a-t-il pris que le Rituel funéraire fût un galimathias? M, 
HUNCK n'a pas pu lire lui-même ce livre mystique; il i'a 
donc condamné par oui-dire. Mais je puis le rassurer: la 
traduction correcte du Ch. 17 est encore à faire; on n'a 
pas même rendu exactement la formule qui le divise en 
sections. Il est donc prudent de s'abstenir de tout joge- - 
ment, jusqu'à ce que de nouveaux progrès dans la con- 
naissance de la langue noua mettent à même de tenter 
une interprétation sérieuse. Ce sera sans doute la tâche 
d'ane nouvelle génération d'égyptologues. 

Tout est subordonné à cette condition de progrès phi- 
lologique, et ce progrès est lui-même subordonné à l'étode 
incessante des textes. C'est pour ce motif que la demaiide 
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de textes noaveanx ae renouvelle ai fréquemment ; il né 
aufQt pas d'entasser les monuments dans les Musses et 
dans les cabinets, ■ il faut surtout les livrer à l'Aude. Une 
aeale phrase claire rencontrée par hasard peut nous expli- 
quer cent phrases jusque-là demeurées obscures; le plus 
grand service qu'on puisse rendre à la science, c'est de 
publier de bons facsimile des papyrus et des inscriptions. 
Les progrès réalisés dans ces dernières années sont dûs 
aux publications de ce genre entreprises par la Néerlande, 
la Prasse et le Musée Britannique; aussi doit-on se mon- 
trer très-reconnaissant envers les savants dont l'intelligente 
initiative a provoqué ces utiles entreprises, que la France 
semble négliger systématiquement. 

Avec des moyens suffisants d'étude, on peut donner ans ■ 
conquêtes philologiques une rigueur pour ainsi dire ma- 
thématique; il faut pour cela renoncer complètement à 
toute préconception et se maintenir l'esprit, à l'état plas- 
tique, c'est-à-dire toujours prêt à' recevoir des impressions 
nouvelles et inattendues. Quiconque étudiera les hiérogly- 
phes en s'astreignant à cette méthode obtiendra des résul- 
tats solides et durables. Il en sera tout autrement de ceux 
qui y chercheront prématnrément la solution des grands 
problèmes historiquea ou chronologiquea. Avant de fonder 
la science de la paléontologie, ouviEa avait recherché, 
étudié et classé les ossements fossiles. Faisons de même: 
cherchons, étudions et classons les mots et lea formes du 
langage; la codification scientifique viendra pins tard. 

Bans l'analyse des textes, comme dans l'algèbre, on 
procède du connu à l'inconnu; malheureusement la plupart 
des problèmes sont indéterminés et il fant le plus souvent 
un très-grand nombre d'équations pour la détermination 
d'une seule inconnue. Quelquefois aussi un exemple unique 
suffit. Ce cas se présente surtout dans lea scènes peintes 
on sculptées, lorsqu'elles sont accompagnées de légendes ex- 
plicatives; abstraction faite de tout intérêt mythologique 
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les peinturcB lies hypog^ et des saroopliages prAetitent, à 
ce point de vue un grand intérêt. 

Je roodrais illustrer par un exemple saillaut cette uti- 
lité îles scènes à 1 ^géodes. 

Au uombre de celles qui décorent le aacrophage de Séti I, 
apporté en Angleterre par Sir hbnbi soanb '), on remarque 
une espèce d'étaug oblong dans lequel sont immergés seize 
personnages '); ces seize personnages forment quatre séries 
distinguées p« des positions différentes; le texte les nomme 
cent qui tont dans Vocéan céleste ') et explique que le 
Dieu Pbra doit présider à leurs actes •). 

La première série se compose de quatre individus debout 
dans J'enu et dans l'attitude de la marcliej ce sont évi- 
. dcmment des baigneurs; au-dessus d'eux ou' lit le mot 
^pIUOT et dans la légende qui les concerne, le Dieu 
Plira leur adresse les paroles suivantes: Sortez vos tétea, 
baigneurs! ')., Va baigneur n'a en effet pas d'autre pré- 
caution à prendre que celle de tenir la tête hors de l'eau. 

Tiennent ensuite quatre individus horizontalement éten- 
dus, les bras et les jambes écartés; il est aisé d'y recon- 
naître de« gens se reposant sur l'eau ou comme nous disons 
vulgair^ent, feUtant la planche. Au-dessus d'eux se lit le 

'] Sbakps et HONOH^ the Sarcophagus of OimmepUah. 
London, 1864. 
') PL 14. 

•; Il IM 1—1, ijuxyif noTit, 

OTTT-q c6p-0Tr-xiu 

') Ç 'ïî ^S a ^^>S ^ np-TH in-xïi 
ôpraoT. 
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moi ^^icnr, Phra lonr dît: namffuez de vos iras, i iJK\Ot\ '). 
On sait que l'on consetre la position horizontale but la 
sur&ce de Tean au moyen du moarenient des mains. 

Les quatre personnages de la ' troisième série font les 
mouvements habituels de la nage; le mot n£.l est écrit 
au-dessus d^eui et Phra lear dit: Faite» mouvoir fortement 
vos genoux, nageur»! *). C'est éffectivemeiit un excellent 
moyen pour avancer en m^ea&t. 

ïjnfin la dernière série comprend quatre individus debout, 
les jambes et les -bras ployés, de telle sorte qu'ils sont 
entièrement sous l'eau et prêts à s'élancer pour regagner 
la -surface. On ne saurait ; méconnaStre des plongeurs; ils 
sont nommés KIOY. Le soleil leur dit: de tair à vos nez, 
plongeur»! '). Et, en effet, il faut feire provision d'air 
poar rester quelques instants sous l'eau. 

Toilà donc, indépendamment de tout autre moyen d'in- 
vestigation, le sens de quatre mots égyptiens bien établi: 
c'est à savoir: 

1 *=»" "1 Tîî^ r^pmont, baignen». 

2 ' ^ ' ' 3 ! , éüïtOT, ceux qui se tiennent sus- 

pendus sur l'ean. 

4 DM', Kio-r, plongeurs. 

fi.0T-Tit, isao-ï. 

*) "A-^ °A .nil. J H XOX; , n&p It 
TU n£jcnr. 

a« ^ «^M ' '^ Q I l'i 



iiizedoï Google 



( 804 ) 

De cea quatre mots, deux se retrouvent en copte : 
£,wpni lavare, rigare et Itee&e, natare. Lea deux antres 
nVtaient pas encore connus. 

On pourrait multiplier sans meanre lea observations de ce 
genre; l'^tade dea textes est féconde pour quiconque sait 
les interroger. Aussi pouvons-nous compter avec certitnde 
aar des progrès rapides et sûrs. Je voudrais que tout le 
monde en f&t bien convaincu, car cette conviction décide- 
rait les gouvernementa et les corps savants ä &ire quelques 
efforts pour la publication des textes, et lea égyptologues, 
encoaiagâ par d'iiicesaantfB conquêtes philologiques et j 
trouvant an aliment suffisant à leur active curiosité, se 
laisseraient moins facilement entraiuer hors du cercle étroit 
mais solide, dans lequel leurs efforts devraient ae con- 
centrer. 

Ghalong tur-SaSne, S Juin 1865. 
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OVEK DE AAED EN NATDDR 



DE VERSCHILLENDE SPRAAKGELUIDEN. 



WIIZE, WAABOP DJE EENVOUDIG EN DUIDELIJK IN 

EUBOFEESCB 8CHB1ÏT HET BOMEIKSCUE KASAKTEBâ 
EN ONDBBSCHEIDEN KDNHEN WOEDEN, 

ir. B o o B D A. 



Zeer belangrijk zijn da vorderingen, die de wetenschap 
ia de laatste tijd gemaakt beeft in de kennis van de aard 
en natuur van de verschillende spraakgeluiden , waaruit 
de gearticuleerde klanken bestaan, die in de verscbillende 
talen als woorden, of bestanddeelen van woorden, in gebruik 
zijn. Het is vooral aan PhyBiol<^n , dat wij die vorde- 
ringen te danken hebben ; en geen wonder I daar toch de 
aard en natuur van de verschillende spraakgeluiden geen 
andere grond kan hebben, dan in de verschillende wijze, 
waarop zij door het meuschelijk spraakorgaan gevormd 
worden; en dus een juiste kennis van dit orgaan en 
zijn functies, zooals de Physiologie van het menschelijk 
organisme die leert, een allereerste vereiscbte is, om de 
nataur van de verschillende geluiden, die er door gevormd 
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worden, te begrijpen en te verklaren, »n nieuwe be- 
langrijke bijdrage tot die kennis is voor eenige jaren ge- 
leverd door den geleerden Duitschen phyaioloog Frof. Ëinst 
Brücke, eerst in zija Untersuchungen über die Lau&ddung 
und dag natürliche System der Sprachlaute, in de Sitzungs- 
berichte der matkemaliech-naturwiesenschaflliehen Ctaese 
der kaieerlicken Akademie der Wieaenechafien, Jahrg. 1849, 
p. IHi vlgg., en later, in 1856, in zijn Grundzüge der 
Physiologie und Systematik der Sprachlante, für Linguisten 
und Taubtlummenlehrer. In deze verhandeling vindt men 
tevens hel voornaamste vermeld en beoordeeld, wat v6<5r 
hem dooi anderen, vooral door Wolfgang von Kempelen, 
du Bois-Reymond, Cbladai. Purkinje, Job. Muller, Kllis, 
Prof. Lepsius en Mai Muller, over dit onderwerp geschre- 
ven was. In 1858 heeft hij in het XXVIII'" deel van 
de genoemde SitzungebericAte gelegenheid gevonden eenige 
punten nog nader te bespreken en toe te lichten in een 
Nackechrifi, ten gevolge en tot beantwoording van een voor- 
afgaande verhandeling van Piof. D'. Joseph Kudelka üeber 
Herrn D', Brücke's Lautsystem; en in 1860 gaf hij in 
de Sitzungsberichte der pkilogophischhietorischen Olaaae van 
dezelfde Akadensie, in het XXXIV'" deel, Beiträge zur 
LoMtUkre der Arabtachen Sprache, en in 18S3, in het 
XLI'" deel, lieber eine neue Methode der phonettKken 
Transscription (ook afzonderlijk aitg^even). In die zd]!- 
de Sitzungsberichte der mathematisch- naturmse. Clatse Yiait 
men ook belangrijke mededeelingen van Fiof. Chetmak, 
vooral in Band XXIX, in ztjn PhyeioLogieche Ontertackan- 
gen mit Gareia^s Kehlkopfepiegel, — Intosschen is het 
onderwerp op nieuw op tachtigjarige leeftijd breedvoerig 
behandeld door du Boia-Rejmond in zijn Kadmus oder Al- 
gemeins Alphabetik vom physikalischen, phyeiologieehen und 
graphischen Standpunkt (Berl. 1862); korter door Max 
Müller in zijn Lectures on the setenee of language, second 
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lerieê (Lond. 1864), p. 95—159. In 1864 is ook nog 
te Darmstad versehenen het na sijn overlijden nttg^even, 
maar niet voltooide, werk van D'. Â. A^ £. Schlder- 
macher: Dat harmonische oder allgemeine Alphabet sur 
Tranuoription fremder Schrifttyateme in laleinieche Schrift, 
atnächtt in Btiner Anwendung auf die daunachen und 
temititehen Sprachen ; — een werk, waarvan hij reeds in 
1835 een prospectus en kort overzigt gegeven had achter 
zijn bekroonde verhandeling : De l'influence de técriture 
sur Ie language, mit» de grammaire Barmane et Malade, 
et d'un aperçu de l' aiphabet harmonique pour lee lan- 
gues Asiatiques. — In ona vaderland is dit onderwerp kort, 
en vooral met het oog op de moedertaal, behandeld door 
den heer D'. L. A. te Winkel in een artikel Over het 
begrip letter, en de wijxe waarop de letters door de »praak- 
werktuigen geoormd worden, iu de vijfde jaargang van De 
Taalgids; en naai aanleiding daarvan heeft ook mijn 
collega Pijnappel eenige BeseAcuwingen over de letter' 
ilanken me^deeld in de volgende jaargang. 

£ven als Schleiermacher, zoo hebben ook anderen met 
het onderzoek naar de aard en natnat der verschillende 
spraakgeluiden, die in de genoegzaam bekende talen der 
verschillende volken in gebruik zijn, zich tevens tot doel 
gesteld, een algemeen letterschrift te geven, waar- 
mee al die verschillende spraakgeluiden overeenkomstig 
hun aard en natuur onderscheiden en beteekend kunnen 
worden, en dat dus geschikt zon zijn, om de klanken en 
woorden van de talen van aile volken, die óf een eigen, 
maar niet algemeen betend, óf in het geheel geen letter- 
schrift hebben, op een eenparige en voor ieder verstaan- 
bare wijze in schrift en druk fe beteekenen. — Hoe 
wenschelijk zulk een algemeen letterschrift zijn 
zou, indien het algemeen aangenomen en gebruikt wierd, 
is te duidelijk, om het hier met vele woorden te betoo- 
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geil. Du Bois- Ray mood. Brücke en anderc^n ^) hebben tot 
dat einde ieder een geheel ineuw letterschrift in geheel 
nienwe karakters v&n eigen vinding vooi^eslagea : maar 
hoe gepast en geschikt zulk een nieuw Bchrift op zich 
zelf beschouwd ook zou mogen wezen; het is toch nooit 
' te vermachten, dat het een algemeen letterschrift soa 
kunnen worden, — een schrift, even vreemd als het 
Arabische of Sanskriische, dat men eerst algemeen 2ou 
moeten willen leeren lezen en schrijven, en waarvoor nieuwe 
diukletters gegraveerd en gegoten zouden moeten worden, 
daar men dan toch evenwel niet op alle drukkerijen meê 
zou kunnen laten drukken, maar alleen op zulke, waar 
men de groote kosten niet zon schroomen, zich die aan te 
schaffen, — Schleiermacher, Mas Müller en Lepsius heb- 
ben een algemeen letterschrift gewild met Europesche, 
en wel Romeinsche, karakter, alleen met de noodige o n- 
derscheidiugs teekeus voor die in andere talon gebrui- 
kelijke vocaal- en consonant- gel uiden, waarvoor in ons 
Komeinsch alphabet geen letterteekena bestaan. En, zeker, 
zulk een algemeen letterschrift, met Romeinsche karakters, 
indien het, op goede gronden gebouwd, werkelijk aan 
zijn doel beantwoordde, en eenvoudig genoeg was om 
algemeen bruikbaar te zijn, zou een hoogst wenschelijke 
zaak wezen; en misschien ook wel kans hebbeu van met- 
dertijd in algemeen gebruik te komen: maar dan moet 
het aan deze vereischten ook volkomen beantwoorden; en 



*J Men zie Alpiabelun el orlograpkia tm'vtrgalii, ex naturae et arlis 
observationibas dtducla ac elaborala per Andrtam .lAihiïlit, Roinàoiae 
1837, ea Aakän/tigans tines nächst lu veri^tniUcktn allgemeintn ialeï- 
nitch-tiaciicheri, zugleieh dealsc/ien, fiamäiischeri u. iialitniichen, aouite auch 
tines universal- oder Wett-Älphabeles. mit i lithogr, Probe-Ta- 
bellen, vom Domkapitalar and em. Prof. job. folukl&b. Lalbacb 

im. 
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dit doen de tot hiertoe voorgestelde naar mijn oordeel 
niet. Omtrent het harmonische alphabet van Schleiernia- 
cher zal het niet noodig zijn, dit aan te wijzen. Reeds 
in 1835 voo^esteld, heeft bet geen ingang kunnen vin- 
den; en het nagelatene, zeer geleerde, maar onvolledige 
werk, zal het geen ingang kunnen verschaffen. Ook over 
het vroeger door Max Müller voorgestelde algeroeene al- 
phabet *) zal het niet meer noodig zijn te spreken, daar 
het door hem zelf is opgegeven t)- En, wat het door 
Prof. Lepsins vooi^estelde algemeen alphabet betreft; of- 
schoon er nog in 1863 zulk een krachtige poging in 
het werk gesteld is, om het aan te prijzen en tot alge- 
meene navolging aan te bevelen, door een tweede uitgaaf 
en mime verspreiding van zijn Standard-Alphabet ^); 
het beantwoordt veel te weinig aan de vereischten van 
eenvoudigheid en praotische bruikbaarheid, en be- 
vat zooveel vreemde letterteekens ( — zooals de Grieksche 
_;(', y, â en S (ook nog x en y], ook karakters zooals J, 
X en o , om niet te spreken van consonantteejtens als c, 
a, z en j, en vocaalteekens zooals e, ö, p_ en ö, — ), dat 
het tocb waarlijk niet de naam m^ dragen van een let- 
terechrift met Europesche Romeinsche karakters^ en 
er volstrekt geen vooruitzigt bestaat, dat het algemeen in 
gebruik zal komen **). 

Met de volgende verhandeling over de natuur en aard 



■) In tiju Sumeff of Languagta, Sod ed. 1S5S. 

t) Zie liJn Ltcluret on the ecienc« of language, 2d Sat,, p. 15ß Tig. 

5) Standard Alphabet for ritdmmg amerinea Imguagte md fo- 
reign graphic systems to a miforin orthography in European Utlrel. Lon- 
doD en Beilin, ISSS. 

•♦) Men lie wBt diurover door Mux Müller gejegd an medegedeeld 
ia in de Tweede Serie Ton zgn Lecturer, bl. 168 flg. 
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van de verschillende spraakgeluiden is het doel van den schrij- 
ver, na de ïoortreffelijke voorlichting van zijn voorgangei? 
>mg datgene bij Ie dragen, «at naar zijn oordeel tot biiT- 
toe voorbijgezien of niet gelieel juist begrepen is; en dan 
wil hij levens aanwijzen, boe »aar zijn meening al de ver- 
schillende vocaal- en consonHntaeluideii.diemen indeyerschil- 
lende genoegzaam bekende talen in gebruik-vindt, op een 
zeer eenvoudige wijze in Europeesch schrift met Bomein- 
scbe karakters beteekend eu onderscheiden kunnen worden. 
Hij wil zich daarbij strikt houden aan het beginsel, om 
geen andere schrijfteekens te gebruiken, dan die in het 
Romeinsche schrift in gebniik en algemeen bekend zi^n, 
geen Grieksche, Russische of andere Slavonische. Hij wenscht 
naioelijk een letterschrif»^, geschikt tot het scluijven van 
de klanken van allerlei talen, dat voor alle beschaafde £uro- 
peërs gemakkelijk te lezen i's, en ook geschikt tot een 
eenparige en voor ieder leesbare schrijfwijze van geographi- 
sche en andere namen: want juist hiervoor zou een alge- 
meen bruikbaar Europeesch letterschrift zoo bijzonder wen- 
■schelijk zijn. — Wel zijn er in andere talen, zooals bij 
voorbeeld in het Arabisch en Sanskritsch, eenige klanken, 
dieinonzeEuropesche talen niet in gebruik zijn, en waar- 
voor wij dus ook geen Romeinsche letterteekens hebben: 
maar die klanken zijn dan toch niet anders dan wijzigin- 
gen van andere, ook in onze Europesche talen voorkomende 
klanken, en kunnen zeer gevo^lijk geschreven worden met 
de Europesche letterteekens voor die klanken, waarvan zij 
alleen maareen wijziging zijn, en met een eenvoudige aandui- 
ding van deze wijziging door een onderscheidingteeken 
of diacri tisch punt. Zoo zat ieder Ëuropeër het woord of 
de naam, waarin zulk een vreemde klank voorkomt, toch 
kunnen lezen en uitsprekeu.. Wel zal zijn uitspraak niet 
volkomen juist zijn, indien hij de beteekenis van het on- 
derschei dingsteeken niet verslaat; en, indien hij het al 
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ventut, — w«t gemakkelijk te leenn ïsi — daa zal hij 
die vreemde klank soms toch nog niet volkomeD jaist kim- 
nen uitvpieken, omdat bet hem daarin aan oefening ont- 
breekt : maat zijn uitspraak zal toch evenwel tennaaateubij 
goed zijn, — z6o goed als A^ het kan. 

Znlk een een?oodig slgemees Bomeinsch lettetschiift, 
waarin alleen maar gewijzigde klanken door een diacritiscfa 
pant worden aangeduid, zal ook praoüsch algemeen brnik- 
baai zijn. Het zal eren gemakkelijk te schrijven eo te 
lezen zijn, als ons gewoon £uropeesch, Bomeinsoh of Ita- 
liaansoh schrift. Het zal niet overladen zijn met idletlei 
Gjae onderscheidingsteekeutjes, gelijk de letters van het stan- 
dard-alphabet van Prof. Lepsius, zoodat het schemert voor 
hetgezigt. Men zal het ook op elke goede drakkerij kan- 
nen laten drukken, met elke, grooter of kleiner, lettersoort, 
die mea maar verkiest. £r wordt niet een kostbaar stel van 
meer dan 180 bijzondere drakt;pea toe vereischt, zooals tot 
het drukken met het standard-alphabet van Plof. Lepsius (en 
dat dan oog maar voor éên lettersoort van één grootte, alleen 
voor cursijf en zonder kapitalen) : de drakker heeft zich bij zgn 
andere letters niet anders aan te schaffen, dan eenige wei- 
nige letters met een punt er onder of boven (dat uiot te 
fijn mag wezen); en des noods, — wanneer het alleen 
maar te doen is, om in een werk enkele woorden, daar 
zalke letters met een diacritisch punt in voorkomen, te 
drukken, — dan zal men zich ook kunnen behelpen door 
een pant boven een letter in deinterliiiiele plaatsen, en 
een letter, die met een punt er onder gemerkt zou moe- 
ten worden, in Bomeinsoh schrift cuisijf en in cursij&chrift 
Romein te laten drukken. Op deze wijze wordt ook volko- 
men genof^zaam, en alleen maar minder fraai, eeu gewij- 
zigde klank en uitspraak aangeduid. 
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Db kennis van de bijzondere at^ en natuur vw de 
velschillende sptaakgeluiden, die in de verachillende bekende 
talen in gebruik zijn, is niets anders dan de kennis van 
de ondiracheidene wijze, waarop zij door bet spraakorgaan 
gevormd en voortgebracht worden; en hiertoe is het na- 
tuuilijk een noodzakelijk vereischte, genoegzaam bekend 
te zijn met hetgeen de physiologie ons leert van de inrig- 
tingen werking van de verschillende deelen van bet spraak- 
orgaan. Dit zijn uamelijk: 

vooreerst het tirottenhoofd (de largnx) in de 
keel, bij mannen van buiten zigtbaai aan de zoogenaamde 
adamsappel, en waarin de »lembanden [A& ohorda» 
vocalts) het elgentlijk . gezegde atemo^aan zijn, waar- 
mee het eigentlijk gezegde stemgeluid {de vox humana) 
gevormd wordt door een trillende bew^iug van de gespan- 
nen stembanden bij een met matige kracht uit de borst 
daar doorheen gedrevene ademstroom. — Het strottenhoofd 
kau gesloten worden door het elastische itrolklepje 
(de epiglottis). Dit doen wij bij het slikken, om te 
verhoeden, dat hetgeen wij inslikken, niet in de verkeerde 
keel komt, zooala men het noemt (niet in de larynx, maar 
inde slokdarm of pharynx): maar wij doen dat ook hij 
het vormeu van sommige spraakgeluiden. 

dan, daarboven, de gorgel of keelholte (de fau- 
ces, in het Dnitsch der Racken), ook wel de achter- 
mond geuoemd, — : de holte achter de mond, namelijk 
achter de keelengle (de t»thmu.a faucium), zooals 
die achter in de mond lóót een spiegel zigtbaar is, en die 
vemaauwd, of ook geheel gesloten, kan worden. — Boven 
iu de keelholte bevinden zich de ehoanen, twee buizeu 
tot verbindingskanalen van de keelholte met de neuehoUi, 
die zich bovpu het gehemelte bevindt, — kanalen voorde 
adera bij het in- en uit-ademeii door de neus, en bij het 
spreken lot het 'vormen van alle neu skiank en, door bet 
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geTOtmde gelnid iii de neusholte te laten resonneren. Zij 
worden dan open gehouden, maar bij de vorming van de 
andere klanken gesloten. 

eindelijk äe mond of mondholte met zijn* velbe- 
kenda deeleri: de beweegbare tong, lippen en wan- 
gen; — de met hun wortels in de tandkassen (de 
cUvéoten] van de boven- en beneden-kaak geplante tan- 
den; — het beenig, met bet bovenste kaakbeen verbon- 
den gewelf van de mondholte, het hard gehemelte ge- 
naamd, en het vervolg daarvan, het zacht gehemelte, 
dat gevormd wordt door een verlenging van bet vlies, waar- 
mee het beenig gehemelte beneden in de mond en bo- 
ven in de nensholle bekleed is, en dat als- een gordijn of 
zeil kan neerhangen en opgehaald worden, waarom het ook 
weA het velum palati, in het Boitsch der Gaumensegel, 
genoemd wordt. Het eindigt in de huig (de umtla). — 

Deze physiologische kennis van het spraakorgaan is voor 
de kennis en verklaring vau de phyti», de natuur en 
aard, van de verschillende spraakgeluiden een eerste en 
noodzakelijk vereischte: het is, zooals het wel, en teregt, 
genoemd is, de phytiologische basis of grondslag, waarop 
die kennis en verklaring berusten moet: maar tot de ken- 
nis van de bijzondere wijze, waarop ieder van die spraak- 
geluiden, ieder bijzondere vocaal of consonant, door dat 
spraakorgaan gevormd en de klank er van tewe^gebracht 
wordt, — tot de kennis van de physis van ieder bijzon- 
der spraakgeluid, — wordt meer vereiacht, dan een 
physiologische kennis van het orgaan. Daartoe wordt ver- 
eischt een naauwkeurige, exacte w a a r n e m i n g en proef- 
neming van hetgeen er bij de vorming van ieder bijzon- 
der spraakgeluid in het spraako^aan plaats heeft, bij an- 
dere personen en vooral hij zich zelf. — De waarneming 
geschiedt door middel van het gezigi, — bij zich zelf 
vóór de spiegel, — en van hel gevoel, dat daartoe door 
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oefening verfijnd worden kan en moet, daar hel anders ligt 
kan bedrijen Met het gezi'gt kunnen alleen bewe- 
gingen van het spraakorgaan worden waai^eaomeo : maat 
b^ de vorming van vele spraakgeluiden is hel gessigt be- 
lemmerd of zelfs geheel onmogelijk; en altijd, is toch dat, 
wat alleen gevoeld kan worden, bet voornaamste, dat 
eigentlijk de klank tewe^brengt. De vorming van de 
keelklanken, waarvan men andeis niets zien ' kan, is 
door middel van een kunstig ingerigte keelspiegel waarno- 
men door Prof. Czermak, die zijn waaineiningen daarom- 
trent heeft me^edeeld in de SitzungsberichU der Kais. Akade- 
mie der Witten »cha/ïen, mathemaUtck-naturwistentchafllieke 
Clatte, Band XXIX, S. 557 figg. en met die waarnemin- 
gen stemt hetgeen daarvan gevoeld kan worden, volkomeo 



Met bet gehoor kan de wijze, waarop een spraakgeluid 
in en met het spraakorgaan gevormd wordt, natuurlijk ntet 
worden waargenomen. Het gehoor verneemt alleen als on- 
derscheidene klanken de verschillende door het spraakor- 
gaan teweeggebrachte en het gehoororgaan bereikende tril- 
Hngeuvande lucht. Maar toch is een goed geoefend 
gehoor zeer dienstig, om het onderscheid op te merken 
tnsschen na verwante en bijna gelijkluidende, maar tocb 
verschillendeen op een verschillende wijae door het spraak- 
orgaan gevormde, klanken, zooals lusschen de rraiiscUe c 
en t in ce, ci en ça, en in »e, ai en sa, — tusschen de 
Fransche eh, de Ëngelache eh en de Hoogdaitscbe tek, — 
en tusschen de Fransche, Italiaansche en Ëngelsche o en 
de Duitsche w. Die zulke klanken met het gehoor niet 
onderscheidt, zal er ook geen onderscheid tusschen maken 
in de uitspraak, en er de verschillende phyiit niet van 
kunnen onderkennen. 

Van veel dienst is daarom ook een van de natnui ver- 
kregen en van de vroege jeugd af aan geoefende butg- 
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zaamheid van het apraakorgaan, om namelijk 
vreemde klankea, die ia de eigen moedertaal niet voorko- 
iDen, ook zulke, die ineu alleen maai uit naauwkeurige 
beachrijvingeo kent, zelf te kunnen vormen, en dus tot een 
voorweip van zijn eigen waarneming te kunnen maken. 

Zeer weinig nat daarenl^en is bij bet onderzoek naai 
de aard en natuni vau de verscbillende spraakgeluiden te 
verwachten van de kennisvande klank verwiaseling- 
en. die er in de nilàpraak van de verschillende talen en 
tongvallen plaats hebben. Ligt zal men namelijk ondei 
stellen, dat twee spiaakgelniden, die zoo in de uitspraak 
met elkander- verwisseld worden, ook natuurlijk eenige over- 
eenkomst met elkander moeten hebben in de wijze, waarop 
zij gevormd worden door bet spraakorgaan. Maar deze on- 
derstelling is al te faalbaar, dan dat men er eenigzins op 
zou kunnen bouwen: want men vindt in de talen ook 
dikwijls znike letterklanken met elkander verwisseld, die 
in de wijze, waarop zij gevormd worden, toch zeker niets 
met elkander gemeen hebben j zooals bij voorbeeld de 
tandspiritus e met de t o n g t r i 1 1 e r r, of de 1 i p- 
letLer p met de k, die gevormd wordt duot een klem- 
ming van de tong achter tegen het gehemelte. Zulke 
klank verwisselingen in de talen moeten dus een andere 
oorzaak hebben, dan natuurlijke verwantschap, en moeten, 
zoo im^elijk, uit andere oorzaken veiklaard worden. — 
Dat bij voorbeeld de Lacaedemoniërs en andere Âeolischg 
en Dorische Grieken aan het einde van een woord in 
plaats van eeu « veelal eeu r uitspraken, en diis bij voor- 
beeld hippOT zeiden in plaats van hippo» [paard); dat zal 
wel op deze wijze te verklaren zijn. In die dialecjten wierd in 
plaats van de tandspiritus i veelal, door de tanden niet 
genoeg te sluiten, de keelspiritus h uitgesproken, zoodat 
men bij voorbeeld pâha zeide in plaats van posa (alle); 
eu zoo^s ook hel Giieksche hepld (zeven) ontstaan is 
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nit bet Sanskritsche iäpta (in 't Latijn teptem). Voor 
hippos heeft men dus eerst hfppàh ni^esproken : maar, 
daar een h zich aan het einde van een woord zoo moeije' 
lijk laat nitapreken, zoo aprak men ei de zoogenaamde 
gebraanwde r-klank, de () of r/i, voor uit, en zeide hip- 
porh. — Zoo zon ook in het Germaanach uit via», ik 
wat, van wezen, eerst wàh, vervolgens warh, en dan 
war 0Î waar (ich war, wir waren, ook in het Hol- 
landsch wij waren], ootetaan kunnen zijn: maar in dit 
woord behoort de a niet lot de grondvorm (zooals blijkt 
uit het Sanskrilsche Bu en het Engelsche to be, het FIol- 
landsche ik ben, het Duitscbe ich Mn), en is dus war en 
wai beide aHwàh ontstaan. In het I'riesch zegt menti 
wjih, even B\sikstjih van 3 ta en, voor staënot stahen, 
het Daifscbe ttehen. • — Uit het Latijn haalt men ge- 
woonlijk iila voorbeeld van (te veiwisaeling van r en « het 
woord honor en honos aan: maar honot is in plaats 
van honors, zooals pes voor p edt en va« voor vadt, 
en de i in de uitgang van de Nominatief. 

Oe verwisseling van de p met de A is niet zeldzaam in 
het JavaBDSCb. lu plaate van pijambak (alleen, ze(/) z^t 
de Javaan dikwijls kijambak, en voor het Hollandscbe 
piêtoot zegt hij kittiil of këstûl. Even zoo weidt 
voor de zachtere A dikwijls een g door hem uil^eaproken, 
zoodat hij veelal gandéra zegt voor het Portugesche 
bandsira. Dit laat zich gemakkelijk verklaren uit de 
algemeene gewoonte van het betelkaauwen, daar hij met 
de betel tusscheu de lippen zoo moeijelijk die lipletten 
vormen kan. Maar, waaraan nu in de Indo europesche ta- 
len de verwisseling van die zelfde consonanten is toe t« 
schrijven (zooals in het Latijnsche ^uin^u«, het Orieksche 
névTfy Sanskritschpatilj a, en andere meer), dat laat zicb 
uiet zoo gemakkelijk begrijoen: maar in alle geval kau 
het niels bewijzen voor een natuurlijke verwantschap vau 
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(lie lip- en gâhemelte-letters ia de wijie, waarop zij 
in en door bet spraakorgaan gevormd worden *). Dat, ais 
men een palatale consonant in plaats van een labiale 
uitapieekt, dan voor een p 6ea k, maar voor een & een t^, 
wordt uitgesproken, dat heeft zijn natuurlijke oorzaak, 
omdat namelijk âe p en k beide harde, en b en ^ beide 
zachte consonantgeluiden zijn; maar iets anders, dat aan- 
leidiog zou kunnen geven tot hun verwisseling in de uit- 
spraak van een noord, hebben zij niet met elkander ge- 



Gaan wij dan nu ovcA; tot een naauwkeurÏge beschou- 
wing van de onderscheidene physis, natuur en aard, 
van de verscbillende klanken of spraakgeluiden, die door 
het meuschelijk spraakorgaan gevormd worden en in de 
verechilleode ons bekende taleu voorkomen, ooa dan te- 
vens te zien, boe al die verschillende klanken en spraak- 
geluiden op een eenvoudige wijze met Ëurupesche, en wel 
Bomeinsche, letters beteekend, of door een diacritisch tee- 
ken onderscheiden kunnen worden. 

Het eerste onderscheid, dat wij in die verscbillende klan- 
ken of spraakgeluiden opmerken, is bet bij allen, die maar 
lezen geleerd hebbeu, welbekende onderscheid tusschen 
vocalen en coneonanten, in bet HoUandsch kUttkeri 
en medeklinkers, in het Duitsch Selbstlaute en MitlaiUe, 
genoemd, — de twee verschillende elementen van alle ge- 
articuleerde klanken, of syllaben, zooals wij die 
gewoon ziJD te noemen, en waaruit de woorden bestaan, 
In de Hollandscbe benamingen {klinkers en medeklinkers] 
worden beide als klanken beteekend, in de Duitsche 

") Jniüle opmerkingen over de ooraaten van da kJankwiasBliagea 
in de talen kan men vinden in Max MOllera Lecturta, 2 aer., p. 
160 iqq. 
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{Selbtllaiüe and Mittaule) beide als geluidau: maar in 
de Latijnsche benamingen vocalen en cotuonanten wordt on- 
derscheid gemaakt tusschen box, dat is slem of stem- 
geluid, eu sonai, dat is klank of geluid in het alge- 
meeD. Doch op dit onderscheid berust het wezentlijk ver- 
Bchil, dat er tusscben een vocaal of consonant bestaat, toch 
niet: want ook een aantal consonanten worden ge- 
woonlijk met stemgeluid uitgesproken, zooals bij voor- 
beeld de m en n,- terwijl daarentegen de vocalen niet 
juist noodzakelijk als stem gelniden, maar ook zonder de 
klank van de eigentiijke stem, gevormd en nitgesproken 
kunnen worden. 

Onder stem (vox of vox flnmana) wordt namelijk 
in de eigentiijke zin van het woord alleen verstaan de 
stem. waarmee men zingt en luid spreekt, — de 
stem, waaraan bij het zingen of spreken een hooger of h' 
ger toon of accent gegeven kan worden, en dus alleen 
de stem met toon, die men in het Hoogduitech die 
betonte Stimme kan noemen; — maar hetzelfde woord 
stem (of vox) wordt ook in een ruimere zin gebruikt 
van alle spraakgeluid: want men spreekt ook vaneen 
fluisterstem (vox clandestina), een door het spraak- 
orgaan gevormd geluid, waaimeê men wel spreken, maar 
niet luid spreken en niet zingen kan, omdat er geen 
toon of accent aan gegeven kan worden. Van iemand, die 
niet luid spreken noch zingen, maar toch wel fluistereu 
kan, zegt men evenwel, dat hij zijn stem verloren heeft: — 
dan gebruikt men het woord weer in üijn eigentiijke meer 
bepaalde zin. 

Het stemgeluid in deze meer bepaalde zin, de stem 
met toon, wordt teweeggebracht, wanneer men de lucht 
of adem uit de borst door de stemspleet in het strol- 
tenhoofd tusschen de min of ineer strak gespaunen elas- 
tische stembanden heendrijft, met die bepaalde mate 
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ran kracht, dat de gespannen stemlntnden, geHjk anaren, 
in eeu geaoegzaan snol trillende beweging gebncht wot- 
den, om door bet gehoor bIb geluid vernomen te wor- 
dei] (want de trilling van de Incht wordt eerst als laagste 
toon Tetneembaar voor hot gehoor bij een alingeriog van 
itestien malen heen en weer in een seoonde). Men hoort 
dat, naat male van de snelheid van de trilling hooger of 
lager, eteingeluid bij een üacUt gektean, of wanneer men 
de DKtnd voor de uitspraak van een m of n houdt afge- 
sloten, en dan de adem met een matige kracht nit de 
borst t^ri die nfsluiting aan drijft. Dan hoort men de 
trilling van de stembanden als een sacht gebrom in de 
keel en mond l^elijk met een resannantie in de neuriiolte. 
Met dit slemgeluid worden bij het luid spreken de 
meeste spiaakgeluideu, en bij het zingen alle tonen, voort* 
gebracht; doch bij eenige apraakgelniden zwijgt dat stem- 
geluid. Zoo bij alle zoogenaamde harde consonaalan, 
isooals de k, p, t, i en ƒ. Wanneer namelijk de adem met 
een bgaonder sterke kracht door de stenispleet gedreven 
wordtj zooals bij de uitspraak van een s; dan wijken de 
stembanden van elkander terzijden, en openen zioh voor 
die haide ademstroom, zoodat et geen hoorbare trilling van 
de slem banden, en dus geen eigentlijk gezegd stemgeluid, 
veroorzaakt wordt. Maar dan veroorzaakt toch het strijken 
van de ademstroom door de etemapleet en verder door de 
keel- en mond-holte, vooral aàar waar de dooi^ang het 
nauwst is, door zijn schuring een zeker gesuis 'of ge- 
raisch, — en dus ook een geluid, maareen dof geluid, 
' doffer als dat van de trilling van de stembanden, en — 
toonlooB. Aan dat gesais of geruisch, bij voorbeeld, 
dat bij de uitspraak van een s het sterkst als gesis 
door' de t^en elkander geslotene tanden gehooid woidt, 
kan men geen hooger of lager toon, geven; men kan 
er dus ook niet med zingen; maar zeer wel met dat ge- 
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brom in de keel- moud- en neuft-holte, dat men maakt, 
zooals zoo even gezegd ia, waaDeer men de mond voor 
de nitspiaak van een m of n houdt afgesloten, en dan 
de adem met een matige, niet te eterke kracht doot de 
keel in de mond diijft. — Men hoort datzelfde doffe, 
toonlooEe geluid ook na een woord, dat op een harde 
stomme medeklinker uitgaat, zooals bet woord kop, tak 
en blinkt, wanneer de ontsluiting van de mond plotseling 
en met eenige snelheid plaats heeft. Bij woorden, zodaU 
fok en stomp, die met een ƒ of e aanvangen en op een 
harde stomme consonant uitgaan, hoort man dat geluid 
beide v&Sr en ichter het woord. 

Alléén met dit ademgeluid, zooals men dat toonloos 
gesuis of geruiseh van de adem, in onderscheiding van 
het eigentlijke »temgeluid, noemen kan, spreken wij, 
wanneer wij fluisterend spreken, en dan wordt het, 
zooals gez^d is, ook wel flnisterstem genoemd. De 
stembanden wolden daarbij, zooals met de keelspiegel 
waai^euomen is, op eeu bijzondere wijze vanéén getrokkea 
en vastgezet, — blijkbaar om te beletten, dat sij bij hel 
vormen vaa die spraakgeluiden, die bij bet luid spreken 
van stemgeluid vergezeld gaa», zullen nieâklinken. Met 
dat ademgeluid itorden, als wij fluisteren, alle spraakge- 
luiden, ook de vocalen a, é, i', o en m, gevormd. Doch 
ook, wanneer wij luid spreken, wordt niet alleen elke 
harde consonant met dat «demgeluid, zonder stemgeluid 
uitgesproken, maai ook wel, even als met éêa van de 
andere vocalen, een gearticuleerde klank of syllabe er meê 
gevormd. Zoo is bij voorbeeld in het woord edele.de ' 
vocaal in de middelste letter^eep niets anders dan dat 
a d e mgeluid. Uit beeft evenwel alleen plaats in geheel 
toonlooze lettergrepen, en wanneer men op een ge- 
wone toon spreekt: want, als wij met stemverhef- 
fing spreken, zooals wanneer men een groot locaal te 
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overspreken beeft; dan ivordl ook Bulk een anders doffe 
klank van bet ademgeluid, als die vocaal in de midtlelsle 
lettergreep van hel woord edele, een heldere met stem- 
geluid uitgesprakene klank, even goed als de vocalen in 
de eerste en de laatste lettergreqi, die andera gewoonlijk 
alleen met toon worden uitgesproken. — 

Wanneer de vocaal klanken a, é, t, o, u, met de fluister- 
atem uitgesproken worden en dus niets anders zijn dan adem- 
geluiden; dan hebben zij ook wel, even als alle klunken in 
de natuur, een zekere hoogte tau toon, en wel ieder een 
verschillende en bepaalde (de i de hoogste en de o de laag- 
ste): maai wij noemen ze dan toch toonloos: want, als 
wij van de toon van spraakgeluiden spreken; dan bedoe- 
len wij niet de hoogere of lagere toon, die zij van zelfs 
hebben als natuurklanken, maar de hoogere of lagere 
toon, die er bij het luid en geaccentueerd spreken, of bij 
het zingen, door het stem orgaan aan gegeven wordt. — 
Beide, het stemgeluid zoowel als bet ademgeluid/ is 
op zich zelfeen onbepaalde klank, en wordt daarom, 
wanneer er een gearticuleerde klank of lettergreep meê ge- 
vormd wordt, de onbepaedde klinker of vocaalklank, in het 
Hoogduitsch der unbestimmte Focal, in het Ëngelsch van 
Lepsius the indiatinct vowel-sound genoemd. In bet scbiift 
van sommige talen, zooals het Javaanscb en Hebreeuwsch, 
heeft men voor die klank een bijzonder schrijfteeken: in 
ons Europeesch Bomeinscb schrift ontbreekt het ons daar> 
aan, Gewoonlijk schrijven wij daarvoor een e, zooals in de 
twee laatste lettergrepen van bet woord edele, waarin de 
letter e in de middelste lettergreep de onbepaalde Iclank 
van bet toonlooze ädemgeluid, en in de laatste het on- 
bepaalde stemgeluid, moet beteekenen. Maar ook dik- 
wijls, waar wij een andere bepaalde vocaal schnJTcn, geven 
wij daaraan in de gewone uitspraak die zelfde onbepaalde 
klank; bij voorbeeld aan de a in testament, aan de o in 

tt. IX. 16 
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korporaal, aan de i in matig«, en zelft aan ^ in leUjit, 
goéÜjke, êchaadlyke, en in vele dergelijke woorden. Ook ia 
de klank, die wij zoo gewoonlqk met een e »hriJTen, niet 
de vocaal 0, geen é- of ^klank, Eooals in de «erste letter- 
greep van het Hollandscha beter« en bet Dnitache btaaera. 
Het ie evenmin een a, of een o of i, en allerminst een 
Hollandsclie ^', Het is gem tooalooae e, zooalsmen het 
veelal noemt, geen é, zooals in het woord foetaal, het Fnin- 
sche métaL Wij kannen dit woord wel met die onbepaalde 
vocaalklank nitepreken, en metaal z^gen : — op deze- wijze, 
door een e met een kapje er bovai, zal ik namelijk voort- 
aan deze klank beteekenen: — maar ztSo is het niet meer 
de ^klank, zooals in het Fransche m&tU, nuar de klank 
van de I^nsche zoogenaamde e-muet, eooals bij voorbedd 
in het woord retour. Z60 is het een klank, die veelmeer 
overeenkomt met die van de korte scherpe i, zooals in het 
Hollandsche en £ngélsche uit, zoodat men naar die uitspraak 
ook mittaal zon kannen schreven. — De waarheid is, dat 
het evenmin een t, als een e of eenige andere bepaalde vo- 
caal is, maar een onbepaal*d e, indistincte, vocaalklank, 
die «ü gewoonl^k, ofschoon niet altijd, alleen maar daarom 
met een e schrijyen, omdat wij er geen bijeonder letterteeken 
vooi hebben, en omdat men gemeend heeft, dat de klank 
wel bet naast aan die van een korte, vlugtige e komt. 

Het Î8 ook jnist niet een toonlooze klinker. In de 
laatste lettergreep van een voord als edel«, en in de eerste 
van een woord als begeleid of gepolijet, is bet een geac- 
centaeerde klinker, die dooi verbooging van toon, 
met één halve klemtoon, wordt nitgesproken. Zoo ook 
in bet rraasch, als men zegt ditet-le! of éetnüez-le/ dan 
wordt op de ë-klank van bet woordje Ie zelfs bet hoofd- 
accent gelegd. — Toon loos is de vocaal ë alleen dm, 
waaneer bij alleen met bet ademgelnid gevorm,d wordt, zoo- 
als ook de andere vocalen dikwijls toonloos alleen met het 
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ade mgeliiid gevormd en uitgesproken worden ; bij voorbeeld 
de a in monter en lavèrent maar wordt de klank van liet 
ademgelnid verhotigd eu verhelderd door de trilling van 
de geapaunen stembanden in hel stemorga&n; dan is de 
S een ^accentueerde vocaal ; bij voorbeeld iu de laatste let- 
tergreep van edelf, even goed als de korte, ecberp afgebro- 
ken e in de laatste lettergreep vau edelhert, en de korte, 
scherp afgebroken a in eddmati. 

Ook is het niet juist uit zijn aard een korte vocaal. 
Men kan hem in de uitspraak zoo laug aanhouden, rek- 
ken en uithalen, als men maar wit; en men spreekt hem 
ook werkelijk als een lange klinker uit. als men in het 
Fransch zegt: g Écoalei-le T Hoe laug wordt die klank g, 
zooale in bet Hollandsche of Fcansche de, niet dikwijls uit- 
gehaald in de zang ! — En in het Javaansch, waarin die 
klank zoo tcenigvaldig is en met een eigen vocaalteuken 
ge«chrevw wordt, legt men op een letlei^reep met die klin- 
ker even goed als op elke andere de klemtoon, die in het 
Javaansch, even als in het Fransch, door verlenging wordt 
uitgedrukt, en zegt bij voorbeedd met nadruk inggik ISr'ét 
{ja ree h tl), met een in beide lettetgrepeu, maar vooral 
in de laatste, slepende en gerekte d-klank, die door deze 
verlenging evenwel in het minst niet de klank van een 
é krijgt. 

Het is dos geen korte toonlooze é die indistincte 
klank vau het adem- of stern-geluid ; maar ook geen a, i 
of u, o&choon de klank er dikwijls meer naar zweemt, 
dan naar een ê: — het is een onbepaalde vocaal- 
klank. — - De bepaalde vocaalklanken, de a. e, t, 0,011 
en u (de beide laatste nit te spreken zooala in het Fransch), 
worden namelijk gevormd door een bepaalde dispositievan 
het mondkanaal, zooals ieder voelen kan, die deze voca- 
len na elkander uitspreekt. Voor ieder van deze vocalen 
zetten wij de mond op een bepaalde bijzondere wijze. 
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zoodat. wij er een bijzonilere vorm aan geven. Zoo zet(en 
wij op het strottenhoofd, Jat men met het mondstuk 
lau een blaasinstrument vergelijken kan, telkens een anders 
gevormde klankbuis, waardoor het onbepaalde stem- of 
adem-geluid een bijzondere wijziging ondergaat, die wij 
met liet gehoor als een o-, e-, i-, o-, ou- of u-klank on- 
derscheiden. 

Maai, daar nu deze klankbuis, het moDdkanaat, toch 
altijd de één of andere vorm moet hebben; wordt dan 
bet op zich zelf onbepaalde stem- of adem-geluid, bij zijn 
dooi^ang door die klankbuis, niet altijd van zelfs een bij- 
zonder gewijzigde en dus op een bijzondere wijze bepaalde 
klank? — Zeker! dit kan niet anders; en vandaar dan 
ook, dat die onbepaalde, iudiâlincte vocaalklank, hoe in- 
distinct of onduidelijk die ook wezen jnag, toch altijd naar 
één van de bepaalde vocaal klank en, naar een a, e, i, o, ou 
of u, — naar de é^ne ten minsten meer als naar de an- 
dere, — zweemt, en moet zwemen. Eu, daar wij bij 
de uitspraak van een geatticnleeide klank de mond altijd 
op een bijzondere wijze voor ieder bijzondere medeklin- 
ker moeten zetten: zoo kan het ook niet anders, of het 
stem,- of ademgeluid verkrijgt ook daardoor altijd een min 
of meer bepaalde klank. In een woord als leasëm, bij 
voorbeeld, krijgt de S-klank in de laatste lettergreep door 
de beweging van de lippen tot bet vormen van de «t 
vanzelÈ een klank, die naar de korte scherpe HoUandsche 
en Engelsche u zweemt; nog meer en duidelijker in een 
woord zooals het Javaansche gëiSm, eêrSp of lërü, als 
zulk een woord geaccentueerd wordt uitgesproken. 

Maar — tot het vormen van een bepaalde en dis- 
tincte vocaalklank, zooals een duidelijke a, é of i, doen 
wij toch nog iets meer, dan dat wij aan bet mondkanaal 
een bijzondere vorm geven. Wanneer de mond voor het 
vormen van een bepaalde vocaalklank gezet wordt. 
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dan wordt ook een bijzonder gedeelte van dit spraakoi^aan 
elastisch gespannen, en zoo, als het ware, bepaalde- 
lijk gestemd, ora met het atera- of aderageluid meê te 
klinken, en de onbepaalde klank daarvnn zóo te wijzigen, 
dat het dese of die bepaalde klank wordt. Duidelijk voelt 
inen die elastische spanning achter in de mond, wanneer 
men een a uitspreekt, duidelijk de spanning van het 
voorste gedeelte van het gehemelte bij de uitspraak vas 
een i, en van het achterste gedeelf« van het gehemelte, als 
men niet een i, maar een é, wil vormen. — Bij de phy- 
siologiache verklaring van de vocaalklanken is op deze 
elastische spanning vao een. gedeelte van het mondkanaal, 
die tot het vormen van ieder vocaal vereischt wordt, tot 
hiertoe geen achtgeslagen ; en toch is het daardoor alleen, 
dat de vocalen a, e, i enz., zelfs bij het fluisterend spre- 
ken zich zoo duidelijk ale klanken van het ademgemisch 
onderscheiden. Al -wordt aan de mond geheel dezelfd vorm 
gegeven als bij de uitspraak van een t, maar daarbij niet 
tevens het voorste gedeelte van het gehemelte e las tisch 
gespannen; dan wordt met een door het mondkanaal 
gedreven ademstroom geen i-klank teweeggebracht, maar 
slechts een indistinct adem- of stem-geluid, een d-klank. 
En deze klank is ook wel een vocaalklank, een bijzondere 
in het spraakoi^aan gevormde klank, waarmee, even goed 
als met de andere vocalen, gearticuleerde klankea of let- 
tergrepen gevormd worden, maar die teiegt de onbe- 
paalde of indistincte vocaalklank genoemd wordt, 
omdat daarvoor niet een bepaald gedeelte van de mond 
elastisch gespannen' en gestemd, maar de geheele 
mond zoo las als mogelijk gehouden wordt, om de klank 
van het adem- of stem-geluid zoo min ala mogelijk te 
wijzigen. 

En zoo laat zich ook gemakkelijk begrijpen, hoe een 
bep^ialde vocaal, vooral in een toonlooze lettergreep en bij 
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het spreken op een lage toon, in de uitspraak eeer ligt 
een onbepaalde of indistincte vocaalklank kan worden, zoo- 
dat men bij voorbeeld iestëmetU en korpêraal zegt, in 
plaats van tetlament eu korporaal. De oorzaak ia namelijk 
geen andere dan een te zwakke spanning van äat 
gedeflte van het spraako^aan, dat voor een duidelijke uit- 
spraak van een< bepaalde vocaalklank elastisch gespannen 
'moet worden. In het schrift kan zulk een laxe nitapnutk 
van een bepaalde vocaal beteekend worden door een kapje 
boven de vocaal te acbrijven. Zoo kan men bij voorbeeld 
Sämaranc schrijven, en zoo tevens aanduiden, dat de eeirste 
lette^ieep zonder accent moet worden uitgesproken. — 

Brücke heeft aangemerkt, dat men die zoogenaamde 
onbepaalde of indistincte vocaal ook wel dâar heeft meenen 
te hooren, waar in 't geheel geen vocaal nitgesproken en 
eenvoudig twee consonanten bij elkander gevoed worden, 
zooals in de Hollandsche en Dnit^che woorden arm en 
htUm, het Engelsche tchiem, en andere meer. Zoo ook in 
het Engelsche written en het Duitscbe bitten, dat in ééa 
lette^ieep ais writn en bitn wordt nitgesproken. Bij zulk 
een aitspraak van deze twee laatste woorden is een vocaal 
tnsschen de ^ en de n zelfq een bare onmooglijkheid, zegt 
h^, daar de toog tusschen de t en de n z^u positie niet 
verlaat, en dus de n aan de t niet door tusschenkomst 
van een vocaal, maar eeovondig met opening van de cho- 
anen, wordt to^voegd. — Maar, wat is het dan, dat men 
tusschen zulke twee consonanten toch hoort? vHier ist" 
zegt hij « der sc^enannte unbestimmte Vocal nichts als der 
«Ton der Stimme selbst." En dit is zeker zeer waar: maai 
ici dan niet der Ton der Slimme, of, zooals hij elders het 
uitdrukt, das Tönen der Slimme, — het hoorbare trillen 
van de stembanden in de keel, — een êonu» vocitT en 
mag die dan niet een sontu cocoZü of vocaaBdank genoemd 
worden? — Het onderscheid tusschen bitn en biiten ligt 
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niet in de vanobillende sud ran het stemgelnid, dat tns- 
schen de ï en de n gehoord wordt, maar daarin, dat men 
bitn ia één lettergreep uitspreekt, en niet, zooals bij de 
uitspraak vau bitten, in tvee lettergrepen verdeelt of arti- 
culeert, door met de vorming van de t niet alleen de 
voorafgaande t-klank af te slniten, maar tevens met dezelfde 
positie vau de mond oen nieuwe lette^reep met een nieuwe 
voortstuwing van de adem aan t« vangen. Zoo wordt 
ook het Duitsche Herbat (het HoUandsche Kerftt) in één 
lettergreep aitgesproken, ofschoon achter de b zeer duide- 
lijk een ademgernisch, en dus een onbepaalde vocaalklank, 
gehoord wordt; en het Engelscbe harveti wordt wel als 
tweeletlergrepig geachieven, en de £-klank ook wel dnïde- 
lijk bij de uiUpiaak geboord, maar bet .wordt toch eren- 
eens als eenlettergrepig ui^espioken, daar het niet tusschen 
de r en de V in twee lettergrepen verdeeld of gearticuleerd 
wordt. — 

Omtrent de zoogenaamde onbepaalde of indistinct« vo- 
caalklank S is eindelijk nog op te merken, dat daarmee 
ook in het Sanskritsch twee klankteekens uitgesproken moe- 
ten worden, die men gewoon is, in navolging van de £n- 
gelachen, en ten gevolge van de zoo gebrekkige spelling 
in het Eagelscb, met Europesche letters ri en Li te schrij- 
ven. Maar daarbij wordt aangemeikt, dat men de i dan 
uit moet spreken als de naauwelijks hoorbare t in de mid- 
delste lettergreep van het Engelsche woord merrily, en 
wat is dit andeis dan de zoogenaamde toonlooze e, zooals 
in het Pransche voorvoegsel ré in retour of revenir, en in 
de eerste lettergreep van het Fraiische woord leçon? — 
Men heeft ia het Sauskiitische schrift ook nog een schrijf- 
teeken voor een lange ri (rë)-klank, waarmee de Euro- 
pesche grammatici verlesen zitten, daar zij niet begrijpen 
kunnen, hoe zulk een ë-klank, als in de middelste letter- 
greep van het Engelsche merrily, in de uitspraak ver- 
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lengd zou kunnen worden. Sommigen hebben die lange 
ri dan ook maar als een louter verzinsel van de Indische 
grammatici beschouwd. Maar boven (bl. 233) is immers op- 
gemerkt, dal men de klank ë even goed, als elke andere 
vocaalklank, in de uitspraak aanhouden en dus verlen- 
gen kan. Iq bet Sanskritsch heeft dit plaats om de gram- 
matische vorm. Gelijk raeu vau ajitoa en kawi in de 
Accusatief van het meervoud Bjiwân en kawÏn z^t, 
zoo ook van irdtrë (ocis broeder, het Latijnsche frater) iu 
dezelfde naamval SrälrSn. Waarom zoudeu wij ook uiet in 
ons broederen of broedren, dat met dat Sauakritacbe woord 
in vorm overeenkomt, de klank vau de laatste lettergreep 
met klemtoon kunnen aanhouden, indien de analogie vao 
de taal en het spraakgebraik dat zoo meâbrachten P *) 



Waarin de physiologische aard ea natuur van de b e • 
paalde vocaalklanken a, e, i, o, ou en u, in het 
algemeen bestaat, is oob reeds gebleken' bij de beschouTving 

*) In de SKDskritïcbe grunmalica worden d«ie korte eo lange ri- 
so f^-klanlieQ aU vocaaHclanken beschoand: maar deze beschou- 
wing heeft zijn grond alleen maar in een confuag begrip van het on- 
dericlieid lac vocaal- en canaonant-gslaiden. Het i^Jd gearticn- 
leerde klanken, en dns wat wfj lettergrepen noemen. Het Sam- 
krilscbe woord rési [ktitige, gtheüigdt), bj) TOOrbeeld, begint met de 
triller r, gevolgd door de indistincte vocaal è, gelijk de tweede 
letcertjreep aanvangt met de sibilant i gevolgd door de vocaal i'. —, 
Het meer, of ten minsten evenvael regt, zon men die Sansmtache rë> 
klank els een bloot conionan tgelnid kannen beschonwen, — na- 
melijk ala hei gelaïd van de longtriller r, maar dat men niet ait- 
Epreken of hoorbaar maken kan, dan doormiddul van euu voomfgaando 
en volgende indistincte vocaalklank, zoodat het de klank tri 
wordt ; waarvan men evennel de i-klaak als iets accidenteels beschom- 
lïen kan, dat er vanielfa bijkomt. Men kao bijvoorbeeld broedr 
echrijven: maar, spreekt men dit uil, dan hoort men vanielfs vddr 
en a& de r een indigtinct vocaalgeloid. Wjj schrijven broeder: 
duch bij de aitBpraak hoort men nfet alleen i6ór, maar ook nâ de r, 
ui de tongtrilling, nog vocaal klank, lu de o ade Vlaamse lie geschrif- 
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van de onbepaalde, indistincte vocaalklank S. Zij worden 
gevormd door voor ieder de mond op een bijzotidere wijze 
te zetten, en voor de ééae vocaal dit, voor een andere 
dat, gedeelte elastisch te spannen. Zoo wordt name- 
lijk de lachttiilling, die veroorzaakt wordt door de schu- 
ring van een uit de borst door de keel en mond gedre- 
ven ademstroom, door het meetrillen van dat elastiHch ge- 
spannen gedeelte zoo versterkt, en tevens gewijzigd, dat 
het teweeggebracht geluid èn verhelderd, èn door liet ge- 
hoororgaan als een bepaalde klank vernomen wordt. Zóo 
worden de verschillende vocaalklankeu reeds helder en dis- 
tinct genoeg om door het gehoor onderscheiden te worden, 
al is het dat het ademgeluid niet verhoogd en versterkt 
wordt door de trilling van de gespannen stembanden ia 
de keel, gelijk dit niet plaats heeft bij het fluisterend 
spreken en, als men op een lage toon Bpreekt, in vele 
toonlooze lette^repen. 

De veischiUende positie van de mond, waardoor aan 
het mondkanaal, als aan een klankbuis, een bjjzonder ge- 
wijzigde vorm g^ven H'ordt, draagt tot bet vormen van 



ten vindt Tnen veelal Bïnre geschreven voor hetgeen wj} aa «taér ge- 
woon i'ja te spellen f en, dat men dat lenre anders uitsprak, imn ons 
eener u zMr te hetwijfelen : wuit men schreef ook wei, zooals wy, 
eentr. De ailgïng Ir, zooals in ons liroeder au hat Latyniche frSiir, 
wordtin hat Sanskritsch met het teekon voor die klank Ürl gesehrO' 
Ven : maar, armen nn bij de uitspraak de indistincte Tocaalklnnk meer 
aA, als vdür, de tongtrilllng liet hoeren; of men meer brätri, dku wel 
brSiir, nitsprak; wie zal het bcilisaen? Dit is zeker, dat die altgang 
niets anders ie dan de tooaloaze nitspraak «an de nitgang ar. — In 
het JaiaaDsche schrift beeft men, in naTolging ibu het Indische, voor 
die klank ook een byxouder scbryfteeken, maar geldt het in de uit- 
spraak voor r^; en zdó spreekt de Javaan midden in een woord ook 
gaarne ait in plaats van ir: doch aan het einde van een woord xegt 
hfj nooit re, maar altijd £r, en schrijft dan ook ir : maar ~ z6ó ka n 
men in het Banikritich niei ec h r\j ven. — Vrg. over deze Indische 
klank de geleerde verbandelini; van Benfej in het tijdschrift Orünt 
und Occiätnf, ISM. 
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de verschillende bepaalde vocaalklanken Teel 'minder bij, 
dan men tot hiertoe ^meead heeft. Wij kunnen met de- 
zelfde eo onbeweeglijk geboudene positie van de mosd 
zeer goed achter elkaodei een a, é en i aitepreken. De 
verschillende vorm of gestalte van de klaukbuis draagt 
veelmeer bij, om aan de klank van de vocalen zulke wij- 
zigingen te geven, als wij met hol en fijn beteekeiien. 
Voor de vocalen â, 9Û en tf, die mei de wangen en lip- 
pen gevormd worden, moet wel de mond op een bijzon- 
dere wijze gezet worden, — anders aU voor een ai — 
maar dan is het toch niet de bijzondere vorm van de 
klankbuis, die de bepaalde klanken van die vocalen te- 
weeg brengt. Wij kunnen zeer goed, als wij de mond 
gezet hebben voor de nitspiaak van een o, met dezelfde 
poeitie van de mond een ^-klank vormen, als wy maar 
bet gehemelte, en niet de wangen, elastisch spanneu. 

Opmerkelijk is het, dat wij met één en dezelfde poaitie 
van de mond al de scherpe vocaalklanken, zooals in de 
lettergrepen ach, èck, (bet Hollandsche] ik, bcii en äcA (beide 
naar de HoUandsche uitspraak, en naar de Uuitsche), 
zóo achter in de mond kannen vormen, dat daarbij geen 
gedeelte van de Toormond op een merkbare wijze elastisch 
gespannen wordt, en toch de klanken duidelijk genoeg 
door het gehoor te onderscheiden ziju. Opmerkelijk vooral 
is het, dat wij daar, achter in de mond, zonder behulp 
van de lippen, zelfe de lipvocaal « als scherpe vo- 
caalklank kunnen vormen: want het is toch waar, dat w^~ 
zeet goed en duidelijk met opengehouden mond, zonder 
zamenttekking van de lippen, een woord als kuch kunneu 
uitspreken, — maar niet Mar. Doch hoeveel verschillen 
ook niet die scherpe vocaalklanken, zooals in hecht, ik, 
och en kuoh, van de zachte, zooals in de eerste letter- 
greep van edel, titel, kolen en huren I ■ — Die scherpe vo- 
caalklanken zijn geen verkortingeu van de zachte. Oe 
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kotle u in het Transche woord ttuiurer is even mciit ran 
klank als in meêitre, mar on •mâ.rir. Ed, ala men de 
scherpe vocaalklanken, Kooala in httht en oc/i, iii de ait- 
spiaak verlengt en rekt, zooals men zeer goed doen kan; 
dan blijven het toch dezelfde scherpe klanken, en worden 
zij niet zacht, Kooals in A^ ƒ en i} ƒ Dan irorden het klan- 
ken zooals de ê en d in de Eranscbe woorden hêti en odt«, 
van het Xiatijnscbe btUia en <x»ta. 

Die Bcberpe vbcaalklanken è, ï, ^ en à z|]n werkelijk 
physiologisch andere vocaalklanken ala de zachte 4, 
{, 6 en ti. Het zijn faucale vocsalklanken, die princi- 
paal, east en voornamelijk, achter in de mond, en wel, 
zooals men duidelijk voelen kan, in de keelengte (de 
ùtÂmiM /ouciuni) g&vormd, en bij het gewone spreken alleen 
maar met behulp van de voormond soms wat verhelderd en, op 
zoo te spreken, bijgebolpen worden. De a is altijd geheel 
en al een faucale, achter in de mond, in de keelengte, ge- 
vormde klank, niet alleen de scherpe à, maar ook de zachte 
d en de lange d, die daarom ook in klankvan de scherpe 
à niet verschillen: het oadaischeid ia alleen maar, dat zij 
□iet snel afgebroken worden, zooals de à. Tasseben de à 
en d, zooals in (iame en dim, is dan ook geen onderscheid 
van klank, zooals tuaschen de e en ^. — Bij het kunst- 
matig zingen worden niet alleen de scherpe, faucale voca- 
len alleen iu de keelengte aclitec iii de mond, zonder me- 
dehulp van de voormond, gevoimd, maar ook de zachte 
é, i, 6 Qii Û, waarvan dan evenwel ook de klank niet de- 
zelfde is, als wanneer zij, zooals bij het apreken, met de 
Toormoud gevormd worden, liet zijn slechts nabootsin- 
gen van de voormondsvocalen, waarin ook niet alle zan- 
gers en zangeressen even gelukkig slagen. 
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Laat ons thans de ph;sis en rorming van de verschil- 
lende vocaalklanken afzonderlek beschouwen gaan. 

Voor de a-klanken, à, d en â, wordt, zooats men bij de 
uitspraak duidelijk voelen kan, de ingang van de achter- 
mond, de üthmut Juucium of keelengte elastisch E^panneii, 
en de vorm van de voormond ia daarbij vrij onverschillig, 
maar moet, als meu de a zuiver wil uitspreken, lai en 
ongespannen gelaten worden: want anders krijgt men een 
tweeklank of gemengde klank. Het is een zuiver fan- 
cale vocaalklank, die dan ook bij het knnstmatig ziugeo 
volkomen zuiver kan worden voortgebracht. — De n ver- 
schilt van de d alleen daarin, dat de klank snel afgebio- 
ken wordt, hi door het vormen van een medeklinker of 
andere klinker, zooals in de lettei^repen ach, af, an, d 
e» at, bf door het terngtrekken van de adem, zooals in 
ahï De lange d, zooals in het Fransche péR.« en fSif, 
verschilt ook eigenllijk van de d alleen daarin, dat de 
(f-klauk met een beele of halve klemtoon opzettelijk>aan- 
gehouden en in evenredigheid van de andere vocalen 
verlengd wordt: maar bij een langzame nitapraak daalt 
dan de toon van de stem ligt tot de toonlooze S-klank af, 
ja, gaat deze toonlooze ^-klank zelfe wel in de indistincte 
jf-klank over, zoodat het een soort van tweeklank wordt. 
Dan Inidt namelijk het HoUandscbe hian of Ouitache H(j^ 
werkelijk als AoJn (in één lettergreep). 

In de uitspraak van de scherpe d-klank kan bet ge- 
hoor twee nuances onderscheiden, een lagere, zooals in 
de Hollaudsche woorden mal, half kat en nu, de Hoog- 
dnitache Acker, machen en Mann, en een hoogere, zooals 
in de Fransche woorden ma!, oleiieT, vacM en tocé, bet 
Hollandsche kat)e, en bet Hoogduitache all en Kalb. Deze 
hooger en fijner a-klank, die de à ook heeft in de twee- 
klank ai [zooals in het Duitsche Hain, Haine en Watte), 
wordt, zooals men voelen kan, hooger in de keelengte ge- 
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vormd, en de tong wordt daarbij ran achteren een weinig 
opgeheven. Meu mag deze nnance in de aitsproak vrij 
als iets onwezcntlijke beschouwen: maar, waar men het 
noüdig mag achten, de nitepraak in een vreemde taal zoo 
naanwkeurig als mogelijk te beteekenen, daar kan die hoo- 
gere (i-klank door een diacritiscb punt onderscheiden en 
du3 ^ geschreven worden. . 

Niet minder onwezentlijk is een diepere, holler falin- 
kende sitspraak van de d of â, zooals bij voorbeeld vol- 
gens de tongval van vele Duitscbers in het woord 
Strasse, in vei^elijking van de Hollandsche uitspraak van 
het woord straat. De oorzaak van deze uitspraak is een 
verbreeding van de mondholte door een nitzetting van de 
wangen, gelijk een geluid in een wijde ton holler klinkt 
dan in eeu nauwe. 

Maar deze buccale d of if, zooals men hem noemen 
kan, gaat ligt over in de nit à en ó gemengd« klank 
â (zooals in het Engelsche, plat Duitsche en Qroningsche 
water), nanneer de wangen bij de verbreeding van de mond- 
holte niet alleen uitgezet, maar ook elastisch gespannen 
worden. En ook aan de korte a wordt wel in de uit- 
spraak deze gemengde i-klank gegeven, zooals in de eigen- 
nasm Jan, en woorden als dat en stal, in het Friesch en 
in de Zuidbollandsche volkstaal. — Het best wordt deze 
gemengde, of liever complexe, klank met ao, of met de 
Zweedscbe â geschreven, of met aâ, waar deze klank in 
een met een consonant geslotene lettergreep lang is, zoo- 
als in kwaSd voor kwaad, en het Friesche aód, voor het 
Duitsche alt, het Bollaudsche oud, dat ook in de Zuid- 
hullandsche volkstaal nog als aód wordt uitgesproken *). 



*) In het Franwh Is daie klank met au beteekend, oïel alleen in 
woorden, die ook reeda in het Lai^n met au geecfareven wierden en 
waarin dat gecomhinoerde leiterteeken ook reeda ats S wierd aitge- 



oï Google 



( as* ) 

Even als deze nit a en 6 gemengde ä, zoo heeft men 
ook een uit a ea e gemengde complexe vocaalklank, die 
met ae of â beteekend moet vorden : maar hierover hij 
de é. 

Dat de toonlooze à zeer ligt zijn distincte klank in 
de uitspraak verlieat en in de onbepaalde ë-klank 
overgaat, is boven (bl. 226} reeds opgemerkt. De oorzaak . 
ia een te laxe spanning van de keelengte. — 

Van de mondvocalen zijn de ^ en i palatale klanken, 
die gevormd worden tïoor een elastische spanning van het 
hard gehemelte, en wel de ^-klank door een spanning van 
het achterste, de i-klank dooi een spanning van het 
voorste gedeelte, dat met de schedel verbonden is, en 
waardoor bij de nitspraak van een i de scliedelbeenen 
voelbaar meeklinken. Bij beide wordt de tong opgeheven, 
om de passage voor de ademstroom naauwer te maken en 
daardoor het trillen van het gehemelte te bevorderen. Bij 
de uitspraak van een e wordt het midden van de tong 
opgeheven, bij de uitspraak van een i ook het voorste 



•proken, by Toorbsald in oavit, het Lat^niche cauia; mOar eran loo 
ook, waar de ö-kluik uit al ontitaau is, zooala in autre taq het Lr- 
t^niche aller. Met een o ia de klank geichisTen in or, ran het La- 
tynsche aurum (doch we£r mei au in ourare. Lat. aurora). -In de te- 
genwoordige Frantcbe nitapraak is de â-klaak Tan de au bijna içeheal 
door de zDÏvere mandïocaal il verTangen-. men boort eienwel ook 
nog wel cazi en âlir zeggen roor cauie en ciulre. — Üok in bet Ara- 
hlich wordt de diphtboDg aw gewoonlijk als â aiigeaproken, en het 
ia leer waancmolijk, dat het ook in bet üothiach de*e complexe 
klank ii, die in bei acbrift met nu beteekend wordt. — In het Sana- 
kritach ia leker ook de zoogeoaamde lange o niet de inlTerecf, maar 
de complexe klank a, al is hei dat de Brahminen hem tegenwoordig 
niet loo nitapreken: want. ata in de verbuiging deze vocaal door een 
andere vocaal gevolgd wordt, verandert hg in atc; looali oob in bet 
Qothïach bji voorbeeld naiu (nit te spreken ola naM in de Genitief 
noBÙ wordCi 
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gedeelte. Hoe naanwer de passage gemaakt wordt, des 
te fijnu wordt de klank. 

Be 4 en ^-klanken zijn voor het gehoor twee verschil- 
lende klanken, maar toch physiologisch zoo na aan elkander 
verWant, dat zij slechts als twee verschillende wijeigingen 
van ^n vocaalklank beechoawd kunnen worden, — van 
die palatale vooaalklank, die tewe^gebracht wordt door 
een gelijke spanning van het geheele mondgewelf en 
waarin het gehoor de é- en l>klank niet onderscheiden 
'kan; — een vocaalklsnk, die men vergelijken kan met 
de oranjekleur, waarin rood en geel te zamen slechta 66a 
klenr uitmaken, maar die voor twee nuances vatbaar is, 
waarvan de ééne, waarin bet geel de overhand beeft, niet 
meer ats oranje, maar ala geel, en de andere, waarin bet 
rood de boventoon beeft, ook niet meer als oranje, maar 
als rood, oat voorkomt. Daar nn eenmaal ^ en i in de 
talen twee in de wijze van vorming en voor bet gehoor 
verschillende vocalen zijn, zoo is die algemeene ongedeelde 
palataalklank, waarin beide maar ^n klank nitmaken, 
als bijzondere vooaalklank niet in gebruik, maar wordt 
toch nog wel eens onwillekeorig in de plaats van ë qï i 
voortgebracht. Zoo spreekt de Javaan een wooid als ing* 
gai en kiméaon zeer dikwijb zoo uit, dat men niet on- 
derscheiden kan, of bij inggal en kimdwon, dan wel 
énggal en kémdwon, z^t. Hij zelf kan het metonder- 
scheiden, en schrijft dus ook nu eens met een i, dan eens 
met een e. In bet Arabische schrift beeft men voor beide 
maar ^n vocaalteeken, dat zoowel voor de é als voor de 
ï-klank geschreven wordt. Even ^ zoo, naar bet schijnt, in 
het Sanskritacb en Qotbisch: want ook in deze talen vindt 
meu geen vocaalteeken voor de zachte é: maar, dat dese 
klank in deze talen in het geheel niet in gebruik zou 
geweest zijn, is niet wel te denken; en daarom ia bet 
waarschynlijk , dat bet-zelfde vocaalteeken, waarmee de 
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zachte i geschreveo wierd, ook wel als é zal zijn iii^e- 
sproken, bij voorbeeld in hel. Qotliiscbe vüän en liêan, onit 
reezen en lezen. — 

Be zachte ^ en <-klanken kunnen in de uitspraak zoo 
lang aaugehonden en verlengd worden, als men maar wil 
of adem heeft: maar daardoor worden het jnist geen 
lange vocalen. Een lauge vocaal ia namelijk alleen 
zulkeen, die altijd met klemtoon aangehouden 
wnidt, hetzij om zijn oorsprong, hetzij om de aard 
en natuur van de klank zelf. Een lange, uit zijn 
aard en natuur lange, i-klank heeft men in het Duitscb 
bij voorbeeld in wieder, Wiese, ihn en Vine«, Thter en 
Thiere, vergeleken met de zachte i in mder, wissen of 
witchen, in en innen, dir en irren, — in het Hollandscb 
in (t'en, dienen, dienst en dier, vergeleken met de zach- 
te i in titel, eiier, Bieter, Piet, piek, pieken, Gris^, 
Griekteh en Grieken, — in het Engelsch iu noordeu als 
spleen en dear, — in het IPranscb bij voorbeeld in ahime 
eu alAmè, in onderscheiding vau de korte t, zooals in 
crime en civilité. — Deze lange t'-klank, die ineen alge- 
meen letterschrift bet best, zooals in het Fransob, met i 
beteekend wordt, verschilt, als men duidelijk en niet te 
snel spreekt, ook voor het gehoor in klank vau de zoo- 
genaamde zachte i, al is het dat men bieraan door een 
langzame nitspraak van een woord als titel een wat langer 
duur geeft: bij wordt namelijk ook anders gevormd. Bij 
de uitspraak van de zachte i worden de zijden van de 
opgebevene tong slechts los tegen het bovenste tandvleföch 
gehouden : maar bij de uitspraak ran een lange i worden 
zij er stijf tegen aangeklemd. Bovendien daalt ook met 
het aanhoadeii van de lange Î de toon van de stem ligt 
tot, de toonlooze ï-klank af, en wordt er dus na de ge- 
accentueerde ^klaiik vog een onbepaalde vocaalklank als 
naklank geboord, z<5o duidelijk, dat het niet te verwonde- 
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ren is, dat meo in het Duitsch en Hollandsch die lange t 
met ie geschreven heefi, daar men in de toonlooze naklank 
de ^-klank meende te hooren. 

Even zoo kan men bij de uitaprask van een lange of 
lang aangehoudene zachte d de toon van de stem toi een 
toonlooze é-klank laten afdalen, bij voorbeeld in de HoL 
landsche woorden bem (Duitsch Bein) eu gebeen (voor 
gebeden). Wil men zulk een uitspraak ook in het schrift 
beteekenen, daar kan men dit doen dooi éë te schrijven 
(want met de ê wordt in het Ëuropesche schrift niet de 
zaohte, maar de harde faucale lange è- klank be (eekend). 
Anders is het voldoende de klank van de vocaal in zulbe 
woorden met é te beteekenen, en dus bén en gSbén te 
schrijven, of wel, zooals in de Hollandsche spelling ge- 
woon is, de e te verdubbelen. 

De scherpe vocalen è en 4. zijn, zooals reeds opge- 
merkt is (bl. 230), faucale vocaalklauken, en wel a nel 
afgebrokene, hetzij door een volgende medeklinker of 
andere klinker, zooals in het Dailsche en Hollandsche 
hecht, in het Ëngelsche en Hollandsch wit, en in de twee- 
klank et, — hetzij door het tetogtiekken van de adem, 
zooals in de uitroep hé.' of hèhf (verg. bl. 232). — Zij 
worden, zooals men bij het voortbrengen van die faucale 
klanken duidelijk in de achtermond voelen kan, hooger 
in de keelengte door een elastische spanning gevormd, 
de é hooger als de à, hooger zel& als de à, de t hoeder 
als de ê; en, als men de klanken à, à, « en « na elkan- 
der vóói een spiegel uitspreekt, dan ziet men, dat men 
bij de uitspraak van een à de tong beneden in de mond 
laat, maai bij de uitspraak van een à een weinig opheft, 
een weinig hoogei vooi de uitspraak van een è, en nog 
hooger voor die van een 1. 

Beide deze faucale vocaaiklanken kunnen, even als de 
à, aangehouden en verlengd worden. De verlenging vati 
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de è ia de ha ril e langß »ocaal e, «ooals in het Fransche 
béie, fenêtre en /fr«, van het Latijnsche bestia, fenestra en 
esse. Ook de scherpe i-klank, Eooala in bet Hollandsche 
life en schip, en het Erwische ahip, kan aoo lang gerekt 
en aangehouden woiden als men wil : maar als bijsondere 
vocaalktank is deze lans^e scherpe t, zooveel mij be- 
kend is, in geen taal in gebiaik. — 

De zachte é- en l-klanken kannen in de achteimond 
niet saivet gevormd, maar slechts nagebootst worden. Dit 
geschiedt bij bet kunstmatig zingen, liet geboor erkent 
in de zoo nit de keelengte gezongene é em i nog wel de- 
zelfde vocalen als onderscheiden van de scherpe è, i ea 
j: maar die anders zachte vocalen klinken dan hard. — 
Doch niet alleen bij het zingen, ook in de talen bij het 
spreken, vindt men die harde faucale é en i nevens 
de zachte in gebruik. In plaats van de zachte é spreken 
»ij altijd onwillekeurig de harde uit, wanneer wij 
lie ^klank onmiddellijk yöór een r willen uitspreken, zoo- 
als in eer en eeren, en het Hoogdnitsche Ehre en ehrlieh. 
Dan spieken wij namelijk niet een é nit zooals in een, eed, 
p.ef^ eelt, heem, meel, in het Hoogdnitsch Mehl, Wij zetten 
dan wel de mond vonr de uitspraak van een zacht« é, ea 
»pannen daartoe ook bet achterste gedeelte van het gehe- 
melte : maar door de beweging met de wortel van de tong, 
die wij maken moeten om de r te vormen, wordt metéén 
de keeiengte op dezelfde wijze- gespannen, als dit geschiedt 
voor de uitspraak van een à\ en zoo wordt dan onwille- 
keurig een (f en é tegelijk uitgesproken in ééa uit -beide 
gemengde of complexe klank, die het best met oe of ie 
beteekend wordt, even als de uit a en o gemengde met 
ao of ^. In sommige talen is deze haide &uc&Ie 
^-klank niet alleen zóo vi56r een r als, onwillekeurige uit- 
spraak van de zarbte i, maar ook anders, in gebruik. Zoo 
bij voorbeeld in het Friesch, waarin het een gewijzigde 
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uitspraak van de rf of (ï is, zooala ia gaen (Hoc^duitsch 
gahm), bekuaem (Hoogdailflch bequem), poel, koel, kaeU 
ejKKhoé, voor bet HoUandsche gaati, bekwaam, paal (Hoog- 
duitBch Pfahl), kaal, kale (Hoogd. kahl, kahle) ea »ehâ 
(voor adiade). In aDdeie woorden heeft men daarvoor in 
het HollandBch een 6, aooals in baem en raed, voor het 
Hollanscha boom (Hoogduitsch Baum, Gothisch bagma) en 
rood (Hoogd. rotk, Goth. raudê) : maar die woorden heb- 
ben in het Ond-Fiiescb ook een d. In al deze Friesche 
woorden heeft; de ae volkomen dezelfde faacale klauk als 
de Hoogduitsche lange â vódr een r, zooals bij voorbeeld 
in Bär, Âehre en jährlid. — Dezelfde vocaalklank beeft 
men ook in de platdoitsche dialecten. *] 

Ook in het Sanskritsch heeft de zoogenaamde lange 
é volgens de Engelacbe grammatici de klank van de e in 
het Engetsctie where, en ie dns de complexe, uit a en « 
gemengde, ae. In het Ootbisch wordt deze klauk, en tevens de 
Bcberpe, kort afgebrokene fencale è boogst waarscbijnlijk met 
at beteekend, hij voorbeeld in tlaiju (Holl. tteen, Duilsch 
Stem) en- «tatmo (Holl. eter, Duit,ach stem). In betGothi- 
sche schrift ia dit vocaalteeken uit het Qriekach ontleend, 
waarin wij het gewoonlijk als de tweeklank at uitspreken: 
maar tegenwoordig ten minsten beeft de at in het Grieksch 
de klank van de ae; en het is zeker, dat deze uitspraak 
reeds vele eeuwen ond ia, en de gewone was, toen de Gothen 
begonoea te schrijven. Op detelfde wijze wordt de diphthong 
ay veelal door de Arabieren uitgesproken. — De Bomei- 
nen schreven deze klank oudtijds ook wel, even als in het 
Grieksch, met ai, maar weldra algemeen met ae, omdat er 
toch geen t-maar wel een ^-klank in gehooid werd ; bij voor- 
bedd in Caeiar, praeietu, caedere, laetue en terrae. Later 



*) Zie Ur. Jnliiu Wiggen Grammatil: dtr p t at t d mt iehtn Spracht. 
S». Aufl. Hambnrg, 18S8. 
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IB deze complexe ae-klanlc iii de uitapraak overgegaan in 
de zachte mondvocaat (.^ : ïd het FraDsch schrijft men daatoni 
ook César en préient. Ook in de uitspraak van het Hoog- 
dnitsch heeft dezelfde overgang plaats gehad : want in de 
tegenvoordige beschaafde uitspraak van de algemeens schrijf- 
taal wordt tusscben de ae of ä en de é of è volstrekt geen 
onderscheid gemaakt en wordt de ae of ä alleen inear ge- 
schreven, vaarde ^- of i^ktank door klank ver wisseling 
uit een a ontstaan is, zooals in FiUer van Vater en Siàdte 
van Stadl; ofschoon juist niet algemeen, zooals in bequem 
van bekwaam, en in ttets, nevens Stal eu »tätig. — Dat 
men evenwel oorspronklijk in de Hoogduitsche spelling 
ten minsten met de lange ae of ä niet dezelfde klank 
als met de e, maar een complexe, uit a en e gemengde 
vocaalklank bedoeld' en beteekend heeft, is naauwelijka 
te betwijfelen; en oudtijds zal men de ä in ähnlich wel 
niet, zooals nu, even als de é in het Hollandsche eenlijk, 
maar zooals de é in erhlich, en het woord bequem niet als 
behweem, maar even ala het Friesche bekwaem, hebben uit- 
gesproken. — De overgang van de complexe en half tau- 
cale, half orale ae-klank in de zniver orale é, ala er geeu 
r op volgt, is gemakkelijk te begrijpen : ook door de Ara- 
bieren wordt de tweeklank aj wel veel als ae, maar ook 
dikwijls als é uitgesproken. Ook in de zuiver fancale é 
kan de ae-klank in de uitspraak overgaan. Yoor bet Friesche 
aeg en aegen (Holl. oog, oogen, Duitsch Auge, Augen) zegt 
men in vele gewesten ég en égen, en ség, lêgen en méger, voor 
saeg, »aegen en maeger (Holl. zaag, zaagen en mager, Duitsch 
Sage, sägen en mager, Franach maigre), iiaax, hoe onvast die 
complexe, half faucale, half orale ^klank in de uitspraak 
van de talen ook wezen mag, en ofschoon het gecoinbineerde 
vocaalteeken ae zijn oorspronklijke beleekenis in hetFuro- 
pesche schrift zoo goed als verloren heeft; zoo moet bet 
er tocb in een algemeen letterschrift voor gebruikt worden, 



z.sùv Google 



f 241 ) 

dewijl er geen ander gebruikelijk klankteeken voor be- 
staat. *) 

Met de â of a kan de uilapraak van een korte a be- 
teekend worden, wanneer die in de voormond met de ^-klank 
gemengd wordt, zooals in het Engelscbe man en hat. Het 
is een klank, die wel niet veel verschilt van de Duitsche ä, 
zooals in Männer en hätte, maar zachter is. Het is na- 
melijk een half faucale en half orale vocaalklaak, en, even 
al« de korte ä 'zooals in de Priesche uitspraak van het 
woord man) van de scherpe i> verschilt, zoo die Engelüche 
ä van de scherpe è. 

De harde, achter in de mond, in de keelengte, gevormde 
i ÏB nevens de zachte, die in de voormond gevormd wordt, 
in de Slavonische en meer andere talen in gebruik. Tot 
onderscheiding wordt hij het eenvoudigst en best met een 
diacritisch pnni er onder i, als hij lang is,- f geschreven. 
In het Foolsch en Bobeemi^cb wordt er de y voor gebruikt ; 
maar deze Giieksche letter moet in een algemeen letter- 
schrift met Bomeinache karakters bewaard blijven voor het 
schrijven Tan namen en woorden van Grieksche oorsprong, 
zooala Aeschylus en phijsiea. Die harde ^-klank svordt ge- 



■) Bij het schrgren vao het heden daagsche FHeich heeft ni«a op 
het Toorbeeld tiiq QijBbert Japika deza vocaalklaDk veelal met ea 
geschreveo: maar aan dit »ecombiiiperd letienookeii kan iji een alge- 
mesD letterschrift met Earopesche karakters die beteekenia niet gegeven 
voideD. Alleen in het EngeUch ig het in gebrnik, en wel voor vericbil- 
lende klaukaa, maar voor de ae-klaak alleen v&6i een r in sommige 
woorden zooals pear. Gewoonlijk beteekent het de klank ran de Hol- 
landscbe ea Doitache it, zooala in dier en Thier (vaat in de Engeliche 
spelling wordt doorgaans met een e de i- klank, en met een a de £- klank, 
beteekead, en zoo moei ea de klank te (i) bednidea). Zoo by voor- 
beeld in hel Engalsche dear {dierbaar] ; en zoo ook in Èeon (ioon). 
Maar zal men nn ook het Friescbe woord toot hoon zóo acbr^ven, 
dat, even als haeiu voor óooni, met die complexe ae-klank tiitgeapro- 
ken wordt? Dan zou men iiet immers schryren, alsof men het ale 
Hn moest ai ts preken. 
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vormd door de tong niet van voreu naar het geepauneu 
TooTste geäeelte van het hard gehemelte, maat van ach- 
teren naat het gespannen sacht gehemelte op te beffen. 
Indien men zóo toch een ( wil uitspreken, dan vormt mea 
die achter in de mond, en brengt een klank vooit, die 
het gehoor wel voor een t-klank erkent, maar als een on- 
zuivere, harde en raanwe. — Men heeft de klank ook wel 
met een onzuivere Duitsche û vergeleken: maar de gelij- 
kenis bestaat alleen daarin, dat beide onzuivere i-klan- 
ken zijn : in de wijze waarop zij gevormd en uitgesproken 
worden, hebben zij niets met elkander gemeen. — In het 
Friesch heeft men de lange faucale f in woorden als in, 
bfn, »i(n,- vooi het Hollandsche één, been en steen (in het 
Duitsch ein, Bein en Stein), die door de stedelingen met 
met de la ng e t in de vootmond uitgesproken worden, even 
als in het telwoord tien. De toonloose onbepaalde vocaal- 
klank, die, zooals boven (bl. 236} gezegd is, bij de uitspraak 
van een lange orale t als naklank gehooid wordt, is bij 
de uitspraak van de harde f een holle &ucale klank, die 
in het Gothische schrift met een u beteekend wordt, zoo- 
als bij voorbeeld in biudän, Friesob l^deti, HoU. bieden 
Duitsch bieten; diupa, HoU. diep, Duitsch Hef; thiab», 
HoU. dief, Duitsch Dieb; tiuhän, Duitsch ziehen, enz. 

Ëen i, die in een toonlooze lettergreep van een woord 
bij de uitspraak doot een te zwakke spanning van het 
gehemelte zijn bepaalde klank geheel, of bijna gehesl, ve^ 
\\<M (zooals in de middelste lettergreep van het Ëngelsche 
ineTrily, het Franache régiment en het Hollandsche eaUge), 
kan uiet een Î beteekeud worden. — £veu zoo kan een 
e, die. in een toonlooze lettei^reep zijn eigen klank verloren 
heeft, zooals in de eerste lettergreep van regeren, regenl, 
regentschap en regieter, met een ê geschreven worden. En 
daar de klank van zulk een S voor het gehoor uiet ver- 
schilt van het geheel vormlooze en ongewijzigde adem- d 
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stem-gelaid ; zoo wordt ook het gelaid van deze indistincte 
vocaalfclank, wanneer daarraefi zonder eenige wijziging een 
gearticnieerde klank gevormd wordt, zooala de middelste 
lette^reep van geldeloos en de twee laatst« in edele, het 
best, _ dat wil zeggen, nit gebrek aan beter, — met dat 
zelfde letterteeken geschreven. 

De mondvocaal ó is een buccale, met de buceae of wan- 
gen gevormde klank. Maar, gelijk er van de palatale 
vocaalklank twee wijzigingen zijo, die wij in het schrift 
met de letters e en i onderscheiden; zoo zijn er ook t«ee 
wijzigingen van de buccale vocaalklank, maar waarvoor 
wij geen twee onderscheidene schrijfteekens gebruiken, — 
twee voor het gehoor merkbaar verscbiilende <i-klanken, 
ééa helderder, zooals in zoo, het Duitscbe eo, en één dof- 
fere, zooala in de uitroep o.' De heldere spieken wij uit 
voor de tandletters t, d, n, s en z, de tongietters / en r 
en de païatale j, zooals in de woorden boot, booten, brood, 
bode, toon, toner,, kooe, hoozeu, kool, hooien, boor, boren, 
dojer en ojevoor (in het Hoogduitsch Boot, Bote, Brod, 
oder, Thon, lo/mai, Looe, lose, Kohl en KoAle, Rchr en bohren) ': 
de doffe spreken wij nit v66t de lipletters en de andere pa- 
latalen behalven dej; bij voorbeeld in stroom, komen, doop, 
open, loof, over, Jacobus, ook, moker, oog, bogen, gooche- 
len (in het Hoogduitsch Strom, Oper, Ofen, ober. Bogen, 
enz.); Dit zijn werkelijk twee physiologisch verschillende 
klanken, die ook in een naauwkeurige spelling verdienen 
onderscheiden te worden, — veelmeer als in onze Holland- 
sche spelling de ó's 'm loopen en loven, die wel in oor- 
sprong, maar physiologisch en in klank voor het gehoor 
volstrekt niet verschillen. Beide, de heldere en de doffe 
6, worden gevormd door een elastische spanning van de 
zijwanden van de mondholte. 

Voor de doffe ó (zooals in oom en ook) worden de waug- 
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en uitgezet en YÓór naar elkander toe gettnkkei), zoodat 
daardoor de* opening van de mond vernauwd wordt. Was* 
neer men tegen de zoo gespannen wangen vsn buiten met 
de- vinger knipt, dan wordt er een geluid gevormd, dat 
wij een geklok noemen, de doffe o-klank, zooals wij 
die in het woord geklok en klokkm uitspreken, — geheel 
anders als de heldere o-klank, zooals in het woord kltA, 
wanneer «ij dit uitspreken in de zin van het Fransche clo- 
che of het Duitsche Glocke. — Voor de heldere o-klank 
zooals in oor en ode, wordt de mond niet anders gezet als 
voor eeu d; — men zet de wangen niet uit, en de ope- 
ning van de mond behoeft volstrekt niet vernauwd te wor- 
den ; — maar geheel achter in de mond, bij de keele&gte, 
wordt het binnenste van de wangen, zooals men duidelijk 
voelen kan, elastisch gespannen. Duidelijk voelt men het 
groote onderscheid in de wijze, waarop die twee verschil- 
lende d-klanken door het spraakoigaan gevormd worden, 
wanneer men de beide klanken, zooals zij luiden in 200 en â! 
na elkander uitspreekt. — Indien in alle talen, even ala ïu 
het Duitsch en Hollandsch, de buccale <i-klank zich altijd 
geregeld naar de volgende consonant wijzigde; dan zou een 
onderscheiding in het schrift van geen belang gerekend 
kunnen worden: maar dat is niet in alle talen het geval, 
bij voorbeeld niet in bet Javaansch; en daarom is het 
verkieslijk, in een algemeen Bomeinsch letterschrift, dat 
geschikt moet zijn ora het onderscheid tusschen de veïschil- 
lende klanken naauwkeurig te beteekenen, de heldere ó, 
tot onderscheiding van de doffe, met eeu diacritiach punt 
er onder (i te schrijven. 

Deze onderscheiding is ook noodig voor de twee ver- 
scliillende scherpe ^klanken, de doffere ó, zooals in 
tobbe, tnoilder, dof, mögt, bok, ofJiend, dol, dom, Ion, op, 
bon, eo bol, en rie helrtere'è, zooals \ii dobberen, koddig, 
stof, dng, dok, och, tol, top, tor, ios, en lol. — Uit deze 
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Tooibeelden ziet men, dat bet ondereoheid in de uitspraak 
zich niet wijzigt naar de rolgeude consonant. Ook in het 
Duitsch zegt men toÜ met een doffe, maar Zoll met een 
heldere faacale ó. 

Beide zijn, even als de ^ en Î (b). 237), snel af- 
gebroken e klanken, hetzij' door een volgende medeklin- 
ker (jf andere klinker, zooals in tol en dol, en in de twee- 
klank ai, hetzij door het terugtrekken van de adem, sooals 
wanneer men de ^-klank alleen uitspreekt, om hem te doen 
hooien. — De wijze, waarop zij achter in de mond, in 
de keeleugte, gevormd worden, in omterscheiding van de à, 
é en t, laat zich niet het gezigt niet waarnemen: alleen 
kunnen wij duidelijk voelen, dat de elastische spanning in 
de keelengte, waardoor de d- en ó-klanken voortgebracht 
' worden, lager en dieper plaats heeft. 

WaDneer de scherpe p niet snel afgebroken, maar aan- 
gehouden wordt, dan ontstaat de harcte lange ^, zoo- 
als in bet Fransch côte, van het Lalijnsche coHa Deze Ô 
verschilt in klank voor het gehoor niet veel van de ä^ een 
complexe, uit d oi à ea à gemengde klank, zooals in het 
Engelscbe en Groniogsche water (bl 233), maar deze is 
toch minder hard, omdat de met de â gelijktijdig uit- 
gesproken ó in de voormond met de wangen gevormd wordt. 
De Ô wordt geheel en alleen in de keelengte gevormd. 

De zachte in de voormond gevormde ó ol 6 kan, waar 
hij lang woidt aangehouden, zóo worden uitgesproken, 
dat men de toon van de stem tot de toonlooze i> laat 
afdalen. Zoo wordt het Hollandsche woord zoon, het Duit- 
sche Sohl, in het Friesch als aóön nitgesprokeu. Wil men 
zulk een uitspraak ook in het schrift beteekeneu, daar kan 
men dat op deze wijze met Ó6 doen, Anders is het vol- 
doende, de klank van de zachte 4 »f <^< °°^ >■> een door 
een medeklinker geslotene lettergreep, zooals in booti 
(Duitsch Böhme) en gehoon (voor geboden), door het klank- 
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teeWn aan te dniden, en dns ban en gëbân te BchriJTen, 
of wel, des verkiezende, zooala dat in de Hollandsche spel- 
ling gebruikelijk is, dooi verdubbeling van de o. 

Een o, die in een toonlooze lettergreep dooi te zwakke 
spanning van de wangen zijn bepaalde klank geheel, of bijna 
gebeel, verliest, zooals bij de uitspraak van de middelste 
lettergreep van bet woord korporaal veelal plaats heeft, be- 
hoort met ö gesebreven te worden. 

Door elastiscbe spanning en daardoor teweeggebrachte 
trilling van de lippen worden in de vooimond drie on- 
derscbeidene 1 a b i a 1 e vocaalklanken gevormd, waarvan twee 
in bet Franscb raet u en ou onderacbeiden worden: de 
derde is de Dnitsche û. 

De zuivere lipvocaal is de if, zooals in het Franoche' 
tu en superßv, het Engelscbe ute en mule, bet HoUandsche 
duwe», dukaat en duur. In bet Hoogduitscb, zooals in vele 
aodeie talen, heeft men deze zuivere lipvocaal niet, maar 
wel in het Nederduitsoh of zoogenaamde platdaitsdi; en 
ieder Duitscher zal hem kannen aitaprek>en, indien hij 
niet alleen de bovenlip, zooals bij de uitspraak van zijn 
», maar ook de onderlip spant en een weinig naar voren 
uitrekt De klank wordt namelijk gevormd door de beide 
lippen gelijkelijk elastisch te spannen en »amen te trekken, 
en de adem door de zoo gevormde nauwe doorgang te drijven. 

De « leigentlijk een u met eem kleine i' er boven] tg 
een uit u en t gemengde klank, zooals in Qûie, kuil en 
k&Sêen, en wordt gevormd door met de bilvenlip lèvent 
bet voorste gedeeltt; van het gehemelte elastisch te span- 
nen, en de onderlip wel een weinig naar de bovenlip 
te bewegen, om de passage voor de ad^nstroom wat te 
vernauwen, maar zonder spanning. Ook wordt, even aU 
bij de uitspraak van een i, de tong van voren opgeheven, 
om de ademstroom langs bet gehemelte te leiden ; en, daar 
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hierdoor de passage ook geno^^zaam vernauwd wordt, »x> 
is bet zelfs niet noodzakelijk de onderlip op te beffen: ook 
zonder dit te doen, en met een vrij groote opening tus- 
schen de lippen, kan men zeer goed een woord als Qüte 
uitspreken. 

Even b\s de ü een uit t en u, zoo is de ou, zooals in 
het Fransche coupe en couper, eigeutljjk een complexe, 
uit o en u gemengde, vocaalkl&nk. Hij wordt name- 
lijk gevormd door een elastische spanning van het voorste 
gedeelte van de wangen en van de t^en de bovenlip ge- 
strekte ouderlip, zoodat op gelijke wijze, als voor de uit- 
spraak van een u, de passage voor de ademstroom ver- 
nauwd wordt. Ja, de u verschilt van de ou niet anders, 
dan dat daarbij de wangen niet elastisch gespannen wor- 
den en er dus geen o-klank gevormd wordt: maar, zet 
men de mond tot het uitspreken van eén h , en spreekt 
meB dan zoo een dofPe ó uit, dan wordt het een ou, een 
middenklank tusschen o en u, waarin deze twee klanken 
tot één klank vereenigd zijn. Beeds de oude Grieken heb- 
ben daarom deze klank in het schrift door een combinatie 
van een o en een « beteekend: maar in 't Latijn, waarin 
men de zuivere lipklank vau de Grieksche u niet had, 
heeft men voor de ou maar de enkele u genomen, en voor 
de Grieksche u tot onderscheiding eeu u met een neerhaal 
geschreven, zooals in pyra. In het Duitscb, waarin meu 
even als in 't Latijn, de zuivere lipvocaal u ook niet bad, 
is men bet Latijnsche gebruik gevolgd : maar in het 
l'ransch, waarin men die zuivere lipvocaal wèl had en met 
tl moest beteekenen, is men voor de complexe klank tot 
de oude Grieksche schrijfwijs teruggekeerd. In een alge- 
meen, voor alle talen geschikt letterschrift met Europesche, 
en wel Bomeinsche, karnkters is bet verweg het ver- 
kiealijkst, de Eomeinsche scbrijfwijs te volgen, en dus, 
zooals ook iu het Duitscb, de fransche en Grieksche ou- 
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klank eenvoudig met een u te beteekenén, en de Franscbe, 
Hollandsche en Engelsche u daarvan door een diacrittscb 
punt er ouder te onderscheiden, en daa u te schrijv^i. 
Met de Duitschers hiervoor hun ü te gebruiken, ia niet 
verkieslijk, omdat deze U eeu andere vocaalklauk i» als de 
zuivere lipvocaal u. Het is even als de u [ou] een 
complexe vocaalklank 

Dat ik de » naar de Frausohe en Hollandsche uitspraak 
'de zuivere lipvocaal genoemd heb, in onderscheiding vaii 
de complexe »- en u-[ou-)klanken; dat is niet z6o te 
verstaan, alsof daarom deze twee latttste als onzuivere 
of onreine klanken te beschouwen zouden zijn. Over 
zuivere en onzuivere klanken als klanken, physisch 
beschouwd als liichtgolvingen, of aesthetisch als harmoDJ- 
ache of disharmonische gewaarwordingen van het gehoor, 
is hier in het geheel geen spraak. De u is alleen in die 
zin een zuivere lip vocaal, dat het een vocaal is, die 
enkel eu alleen met de lippen gevormd wordt, ter- 
wijl de ä gevormd wordt met het gehemelte en de bo- 
venlip, de M {ou) met de wangen en de onderlip. 
Deze beide zijn complexe klanken, omdat door die mede- 
werking van het gehemelte en de wangen in de «-klank de 
palatale p-klaok, en in de ti (^ou) de buccale doffe (f-klaok, 
met de labiale u-klank, tot één vocaalklank te zameu ver- 
eeuigd zijn, — tot één wèl complexe klank, maar die 
daarom toch wel een zuivere klank is, even ala tiei- 
groen, ofschoon het uit blaauw en geel gemengd is, tocli 
wel een zuivere kleur is. — Dat de Duitschers, al? 
zij over de vocaalklanken handelen, hun u als de zuivere, 
simpele lipvocaal, en hun ii als een middenklank tas- 
schcn u en i, beschouwen, is wel verkeerd, maar niet te 
verwonderen, omdat zij de zuivere, simpele- lipvocaal, de' 
Fransche en Hollandsche u-klank [de v ipiXóv, zooals de 
Grieken het noemden), eigentlijk in 't geheel niet kennen, 
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daar zij die met hun ii maar gelijkstellen. Doch, al is 
bet, dat de Duitscber het niet hooren kan, ei is eeu aan- 
merkelijk onderscheid in klank tussclieii het Duitache Düne 
en het Fransche dune; eu de Duitache » mag niet be- 
schouwd worden ala eeu vocaalklank, die uit de i- en u- 
.klankeu gcmeiigd is, of in eeu vereenigiug van deze beide 
klanken bestaat: want in de û wordt van de doffe u-klank 
niets gehoord. Physiologisch beschouwd heefi de Û die 
met het gehemelte en de bovenlip gevormd wordt, 
met de u (oü), die met de wangen en de onderlip 
wordt voortgebracht, niets gemeens j en men kan de Ü al< 
leen dan als een middenklaok tusschen de i en u (ou) be- 
schouwen, als men de zuivere « (de u-pnlo») vergeet, of 
niet in aanmerking neemt, of met de ù verwart. Indien 
men dan willekeurig, zouder («nige phjsische of physio- 
logische grond, zooals vel» Duitachera doen, de a-, i- en 
u-klanken als de hoofdvocalen beschouwt eu die in eeu 

driehoek plaatst op deze wijze . ; dau kan men de drie 

andere, de é, à en ä, als middel klank en beschouwen, 
en, om de wederzijdsche verwantschap vau die zes vocalen 
voor het oog au nsi hou weiijk voor te stellen, ze op deze 
wyze er tusschen plaatsen: 



Maar, ve^eet men de zuivere, simpele lipvocaal, de al- 
leen met de beide lippen, zonder medewerking van het 
gebeutelte of de wangen, gevormde «-klank niet; en, neemt 
men in aanmerking, dat er met de wangen twee buccale 
klanken gevormd worden, een helderder en een doffex à 
klank, gelijk er met het gehemelte twee palatale voca- 
len worden voortgebracht, de ^ en de i ; dan kan men de 
wederzijdsche verwantschap van de achter monds vocaal é 
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met de voornaamste voormoDdsTocalen beter en meer' naar 
waarheid in de volgende figuur aanschouwelijk voor oogen 



Maar du is er nog ééa in de voormond gevormde, ook 
met de lipklank u gemengde vocaalklauk, waaraan nog een 
plaats onder het bovenstaande achttal toekomt, en wel in 
bet midden. Het is de uit de ó-, é- en ^klanken ge- 
, mengde vocaal, die ook wel door een combinatie van dese 
drie vacaalt«ekens geschreven wordt in het Transch, in 
woorden zooals noeud of nœud {van het Latijnsche nodtu), 
maar meestal korter, zooals ook in het Hollandsch, inet 
«u, zooals in peu en feu (Italiaansch poco en foeo), peul 
en curieus« [van poteit en curiosa), leugen (voor logen) eu 
keuken {van koken), — of wel œet ~oe of œ, zooals in 't 
latijnsche coelum en hoedus, en desgelijks in het Duitsch, 
meest mat o of ö geschreven, bij voorbeeld in mógen (voor 
mogen), Vögel (meervoud van Vogé) en Oehl [tlollandscb 
olie, van oleum). Van deze twee kortere achrijfwijzea 
is de laatste, met oe of œ, voor een algemeen letter- 
schrift de verkieslijkste, niet alleen omdat het de oudste 
en Romeinse he is, en in namen en voorden als Otdi- 
put, Croetue, oeconomie en poena, algemeen bekend, maar 
ook, omdat die met de physiologische aard en natuur van 
de klank en met zijn oorsprong in de talen het best over- 
eenkomt. Het is namelijk, zooals uit de bovenstaande 
voorbeelden blijken kan, in de talen niets andera, dan een 
dialectische of grammatische wisselklank (Umlaut) van de 
o, die ontstaat, wanneer men wel een 6 wil uitspreken en 
de wangen daartoe zet, maar tevens de tong, die men voor 
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een zaïvere 6 benedisn in de mond moet honden, ran ach- 
teren opheft naar het gehemelte en dit ook meer of min 
elastisch spant: want zoo brengt de ademstroom, die als- 
dao langs het min of meer gespannen gehemelte en dooi 
de zameDgetiokken lippen strijkt, geen o, maar een uit e 
en û gemengde, half palatale, half labiale, eu>klank voort. 
Dan zegt men in de volkstaal of in dialecten zeun en 
zeuneti, in plaats van zoon en zonen, en in het Hoc^- 
duitsch in het meervoud Sölme, van het eokelvoad Sokn 
Dat opliglen van de tong en spannen van de bovenmond 
bij de dispositie vau de wangen voor de uitspraak van 
een 4 moet men zich oorspronkelijk als iets onwillekeu- 
rigs voorstellen, als een te spoedige dispositie van de 
mond vooi de vorming van een volgende consoaant. Wil 
men mogen zeggen, en zet men ook wel de wangen voor 
de uitspraak van een ó, maar disponeert meu toog en ge- 
hemelte te spoedig voor de palatale consonant g, die men 
onmiddellijk met de o-klank verbinden wil; dan .wütdt het 
niet mogen, maar meugen of, anders gespeld, mh^n. — Is 
echter eenmaal üulk een gemengde vocaalklank onwillekea- 
tig door slechte articulatie in een taal ontstaan, dan wordt 
hij ook later willekeurig zoo gevormd en gebruikt. 

Hoe vreemd het ook schijnen mag, dat ook de labiale 
vocaalklanken u, u, ü en ts of Ö, achter in de mond, 
in de keelengte, gevormd kanoen worden; bij het kunst- 
matig zingen »ordf het toch gedaan, ofschoon de klan- 
ken, die zoo uit de keelengte voor de labiale vocaalklan- 
ken voortgebracht worden, aanmerkelijk verschillen vau die, 
die met de lippen van de voormond worden uitgesproken. 
Maar ook onder de spraakgeluiden in de talen heeft 
men faucale u- u- en À'-klanken, namelijk als scherpe, 
meestal snel afgebrokene vocalen, zooals de à in het 
Ëngelsche to run en het Hollandsche krvk, de ù in het £«- 
gelsche fidl, en de ö in het üuitsche konnm en möchte. 
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De scherpe ü is mij in ooze Ëaropesche talen onbekend: 
want de Duitsche fl, hoe kort ook, zooals in /ür, Fürrt, 
Brücke, woidt toch nooit scherp uit de keelengte, maar 
altijd zacht uit de voormond uit{!;eaproken. 

De scherpe, kort afgebrokens faucale à, zooals in het 
HoUandsche kruk, kurk, gulden, kunnen, put, bus, is in het 
Fransch niet in gebruik : want in woorden als hurler, mur- 
murer, culture en rustique, wordt de vocaal, hoe kort, toch 
altijd za c h t uitgesproken. In het Hoogdnitach, waarin 
men de zachte tf niet heeft, is de scherpe « nog veel 
minder in gebruik: de klank van de korte ü, zooals in 
Müller en Brücke, is een geheel andere ala die van de 
scherpe ù in het Hollandsche muller, brug en bruggen. 
Deze scherpe i heeft veel meer overeenkomst met de scherpe 
ó'-klauk, zooals in Möller en können, omdat deze ook een 
in de keelengte gevormde vocaal is: maar het onder- 
scheid is toch aanmerkelijk : in de scherpe à is volstrekt 
geen i^ klank gemengd, zooals in de ö. — Het is opmer- 
kelijk, hoe veel deze scherpe ù in klank verschilt van de 
zachte, in de voormond met de lippen gevormd «. Trou- 
wens in de keelengte heeft men ook geen lippen. Men 
kan de klank van die scherpe «, ofschoon hij gewoon- 
lijk snel afgebroken wordt, wel verlengen: men kan de 
^ van de naam van de zangnoot Ut in het zingen zoo- 
lang aanhouden en uithalen als men wil; de klank blijft 
toch altijd dezelfde, scherp en faucaal, geheel anders 
ais die van de ü in uur. 

De scherpe à {ou) hebhen wij in het HoUandsch evea 
min als in het Fransch; en in het Duitsch beeft men die 
alleen in de onwillekeurig faucale uitspraak van de kotte 
u v66t een r zooals in kurz en schnurrig: want anders 
blijft ook in het Duilâch de u hoe kort ook uitgesproken, 
zooal in und en Bruat, toch een zachte, met de lippen van 
de voormond gevormd^ vocaalklank. De scherpeù is een 
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uit de d o ff e t^ en it- klanken, zooals in ochaid en uchend, ge- 
mengde klank, of liever een middenklank tusacben beide, — 
Toor bet gebooi niet veel Terschillende van de doffe i>, zooals 
in bok, maai nog doffer, EOoaU wanneer men met een even 
scherp afgebrokene vocaal het woord boek wilde uitspreken. 
Z<fo in de laatste lettergreep van een Javaansch woord, als 
die met een consonant gesloten woidt, volgens de uitspraak 
in de biiiBenlanden ; bij voorbeeld in mdn^k {vogel), in de 
naam van de vnurspuwende bei^ génùng Këlut, eu in het 
telwoord eepüluh (Hen). — De Engelsche korte « {on), 
zooals in ftdl, is ook wel een fancale vocaalklank, maar 
niet geheel zuiver. Het is eigentlijk de scherpe doffe è, 
zooals in vol, maar waaraan door de Ëngelsclien, die zoo 
sterk uit de viÏórmond spieken, met de lippen een labiale 
bijklank gegeven wordt. £veu zoo is het met de Ëngelscfae 
korte à, zooals in to run en under: het is ook wel een 
fancale à, maar die in de voormond met de lippen wordt 
bijgeholpen, zoodat hij minder scherp wordt. 

De scherpe, snel a%ebrokene oe of œ, die tot onder- 
scheiding van deze in de voormond gevormde vocaalklank 
het best met ó of o beteekend wordt, is wel bekend uit 
het Hoogduitscb, zooals in köniten (voor kannen, Hollandsch 
kunnen), möchte [Hollandsch mocfUe), Köddnn (Hollandsch 
kokkin), Cöln (in bet Franscfa Cologne, in bet Hollandsch 
Keuten), en komt ook in het Transch voor, zooals in heur- 
ter (in het Hollandsch horten). — Deze zeer gemengde, 
en daarom ook indistincte, geheel en alleen in de 
keelengte, zonder medewerking van de lippen gevormde, 
vocaalklank wordt in het Sundasch, de taal van West- 
Java, in .plaats van de* onbepaalde, indistincte vocaalklank 
ë uitgesproken, zoo dikwijls als er accent op gel^d wordt. 
Zoo luidt bij voorbeeld het woord, dat in het Javaansch 
pëpëi wordt uitgesproken en gebroken beteekent, in het 
Sundasch pöpös (in de eerste lettergreep even scherp als 
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in de laatste, zoodst men ook pSppS» zou kannen scbrij> 
ven). In het Sundasche schrift met Jsvaanscbe karakter» 
wordt d^ze geaccentueerde vocaalklank met hetzelfde tee- 
ken geschreven als de toonlooze é: maar, daar het niet 
bloot een geaccentueerde ë is, zooals in de laatste letter- 
greep Tan edele en edelen, maar een gemengde, com- 
plexe, in de keeleugte gevormde vocaal; zoo behoort 
bij in Ënropeesch schrift met ö beteekend te worden. — 

In plaata van de zachte iu de vooimond gevormde oe 
wordt in het Transoh en Hoogduitach de harde in de 
keelengte gevormde ae-klank uilgesproken, zoo dikwyls er 
onmiddellijk een r op volgt, zooals in coeur (Lat. cor), 
fieur (Lat. flos, floris), ßewir, heure (Lat. hora), horen, 
enz.; en in het Franscb evenzoo gewoonlijk ook TÓ6r an- 
dere consonanten, bij voorbeeld in la Même, émeute, seul 
eu seule *). Tot onderscheiding kan deze harde com- 
plexe vocaalklank met eeu diacritisch pont oe geschreven 
worden. — 

Ka deze beschouwing van de aard en natuur van de 
verschillende vocaal klanken, die in de verschillende talen 
tot het vormen van gearticuleerde klanken in gebruik 
zijn, volgt hier thans een tabellarisch overzigt van de 
verschillende vocaalteekens, waarmee in een algemeen let- 
terschrift met Europesche karakters die klanken geschreven, 
en als toonlooze, zachte, scherpe of harde klan- 
ken, waar het noodig is, onderscheiden kunnen worden: 



*) Id het UollnndBch heeft de eu toot een r ook wel een harde 
faucale klnnk. bü voorbeeld in deur en teur, anders ala ia dtun, deui, 
keus ea keuken: maar de hJaak verschilt tqcb veel Tan da Fraaache 
uilsprnut zooalB in eoeur en ßeur. Hot Hollandache beuren- bij voor- 
beeld veiBChilt aanmerkeluk in ailspraak Tan het Fransche bturre, 
In het HollandBCh wordt namelijk van de drie blaoken, die ia de ge- 
mengde klank vereehigd ïijn, we! de d en ^ als een gemengde klanL 
ait de acbtermond uitgesproken, maar de « met de lippen van de 
yootmond. Zoo is het de tweeklank œu, waaroT« later. 
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Omtrent het gebruik van de twee verschillende boven- 
teekens (' en ^ ) tot ondetscheiding van de zachte en 
âe scherpe klank van de vocalen is op te merken, dat 
het niet noodigis, de zachte vocaalklank te beteekenen in 
opene lettergrepen, zooala in Modena, noch de echerpe 
in geslotene lettergrepen, zooals in dollar, — met nit- 
zondering van de t, u en u, die, ale zij' echerp van klank 
zijn (zooals de i in het HoUandscbe acMp, het Engelsche 
ehip), met 3, â en ó beteekend moeten worden, daar zij 
zonder boventeeken altijd, ook in een geslotene lettergreep, 
gerekend moeten worden zacht van klank te zijn (zooals 
in het Hoogduitsche Schi^ en Wunder, en in het Pransche 
ßUre en furUf). 
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Tot hiertoe hebben wij alleen de simpele of eenvoadige 
en de complexe Tocaalklanken beschouwd : maar behalven 
deze hebben wij ook nog in vele talen zoogenaamde «ÜpA- 
ikongen of tweeklanken. Znlk een tweeklank is van 
een compleie vocaalklank, zoosls ae, à ea œ, wel te on- 
derscheiden. Ëen complexe vocaalklank ie namelijk een 
klank, die teweeggebracht wordt door twee verschillende 
gelijktijdig gevormde klanken, zoodaC beide tot één 
andere gewijzigde vocaalklank te zamen smelten, daar de 
twee verschillende Inch ttriliiu gen, die anders door het ge- 
hoor als t\vee verschillende klanken vernomen en onder- 
scheiden worden, zich iu ^n andere luchttrüling vereeni- 
gen, die zdo als een andere, gewijzigde, van beide ver- 
schillende, masr toch als ééa klank, door het gehoor ver- 
nomen wordt. Een diphthong of tweeklank daarent^n 
bestaat uit twee verschillende klanken of spraakgeluiden, 
die na elkander met het spraakorgaan gevormd, en al- 
leen maar in ééa gearticuleerde klank of lettergreep, op 
dezelfde wijze als een vocaalklank en een consonantgeluid, 
met elkander verbonden worden. In het Hoogdnitsche griat, 
het Hollandsche grauw, wordt de klank, die in het Hoog- 
duitsch met n, in het Hollandsch met uw, geschreven 
wordt, op dezelfde wijze met gra tot één gearticuleerde 
klank verbonden als de 6 in Grab, of de f in graf, 

Yan een gemengde of complexe klank, al wordt die ook 
met twee vocaalteekens geschreven, zooals -ae, ao en oe, 
onderscheidt zich een tweeklank duidelijk en onmbkenhaar 
daardoor, dat men, als men een tweeklank verlengen of 
cuntiouëren wil, dan wel de eerste van de tweeklanken 
alleen, of de tweede alleen, of ook wel beide na elkan- 
der, eerst de ééne alleen en dan de andere, verlengen en 
continueren kan, maar niet de geheele tweeklank als 
één klank, zoodat beide tegelijk gehoord worden. AU 
men bij voorbeeld de klank van de uitroep ai.' verlengen 
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en rekken wil, dan <sal men of ifi zeggen, of wel ai, of 
ook wel M, mod&t men eerst een lange a uitapreekt, en 
dan daarna. eoi lange t.- maar de veroenigde at-klank 
als ^rti klank kan men niet verlengen. Wordt daarente- 
gen een gemengde of complexe klank verlengd en gecon- 
tinueerd, zooala de d ; dan hoort men van het begin tot 
het einde één en dezelfde klank. Zoo ia dan ook de œ of 
eu, zooals in het Fransche peu, geen diphthong of twee- 
klank. Men mag de vocaalklank van dit woordje zoo lang 
rekken en continaëren als men wil, van het b^in tot 
het einde is en blijft het onveranderd dezelfde klank. — 
Er zijn twee soorten van diphthongen of tweeklanken, 
dalende, die de toon op de eerste, en klimmende, die 
de toon op de Weede klank hebben. Een dalende heeft 
men bij voorbeeld in het HoIIandsche lui {lieden, Duitsch 
Leute] en ^t (regen- of onweersbui), een klimmende in 
het Fransche lui (van het Latijnache illi) en buis of bouiê 
(bukaboom, Doitsch BucAb, Bvchsbaam). 

De dalende tweeklanken bestaan uit de verbinding 
van een, meestal scherpe, maar ook wel zachte of harde, 
vocaal met ééa van de beide semi vocalen j- öt w- 
klanken, waarvan evenwel het con sonant geluid voor het 
gehoor bijna geheel verloren gaat en alleen de palatale of 
labiale vooaalklank overblijft, wanneer de lettergreep nog 
met een andere consonant gesloten wordt, zooals in het 
Duitsche ßaut en in het Hollandache hel dauwt. Maar, 
zeet men voor dit laatste in het Duitsch in twee letter- 
grepen ea thauet, met de indistincte vocanlklank ë v66i 
de t ; dan hoort men wéér duidelijk de aemivocale conso- ■ 
nant w. — Zoo heeft men dan in de verschillende talen 
de volgende dalende tweeklanken : 

àj äj aôj èj ij ^ ^ öj ^j en ûj 
àiB dv3 éw iw ^ i)w en oew; 
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die echter iii een algemeen letterschrift met Ënropesche 
Bomeinsche karakl«», naat de in bet EomeinBche schrift 
gebruikelqke schrjjfwijse, hei eenvoudigst op dése wijze be- 
teekend knunen worden: 

ai di aâi ei ij tri ai ai ut en ui 
au £u Al iu OU OU en eu of oeu. 

Van de meest gebruikelijke van deze tweeklanken, at, à, 
OU en «u, wordt namelijk bet semivocale element t^eD* 
woordig in het Ëuropesche schrift algemeen niet met de 
semivocalén j en w, maar met de vocalen t en u 
geachteven, hoe duidelijk ook de sluiting van de klank 
door de semivocale consonant gehoord mag worden. Als 
men lei of lau zegt, dan eindigt de klank van de diph- 
thong niet in de klank van een i of u, maar in het 
zelfde ademgeiuisch, waarin de klank van de semivocale 
consonanten j ea v> uitgaat. En bij de uitspraak van eea 
lettergreep als lei is het immers ook duidelijk te voelen, 
dat wij de tong op dezelfde wijze tegen het gebemelle 
drukken, als wanneer wij eeu j uitspreken. In het Ara- 
bisch worden dan ook de beide tweeklanken, die er in de 
taal in gebraik zijn, altijd, met de semivocale consonan- 
ten, Of en aw geschreven : en vroeger schreef men ook 
in de Ho(^- en Neder-dnitscbe spelling de tweeklanken, 
die wij nu met een t scbiijven, meestal met een y, oin 
hiermee, even als in het Fransch, de halfklitiker ^ te be- 
teekenen. Zoo schrei men May, Kageer en bei/, in het 
Nederduitacb ay! 2Sèy, baay, mooy, bloey, buy, zeylm, uyl, 
enz. Voor de hal fk linker w scbnjven wij in het Hol- 
landsch ook nn nog meestal, daar da to in het Holkndsch 
geen semivocaal is, ttw, bij voorbeeld in dauto, ttmtu), 
touw, kieuw, leewa, enz. In een algemeen letterschrift met 
Ëuiopesche karakters ie het echte» verkieslijk, zich aan de 
thaus algemeen asHgenomeue schrijfwijze la houden, eu sl- 
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leen de tweeklauk ij met de semivocale _;' te scbtgven, om- 
dat deze niet wel anders te schrijven is. 

In de tweeklank ai (of eigenUijk àj) verkrïjgl, zooala 
boven (bl. 232} reeds opgemerkt is, de a dooi zijn verbin- 
ding met de volgende {-klank die booge klank, die men 
ook boort in de Franscbe uitspraak van het woord mal. 
Zoo bij voorbeeld in het Franeche travail, en het Duitsche 
Kaiter en ffain. 

In de tweeklank rfi (eigentlijk äj), zooals in het Hol- 
landsch fraai, fraaijer, fraaitt, en het Duitsclie Mai, be- 
hoadt de d door de verlengiug zijn gewone zachte klank. 
Ën de aôi i's niets anders dan een dialectische uitspraak 
van de ai, zooals in de plat-duitsche, Oroningsche en Ânt- 
werpache uitspraak van een «oord als het HoHaudsohe/»vwi 
als fraSj. 

De e» (eigentlijk éj] is met de ai door de hooge klank, 
die de a in deze tveeklank beeft, zoo na verwant, dat 
men zelden beide nevens elkander als t^^'ee verschillende 
tweeklanken in één en dezelfde taal in gebruik vindt. In 
het Hollandsch is wel de ei in gebruik, zooals in klei en 
eik, en ook wel de di, maar niet de ai: in het Hoog- 
duitsch daarentegen is alleen de ai in gebruik, en niet de 
ei. Wel wordt meestal ei geschreven, zooals in KUf/ en 
Eic/ie ; maar men spreekt nit als Klai en Äiühe. Ook in 
het Engelsch wordt tnsschen way, voor weg, en daij, voor 
dag, geen onderscheid gemaakt, zoo min in de uitspraak 
als in het schrift: men spreekt uit ala wet en dei {wèj 
en dèj). 

Even als met de scherpe à en de scherpe è, zoo 
wordt ook met de scherpe f door verbinding met de 
semivocale j een tweeklank gevormd; namelijk de \j, zoo- 
als in brij naai de Fiiesche uitspraak, zoodat. aan de t de- 
zelfde scherpe klank gegeven wordt als bij voorbeeld in 
Mb. In het HoUaudsch schrijft men ook wel brij, maai 
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spreekt het uit als brei, gelijk men ouk iu het Hoogdaitsch 
Brey schiijft, inaar dit uitspreekt als brai, 

In de tweeklank ot {ój\, zooals in bet Engelsche oU, en 
die meo ook hoort in bet Transche bêtogne, krijgt de 
scheipc $ door zijn verbinding met de i-klank van de ae- 
mivocale j ook een palatale bijklank, en nadert dna eenig- 
zins tot de klank van de scherpe gemengde ö. £r ie even* 
wel nog een aanmerkelijk onderscheid in klank tusschen 
het platte HoUandsche doit, en het beschaafde duit, dat in 
het Dnitsoh Deut geschreven, en als döü wordt oi^ 
sproken, 

In de tweeklank <H {^j), zooals in het HoUandsche hooi, 
behoadt de zachte heldere 4 zijn eigen en gewone klank. 

De tweeklank öi [öj) wordt in het Hollandsch met ut 
geschreven, zooals in dmt, kuis en huixen, in het Duitecb 
met eu, zooals in Deitt en Heii, of met au, zooals in 
Bäuaer. Beier wordt hij in het Franscb met oei of là 
geschreven in oâl en oeillet. 

De ut [^}) beeft men in bet HoUandsche lui {lieden} en 
bui (r^en- of onweêrsvla^) ; en de ut {üj) in het Hol- 
landscbe Moei, bloeit. Uoeijen (Duitsch blähen), koeien 
(Daitsch Eähe), en meer andere. — . 

Even als in de tweeklank ai de a door zijn verbindii^; 
met de volgende i-kknk een hoogere, fijne, palatale bijklank 
verkrijgt, zoo krijgt de a iu de tweeklank au (eigentiijk àw) 
door zijn verbinding met de volgende u-klank een buccale 
bijklank, zoodat het een d wordt, en de tweeklank dus als 
dw wordt uitgesproken en niet wel te onderscheiden is van 
de tweeklank ow, die in de Hollandscbe spelling met ou 
geschreven wordt, zooals in goud (Duitsch Gold), Z6o in 
het Hollandscl)e dauw, dauwt, dauwen, Hoogd. thauen, en 
even zoo in vele HoUandsche woorden, die met ouw ofou 
geschreven worden, zooals touw, Duitsch Tau, 
Duitsch trauen, en oud, Duitsch alt. De zuivere 
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wordt alleen nog maar gehoord in de inteijectie au/ als 
uitroep van een gevaarwording van pijn; en deze klank 
kau, waar die voorkomt, tot duidelijke onderacbeiding van 
de gewone au- klank met aw beteekeud worden. Die ge- 
wone ou-klank zon wel naauwkeuriger met au gewbreven 
worden, maar dit is in het Bomeinache schrift niet gebrui- 
kelijk, en oiinoodig, daar de uitspraak sla bekend onder* 
sleld mag worden. 

In de (?i* behoudt de a door de verlenging zijn gewone 
klank, bij voorbeeld in mjaattw of maauw, mjaauwen of 
maaiacen, Hoogduitsch mauwen.- maar zelfs in dit woord 
wordt de tweeklank leiden met een lange a nilgespto- 
*keu. In andere woorden, die tot biertoe gewoonlijk met 
een aauw geschreven wierden, zooals raauto en naaum, 
Hoogduitsch ratih en ffenau, heeft de tweeklank in de uit- 
spraak de gewone klank van dé au, dat wil ze^en, die 
van aw, — deaelfde als die vaii de ouw bij voorbeeid in 
rouiB. 

De éu (éio) wordt in bet Hollandsch met eemo geschr^ 
ven, zooals in bet woord eeuw (het Lat, aevum), in leeuw 
(Duitach Lowe), geeuw, geeuwt, geeuwen [Duitsch gähnen). 

De tu (tw) heeft men in het Hollandsch met ieuw ge- 
schreven, bij voorbeeld in nüuu) (Duitsch ne») en ldeuv>, 
Ateuuf«!!' (Duitsch Kiemen). 

De OU (eigentlijk ^\ met de heldere o>klank, heeft 
men in het Ëogelsche hcw, eow en crown (Hollandsch hoe 
en koe, Dnitscb Kuh, en kroon, Baitsch Krone, Fransch 
couronne), en met oa geschreven in thou en sound, — in 
het Hollaudsche goad (Duitsch Gold) en zoude (Dnitscb 
aolüe). Dezelfde klank heeft, zooals boven gez«gd ia, de 
tweeklank au in de gewone uitspraak, maar behoort daarom 
loch niet met au geschreven te worden. Waar men weet, 
dat met deze klank eigentlijk de tweeklank au bedoeld 
wordt, daar behoort hij met au geschreven te worden; 
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zooals bij voorbeeld bet üoUandsche woud, voor wald, dat 
in bet Priesch waôd geworden is. Zulk een woord be- 
hoorde das wuud geschreren te worden, daar toch de u i t - 
spraak van de au ala du niets anders dan de natnur- 
1 ij k e aitspraak is. De au in Augustus, aurora, Pualus, 
en degelijke wordt niet anders uitgesproken. In sommige 
gevallen kan dit echter twijfelachtig zijn, zooals in het 
Engelscbe brown, wat wel in het Hoogduitscb Araun luidt, 
maar in het Friesch brün (Holl. bruin), en in het Franach 
brun, brune. In zulk een geval ia het verkieslijk naar de 
klank voor het gehoor, en dus ou, te schrijven. 

De tweeklank ou (ou) met de doffe o-klank heeft men 
in bet Friesche kow (Holl. koe, Duitscb Kuh), how (Hell. 
hoe), eu dow (Duitach du). Ook zegt men dow voor het 
HoUandsche duw [stoot), en voor het HoUandsche duif 
(eigentlijk d4o), het Engelsche doee, Duitscbe Taube. 

De tweeklank eu of (eigentlijk oew) is de vereeniging 
van de harde oe-klank zooals bij voorbeeld in £urt;)i(Jef, 
Euphrät, Euciides, euphonisch, enz. met de semivocale 
w. TM wordt in het HolUndscb de met e» geachievene 
gemengde klank oe, zooals in kern, onwillekeurig metfau- 
cale bijklank uitgesproken, wanneer er onmiddelijk eeu r 
op volgt, zooals in keur eu keuren (zie hl. Ü51). In het 
Friesch beeft men deze tweeklank ook zonder volgende r, 
bij voorbeeld in kleun (Holl. kluwen, Duitsch Knäuel), 
jreun (Holi. vriend, Eng. friend, Duitscb Freund), bUun 
(voor bleven, gebleven) van bljiive [blijven), en dergelijke. 
De Friesche stedelingen spreken op dezelfde wijze de Hol- 
laudsche tweeklank vu uit, en zeggen dus bij voorbeeld m 
of euw, ewjoen, iu plaats van éuvi, duwen (eeutc en eeuiçen). 

Van twdeze eeklanken zijn de meeste in de talen ait 
andere klanken door verbastering en verloop van aitspraak 
ontstaan. Alleen de ai en au (naar bun natuurlijke nitr 
spraak als ^j eii «w) zijn in de Indo-europesche en Semi- 
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tische talen als spraakgeluiden t« beschouwen, die niet door 
toevallige oorzaken ontstaan, maar van het begin af aan 
tot n oordvormiog gebezigd zijn. 



De zoogenaamde klimmende tweeklanken bestaan 
ook, even als de dalende, uit twee verschillende onmid- 
dellijk na elkander gevormde klanken, die 260 tot één vo- 
caslklank verbonden worden, dat zij met ^n of meer con- 
sonanten maar één gearticuleerde klank of lette^eep uit- 
maken ; maar, terwijl in de dalende tweeklanken de toon 
^ op de eeiat« vocaalklank gelegd wordt, eji de andere (de 
Tocaalklank van de half klinkere J of te) daar toonloos aan 
wordt toegevend; is daarentegen in de klimmende twee* 
klanken de eerste een toonlooze klank en wordt alleen de 
laatste geaccentueerd. Menigvuldig is het gebruik van zulke 
klimmende tweeklanken in de Slavonische en N^oordsche 
talen: men heeft ze ook in het Flansch, bij voorbeeld in 
de volgende woorden ; diabte, bréviaire, miel, pied, lieu, 
pioche, moelle, lui, fruit, écuelle, oui, fouet eu fouetter. 

Zulke klimmende tweeklanken kunnen in de talen ont- 
staan door zamentrekking van twee verschillende vo- 
calen, zooals dit blijkbaar is in woorden als diable, veige- 
leken lïiet bet Lalijneche du^olvs, bréviaire met breviarium, 
moelle met medulla, en écuelle met eeutella: maar op deze 
wijze laat zich de tweeklank niet verklaren in woorden als 
miei, vau het Latijusche mei, pied, van pe» {pedis, pedi), 
en lui voor li, verkorting van iUi. Het ontstaan van zulk 
een tweeklank door zamentrekking is werkelijk maar zel- 
den het geval, en een toevalligheid: meestal is het een vo- 
caalklank van een geheel andere natuuTj die zijn oorsprong 
heeft in een eigenaardigheid in de uitspraak van een ge- 
. articuleerde klank of lettergreep. Deze eigenaardigheid be- 
staat namelijk hierin, dai de uitspraak van een vocaalklank 
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eerst toonloos wordt aangstangen, maar dan, om dit ge- 
brek te herstellen, plotseÜDg en snel geaccentueerd, en 
scherp afgefaioken in de keelengte aitgesproken wordt. Ook 
ondei^aat dan wel de vocaal door deze scherpe uitepraak 
in de keeleiigte eenige verandering van klank, vooral dooi 
de invloed van de volgende consonant, waarmee hij' ver- 
bonden moet worden. 

In het Fransch bebben de oorspronklijke gearticnleerde 
klanken door het onjriiet booren met vreemde ooren en het 
onjuiste teruggeven of nabootsen met vreemde tongen te 
veel verbastering ondei^aan, dan dat men daarin die oor- 
sprong van zulke klimmende tweeklanken nog goed her- 
kennen kan: maar in andere minder verbasterde talen is 
de aard en natuur er van zeer dnidelijk. Ik wil dit asn- 
toonen in het Priesch, omdat mij de klanken van deze 
taal, en de wijze waarop zij gevormd en uitgesproken wor- 
den, volkomen bekend zijn, en de meeste van die kliiD- 
mende tweeklanken, die men in de talen aantreft, daarin 
voorkomen. 

De toonlooze vocaalklank, waarmee de uitspraak aan- 
vangt, ia een doffe S, wanneer de uit te sprekene vocaal 
een o, o, à of u, en een i, wanneer het een e-, ae- of t- of 
«klank is. Z6o, en door klsnkverwisseling van de scherpe 
vocaal, zijn ontstaan de tweeklanken 

Sp, fS«, ïé of ïd, ïi, ïi, ïó en ïi. 

De S^ heeft men, vooreerst, voor de zachte of lange 
o bij voorbeeld in Bo^e», meervond van e^n (Holl, zoon, 
Duitech Sofm), of bij een wat langzame uitspraak «^, 
zDodat men volgens bl. S45 de toon van de stem bij de 
uitspraak van de ó 7^0 laat dalen, dat het aan het eind 
een toonlooze ö wordt. In het meervoud wordt dit omge- 
keerd en begint men met de toonlooze ö, maar herstelt zich 
dan door een scherp geaccentneerde uitspraak, zoodat het 
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è wordt. Desgelijks in döóren, meervoud van d^, of lie- 
ver rfjïör {HoU. deur, Duilsch TAor), en in <;ö(f(e (Holl. 
gool),möi^e (Holl. mooije), en andeie; zoo ook ten tweeden 
voor de Bcherpe ^, wanneer er een r op volgt, zooals in tüór 
[Holl. dor, Dnitsch dürr), ook als de r in de uitspraak ver- 
loren gaat, zooals veelal het geval is, bij voorbeeld ia hiiA 
(Holl. £oW, Duitsch kurz); — alsook ten derden voor de 
ao, bij voorbeeld in mjf^ne (Holl. maan) en /iSone (Holl. haan, 
Duitsch Hahn). Velen hebben in de faucale scherp afgebru- 
kene ^klank in zulke woorden een à meeneii te hooren, en 
schrijven daarom soamim en hoanne: maar dat is onjuist: 
het is dezelfde ^-klank sis in het Hollandsche tor. Voegt 
men bij de uitspraak van dit woord tusschen de ï en o een 
toonlooze 9; dan heeft men volkomen de klank van, bet 
Priesche tsèr. 

In het Pranscb is deze tweeklank ook zeer menigvuldig, 
maar wordt daar op een zonderlinge wijze met oi geschre- 
ven, zooals in moi, mois, moine, soi, soit, sotr, roi, Un, 
bois, boire, pois, poid, doit, devoir, toi, toit, toile, poire, 
poiiion, pou, poivre, croix, croil, croire, croiser, croître en 
cloître. In de meeste Latijnsche woorden, waarvan deze 
Fransche afkomstig zijn, — zooals miAi, waarvan mot, 
menais, waarvan mois,, credere, waarvan croire, en crescere, 
waarvan croître, — heeft men geen o-klank ; maar waar- 
schijnlijk zijn al de woorden eerst met de dalende twee- 
klank oi uitgesproken, eu daarom ook daarmee geschreven, 
maar is later in de uitspraak deze klank oi in de klim- 
mende tweeklank 9è veranderd. Men hoort de tn-klank 
nog in woorden die op een n uitgaan, zooals loin en coin. 
Wat hiervan ook wezen mag, de tegenwoordige uitspraak 
van de Pransche oi in woorden als »oi en moine is volko- 
men dezelfde als in de Friesche woorden söhnen en ml^ine. 

De klimmende tweeklank du heeft men bij voorbeeld in 
het Friesche etöiilen, het meervoud van stûl (Duitsch Stuhl, 
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Holl. sloel}, föiUe«, meervoud van f4t (Holl. voet, üuifach 
Fîtes), mSùre (Pransch mitr, Holl. muur, Daitach Matter), 
sûre (Holl. uur, Daitsch Uhr), ecAHùre (Holl. «cAuur, Daitscb 
Scheuer) en koùrke, verkleîningavorm van kûr (Holl. korf, 
Duitech Korb). Zoo ook iu séoùh (Holl. sftnuJ) van tbun 
(Duitsch »tehen, Holl. etuan), en in m^^' (Holl. môetj. — 
De u is in deze tweeklank die scherpe u-klank, waaiover 
boven op bL 252 gesproken is. 

In de klimmende tweeklanken, die met een toonlooze 
Î aanvangen, verandert deze ï-klank door zijn verbinding 
met de volgende vocaal van ze1& in desemirocaley, 
en behoort dan ook zoo geschreven te worden. 

De ïé ot jé wordt uitgesproken vooreerst vooi een 
ae , zooftls in bjèmen of bjemmen , pjêlen of ßjellen ea 
jermen, meervoud van baem, poel en aerm (boom, paal 
en arm), en eveneens in de verkleiningsvormen bjenüee, 
l^eltje, het zamengestelde Jermtakke {elleboog) en hjeltoei 
{hal/weg) van hael (half); — en even zoo ten tweeden 
voor een é, wanneer die door een r gevolgd wordt en zoo 
een harde klank verkrijgt, en desgelijks voor een scherpe 
door een r gevolgde e; bij voorbeeld in ßerke, verkleinings- 
vorm van /eer (Holl. ueer, voor veder, Duitsch Feder), 
laonhjère of laónhjerre {Umdheer), van heer, stjer (ster) 
en aljerre (sterven). En zoo ook, wanneer de r in de 
uitspraak vódr een tandlettei verloren gaat, zooals in 
hjest (herfst, Diiitseh Berbsi), jeder of jedder [eerder), en 
jet, jetten [erwt, erwten). — Ook hel woord eile wordt 
uitgesproken als jelle. — Waar deze tweeklank voor eeue 
ae wordt ai^esproken, daar kan hij des verkiezende ook 
met ja geschreven worden; bij voorbeeld flammen, pjäüen. 
Järmen en Järmtakke. 

In het Fransch heeft men deze tweeklank voor eeae è 
in woorden als miei, van 't Latijnsche mei, en eiel, van 
't Eomaanscbe cel, het Latijnsche coelum. 
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De tweeklank Ü of /i (met de sckerpe i) wordt 
aitgesproken roor een harde ^, bijvoorbeeld in bfinen, 
stjimn, liyinen, prjimen en kjizen, of, zooaU men ook scbrij- 
ven kau, byinn&i, s{;'innen, tryitmen, prßmmen en f^zen, 
iDe«rvoud va» b^a, »tin, ttin, pr(m en I4ê (Holl. been, 
steen, Iraan, priem en kiet). Zoo'ook in t;tne of tjiane 
(dienen), ik tfin (ik dien) en ijinat (dienaó), n^ine .{mee- 
nen), ik m/in (ik meen), mjtade (meende], wjirheid (toaar- 
keid) van wfr (waar), ffue, of fjUte, voor fjirte, van flr 
(ver), kjir (hier), hjU (voor A^, Holl. fieet) fj'ild (veld, 
Ëng. field], etrjile of ttiyUte (elraat, Eng. afreet), swjite of 
mojiite {zoete} van eu>^ (soet. Eng. nMet), c^jijt? (diep), 
dfipte (diepte), djiper (dieper). 

De tweeklank ï$ of^'$ (met de scherpe à) is niet alleen 
een eigenaardige uitspraak van de zachte if, zooala in 
tj^er (Duitsch dûiier, Holl. duitier voor dialer) en &e> 
f^tte (Dnitsch bedeuten, Holl. beduiden voor beduden), 
maar vervangt in de uitspraak ook dikwijls de tweeklank 
ïi of ^'ï, wanneer er onmiddellijk een k, ch ai g, ofwel de 
lipletter v op volgt, zooals bij voorbeeld in vy^ {"^dt), 
y^kt (licht), rjieht (vati richt, recht), djècht (vai) slicht, 
ilecht), fjùchte (van fichten, Eng. to fight, Holl. vechten), 
ej^ (van »iff, Holl. ziel), bijùve of blauwe (Holl. blijven 
voor ^ft'tien), ik &^*^v (il' 6^ij(/'), schtyive of «(.-^g^'avtie 
(Holl. scAryuen), /j'àoe of Ij^vve (voor it'tw. Eng. believe, 
Holl. ^efoofén), dtjève of rfr/inue (Holl. rfnj'wen). Zoo ook 
v<5ór een e in blaster (voor öi'^fcr, Holi. bijster). 

Maar deze tweeklank ï^ of _;'ä wordt dikwijls uitgespro- 
ken als ïà of Jii, met een scherpe u, maar die dan niet 
anders klinkt dan de scherpe doffe h. Zoo worden 
de woorden wj^, yicht, rjicAt, sljàchl, fj^hte, *j^, bljhie, 
eehrj^ve, lji,ve en drjùve, zeer dikwijls, of door velen, met 
de ti-klank nitgesproken als teßkk of wjfik, Ijùckt of IJàeM, 
enz. — In eenige woorden, zooals tjok (Holl. d^ Deutsch 
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dick), ifonffe (eùigm, nnffm) en êtfonke (Minken), ia de 
uitspraak met de à zelfs de algemeeue geworden. ' 

V^T een r wordt in deze tweeklank de à-klank nog 
duidelijk gehoord als onderscheiden vau de doffe à; bij 
voorbeeld in tijure of eljitrre (staren) nevens »tjirre (riü- 
ren), djire {dure, meetvond van duur, Duil«ch tkeuer, 
Eng. dear), djùrte (duurte], fjiire (vitren, als verbum) en 
fjüren {^ren, als' meervoud van vuur, Duitech Feuren, 
Eng. fire). — Wanneer in de onverbogene vorm bet ge- 
heele woord met de r gesloten wordt, dan wordt in plaals 
van de scherpe ä de zachte in de voormond gevormde 
ü uitgesproken, zoodat men ßür, of wel jjûr, zegt, en niet 
fjiir, zooala in het meervoud J^ren en het verkleinings- 
woord fjùrke. Deze zachte ti of rf heeft men ook in de 
eenlette^repige bijwoorden jâd (heden of huiden, Duitach 
heute) en j4n (avond. Eng. eeen): doch in deze woorden, 
zooals ook in tjok, sjonge en veel andere, is de consonant 
Jtf wel uit een met de toonlooze ï beginnende klimmende 
tweeklank ontstaan, maar een stomme consonaut gewor« 
den, zoodat er nu in deze woorden geen eigentlijke twee- 
klank meer is, even min als in jan in de zin van ge- 
geven, het passief deelwoord van jan (ßeven), en in de woor< 
den jour (haver) en /jour (vier), ofschoon ook in deze 
woorden de j uit zulk een tweeklank zijn oorsprong heeft. 
En ook de woorden /j^r, tljér en djilr worden niet meer 
met een tweeklank uitgesproken; ook uiet in de ver- 
lengde vormen, zooala stjitre; en, dat in deze verleng- 
de vormen de vocaal u toch nog een scherpe klank 
heeft, dat beeft zijn oorzaak alleen in de volgende conso- 
nant r. 

Uit het aangevoerde blijkt, dat alle met de ï-klank 
aanvangende klimmende tweeklanken, al is de hoofdvocaal 
een o of w, uit een e-, i-, «- of ä-klank, en niet uit een 
o of u, ontstaan zijn, en dus (waar ze niet door zamen- 
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trekking ontstaan zijn) te verklaren nit die eigenaardige 
wijze van uitspraak, die hierboreu (op bl. 263 vlg.) be- 
sch reren is. 

Als het woord met een stomme j begint, zooals in }wr 
(jaar), dan smelt de semirocale j van de tweeklank 
met die stomme y te zamen. Zoo in het meervoud /ir- 
ren [jaren), in plaats van jürrm. Maar ook, als het woord 
met eeu g begint, smelt deze palatale stomme consonant 
met de semiv<^cale ^ van de tweeklank te zamen tot een 
stomme^; bij voorbeeld in jam voor glätte (HoU. <pi- 
r«j, vergaren en gàar in de zin van (e samen), jan, voor 
jam {garen, Duïfsch Öarw), jilte, voor ^'ille (HoU. gieten), 
fÜrjitte, voor fórgfttte (Holl. vergeten), jUde, voor gftlde 
(Holl, gäde) en jild, voor gjUd (geld), j^iter voor jp'^ier 
(Holl. guter). — Een aitzondering is gjirrig (gierig), tot 
onderscheiding van j'vrig {Jarig). — Evenzoo smelt een 
ck met de semivocale J tot een stomme j te zamen. Z6o 
in gjitte voor sehjVte (Holl. schieten) : maar, als in dit 
woord, zooals veelal, de ach als ek wordt uitgesproken, dan 
zegt men akfau. 

Dezelfde eigenaardige, toonloos aanvangende en scherp 
eindigende nitópraak van een vocaalklank beeft in die ta- 
len of tongvallen, waarin die 'gebruikelijk is, ook plaats 
met de zachte a, maar is dan tooi het gehoor niet zoo 
duidelijk merkbaar. Het gehoor erkent namelijk in zulk 
een toonloos aanvangende, maar dan snel en scherp geac- 
centueerde a geen tweeklank, — niet zoo duidelijk 
twee verschillende klanken: men meent dan alligt alleen 
een scherpe snel afgebrokene à te hoeren. Zoo bij voor- 
beeld in het Eriesche haie of hausie tooi Aaee (het Duit- 
ache Hoie, Holl. haas, haten), dat eigentlijk haàse of 
häaeze gespeld zou moeten worden. Bij een langzame uit- 
spraak is de toonlooze ä, daar de vocaalklauk meê aan- 
vangt, ook zeer duidelijk te hooien. Zoo ook in de vrou. 

TBHBL. BH MBDU». AVD. LITtlRK. DBBL IX. 19 



z.aoï Google 



C MO ) 

wénaam Klàth, verVIeiningsTonn ran KUuu. Bit Klàlke 
is ook eigentlijk Klaàêke : want aoders ion het Klâtk« 
moeten laiden, daar een korte a vóór een taDiUettar ge- 
regeld als een korte i wordt uitgeaproken, b^ vooibseld 
in plitie verkleiuÏTigsvonn van pliue, Holl. plaa. Deage- 
lijk!> in slàti eigentlijk alaàn, voor êham want aaden ma 
het siän uitgesproken worden, gelijk men mdn, pänae eu 
span zegt. 'Andere voorbeelden zijn näame of ait^mme, 
voor name (naam), fààmen of fä^mmen, van faam, en de 
verkleiningsvorm /H^mke, faàre of fäarre voor /are (varen 
Buitsch /oAren), häaef (Boll haaat). 



Na deze beschouwing von de verschillende vocaalklan- 
ken gaan wy thans over tot die van de cotisonante» 
of medeklinkera, in het Duitsch Miilavte of Mil- 
täuter genoemd. Maar wat is nu zulk een consonant 
of uiedeklinketP — Het is geen vQcaal, geen door 
een elastische spanning van een bepaald gedeelte van de 
mond of keelengte gewijzigd adem- of stem-gduid : maai 
een consonant, een medeklinker, klinkt toch meé (lau- 
tet mit), en is vemeembaar voor het zintuig van het 
geboor. Het ïnntuig van het gehoor kanalleen klanken 
of geluiden vernemen: indien dus de medeklinkers geen 
klanken of geluiden zijn zooals de vocaalklanken; het 
zijn toch spraakgeluiden, in en door middel van het 
spraakorgaan teweeggebrachte klanken of geluiden. Het 
zijn spraakgeluiden, die wel niet alléén knnnen voortge- 
bracht worden: — tot de uitspraak van een medeklinker 
wordt altijd een vocaalklank vereischt, al is het ook maar 
die onbepaalde en indistincte vocaalklank, die niets andus 
dan bet geraisch van de door de keel en mond gedrevene 
adem is; nij kunnen de medeklinker m niet uitsprekenj 
of wij moeten ht më ht ëm z^gen : — maar zonder dat 
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adflmgelaid kan irnmets ook geen bepaalde vocaalkluik 
Tooitgebracht worden : de bepaalde vocalen sijn immers 
niets anders dan wijzigingéa van dat ademgeluid, veihel- 
derd en Terhoogd, of ook niet, door het stemgelaid. Kn — 
ook een vocaal kan niet alléén zonder medeklinker voort- 
gebracht worden, indien het namelijk een spiaakgelnid 
zal zijn, en niet een enkel gernisch of geluid. 

De spraak bestaat namelijk nit gearticuleerde 
klanken (bl. 217), en het zijn de medeklinkers, 
waatdoor de vooaalklanken gearticuleerd, dat is in be- 
paalde van elkander gescheidene kleine leden of gewrich- 
ten a^gedeeld en begrensd worden. Ieder van zulke leden 
of gewrichten {artieitU), die wij ayüabea of Utlergrepen 
noemen, moet derhalveu een bepaalde aanvang hebben, 
en dus met een medeklinker beginnen, zooals bij voor- 
beeld in het IFransche révéré. Zóo is het geheele woord 
gearticuleerd, en ieder lid ér van begrensd. Ook in eeu 
woord, zooab bet Flansche ah'é, hebben de beide eerste 
leden, zoowel als het derde, zulk een bepaalde aanvang, 
en beginnen dus ook met een medeklinker, maai met 
een medekliukei, die in ouh Ëaropeesch Someinsch schrift 
niet geschreven wordt, — maar wel in het Arabische, 
Hebreenwsche en Syrische met de consonant Âlef, ook 
wel äamea genoemd, en in het Qrieksche aan het begin 
vas een woord met het teeken van de zoogenaamde apiri- 
tut letiia. Wanneer wij ons voorstellen of zeggen, dat de 
beide eerste lettergrepen van dat woord aéré niet met een 
medeklinker beginnen ; dan doen wij dit alleen met het 
oog op óns letterschrift: de Arabier stelt zich dat 
niet zoo voor. De beide eerste lettergrepen van dat woord 
vangen even goed met een medeklinker aan, als wanneer 
wij ze met een meer of min krachtige stoot van de 
adem, met spiritus asper^ nit^preken, en dan kakért 
zonden schrijven. — Een gearticuleerde klank of lelter- 
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greep kan ooV aan het einde door een medeklinker be- 
grensd en af|;esloten worden, zooala in tot, tor en ton: 
mnar dit is niet noodzakelijk om in gearticuleerde klanken 
te spreken: want, als men bij voorbeeld toto of fora zegt; 
dan wordt de eerite lettergreep van de beide woorden 
begrensd aan het begin door zijn eigen conaonantische aan- 
vang, en aan het einde door de consonantiache aanvang 
van de tweede lettergreep; en deze tweede lettergreep 
eindigt vanzelf door de nitademing te doen ophouden, of 
door de .opheffing of relazering van die elastische span- 
ning, waardoor de o- of a-klant veroorzaakt wordt. — Het 
is waar, ook bet begin alleen van zalk een elastische 
spanning zou voor de aanvang van een lette^reep 
all voldoende beschonwd kunnen worden. Zoo zou mrai 
zich knnnen voorstellen, dat de eerste lettergreep vsn het 
woord aéré aanvangt met het b^in van die elastische 
spanning die tot het voortbrengen van dfi klank a ver- 
eischt wordt; dat hij eindigt met de opheffing van itse 
spanning ; en dat de tweede lettergreep aanvangt met het 
begin van die andere elastische spanning, die de ^klank 
teweegbrengt. Zoo zou men zich knnnen voorstellen, dat 
die beide lettergrepen werkelijk met niets anders aanvang- 
en dan met de vot^aalklank zelf, en ook daarmee eindi- 
gen; en dat dus die beide lette^repen alleen uit vocaal- 
klanken bestaan : maar dit ia toch werkelijk niet zóó. Tot 
de aanvang van een gearticuleerde klank of lettergreep 
wordt ook nog iets anders vereischt. Daartoe wordf -va- 
eischt, zoo niet een harde stoot van de adem ( — en 
dit is de h —), dan toch eenz&chte stoot; en deze 
zachte stoot van de adem wordt gehoord, en door 
het gehoor onderscheiden vau een harde stoot. 
Hij wordt dus meë gehoord, en deze met de aan- 
vang van een vocaalklank gehoorde zachte stoot vao 
^e.adem is de consonant Alef. Indien de eerste let- 
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tergreep van het woord aére uiet aauving met eeu zachte 
uitstootiog van de adem, maai de ademstroom reeds eerder 
aanving ale de elastische spanning, die tot de klank a 
vereischt wordt; dan zou aan de <i-klank een -ademgeruiscfa 
TOora%aan, en zon die eerste lettergreep niet a, maar ia 
ziJD ; en zoo ma dos de lette^reep toch beginnen met 
die zachte nitstooting van de adem, waarmee bet ademge- 
luid, de Ji-klank, aanvangt, En, om de tweede lettergreep 
aan te vangen, moet eerst de adem in- of terug-gehouden 
worden, om de o-klank af te breken, en dan weer zacht 
voortgeatooten worden om de ^klank voort te brengen. 
Indien zonder zulk een afbreking en nienwe atool van de 
adem, de a en ^ in 6éa ona^ebroken odematroom na el- 
kander gevormd wierden ; dan zouden het geen twee let- 
tei^repen worden, maar een tweeklank, — een dalende 
tweeklank de, in klank weinig verschillend van de twee- 
klank ai, of een klimmende tweeklank aé. Dat met de 
^- klank na de a-klank een nieuwe lettergreep aanvangt; 
dat wordt gehoord aan de nieuwe stoot, waarmee de af- 
gebroken ademstroom voortgestuwd wordt; en deze, niet 
harde, maar zachte, met de ^-klank meégehooide, 
en dus meeklinkende, stoot van de adem is de mede- 
klinker AU/. 

De klank van een medeklinker, — een aan het b^in 
of aan het einde van een vocaalklank meeklinkend conso- 
nantgelaid, — is, zooals alle klank, een voor het ge^ 
hoororgaan vemeembare luchttrilling, en wordt, zooals 
ook elke vocaalklank, teweeggebracht door een trilling 
van een elastisch gespannen gedeelte van het 
spraakorgaan. Maareen conaonantgeJuid wordt meer 
bepaald veroorzaakt door een hindernis, die de nit de borst 
gedreven adem ontmoet, en die bestaat bf in een geheele 
afsluiting (zooals bij de vorming van een ;>, waarbij de 
lippen geheel gesloten worden, en ook de choanen, zoodat 
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de adeuislroom ook Diet id de neusholte kan ga&n), — 
ht door een gedeeltelijke afsluit ing (zooals bij de 
m, waarbij de lippen geheel gecloten, maar de choaneD open 
gehouden worden), — bf eindelijk door een bijna ge- 
heele afslniting, door namelijk een naanwe engte 
te vormen, waardoor de ademstroom strijken inoet (amis 
bij de ƒ, waarbij, met gesloten choanen, de lippen zóo wol- 
den zamengetrokken, dat er maar een zeer naauwe opening 
blijft, waardoor de ademstroom strijken moet, en door de 
schnring en daardoor veroorzaakt« lachttrilling dat sibile- 
rend geluid maakt, dat wij ala de klank van de ƒ ken- 
nen). — Tot het vormen van een vocaalklank wordtook 
wel een vernaaawing van de passage van de adem- 
stroom gevorderd, om de ademstroom langs het ela«tisch 
gespannen gedeelte van het spraakorgaan te leiden j mttar 
niet zóo, dat daardoor 'een hindernis gevormd wordt, wuir- 
door de adem in zijn stroom wordt belet. - Voor de nil^ 
spraak van een « of « bij voorbeeld wordt wel de ope- 
ning tu9schen de lippen vernaanwd, maar toch niet een 
z6o naauwe engte gerormj, als voor de uitspraak van een 
ƒ, of van een semiTocale u>, sooals iu het Ëngelsche 
water. 

Zoo zijn er dan drie verschillende soorten van conso* 
uanten. — Tot de eerste soort, die gevonnd wordt door 
een geheele afsluiting van de ademstroom, ' behooreu 
al die medeklinkers van ons alphabet, wuarvan de nameji, 
als wij ze noemen, met de medeklinker zelf aanvaogee, 
namelijk de 

Be, Ce, De, Ge, Ha, Je, Ka, Pe, Te, Ve, fFe en M 

wel te verstaan de Je en We, zooals die in het Duitsch 
en Hollandsch worden uitgesproken aan het begin van een 
woord, zooals in jas en too«. — Van oudsher is deze soort 
vnn medeklinker? met de naam van stomme medekltn- 
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ken beaiempeld. De oude Grieken hebbeii namelijk de 
gexBmentUjke met letten iu het schiift beteekeude elemen- 
ten van de menschelijke spraak oDiterscbeiden in vocale 
{Minkeri), semivocale {kalfl^nktrt) en voeaallooze, 
later tn het Latijn mvtae of êtomme genoemd ; en de twee 
laatetej de semivocate en mntae wierden vervolgens, 
in ondsTBcheiding van de vocalen, te zamen onder de 
«Igemeene benaming van eotuoaanUn of mtdeÜinkerê be- 
grepen. Unlae of stomme, geen geluid gevende, me- 
deklinker* wierden namelijk die letters genoemd, waarvan 
de nitsprsak aan het begin van een geaiticn leerde klank 
(wegens de geheel« afilaitïug van de adem, waarmee zij 
gevormd worden) niet ve^zeld gaat van een voora^aand 
ademgeraiscb ol atemgelaid, terwijl dit wel plaats heeft bij 
de nitêpra&k van de overige, die daarom semivocalen 
of balfklinkers genoemd wierden, en waarvan daarom 
ook de namen in ons lilpbabet met een voorafgaande klin- 
ker beginnen, en wel met een «, die gewoonlijk als de 
scherpe é, maat beter als ë (de klank van het onbepaalde 
stemgelaid), worden ni%esproken, namelijk de 

E/, El, Mn, En, £r m Es. 

Èü biertoe bebooren ook de semivocale y en v>, wan- 
neer deze in bet oude Bomeinsche «shrift ongebruikelijke 
letters uitgesproken worden zooala de J in het Latijnscbe 
1^0, oudtijds aio geschreven, en iu ons woord b^ert, en 
zooals de w door de Ëngelsoben altijd wordt uitgesproken 
aan het begin van een woord zooals water. Deze semi- 
vocale^' en VB vangen namelijk bij de uitspraak meteen 
toonlooze vocaalklank aan, de _;' met een t-, de w met een 
u-klank (even gelijk de uitspraak van de andere semivo- 
calen, zooals de i en/, met een ^-klank aanvangt), en zijn 
dns door dat bijvoeglijke semivocale wel te onder- 
scheiden van de stomme _; en u, zooala die iu het Duitsch 
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en Hollandsch «orden nitgespioben aan het b^n van een 
wooid. — De stomme to<klank wordt anders in het £a- 
lopescbe schrift met een v bet«ekend, zooals m het Fraoach 
bij voorbeeld in voulez voos? en ook in het HoUandach 
in het midden van een woord tneschen twee klinken, eoo- 
als in haver, Ïmeit, liever, boven en oever. 

Die benaming van stomme, dat is geen gelnid 
gevende, cosfionanten of medeklinkers voor die klanken 
of spraakgelniden, waarvan de uitspraak nietmeteoi 
vocaalklank aanvangt, kan zeker met rede minder gepast 
geacht worden: want het zijn immers tooh klanken of 
spraakgelniden. Men heeft ze daarom liever in het 
Dnitscb VerscAluaslaute willen noemen. Zoo Brücke, op het 
voorbeeld van Cladni; en de overige, de semivocalen, 
heeft hij, als drie andere soorten, met drie andere ver- 
schillende benamingen bestempeld, namelijk als Reiimngê- 
geröuKha, zooals de ƒ en e (en waartoe hij ook de j ge- 
rekend wil hebben), omdat het klanken, G er äa bc he, zijn, 
die door schuring (li ei bung) teve^gebracht worden, — 
als Zitterlaitte, zooab de r (en waartoe naar mijn inzien 
ook de ^ te brengen zon zijn), — en als ReBonanteu, na- 
melijk de nasalen m en n, w^ens hun resonantie inde 
nenebolle. — Maar tegen deze onderscheiding met deze 
benamingen is aan te merken, dat dan toch ook dese na- 
salen of resonanten^ de 91 en n, met hetzelfde r^ 
Yerschlnssfaute genoemd knunen worden, ab by voor- 
beeld de II en d: want zij worden toch ook door een Ver* 
schlnss of afsluiting van de mond gevormd, Zij zou* 
den wel als een bijzondere soort van Veiscblnselaute be- 
schouwd en resonnirende of nasale Yerscbluss- 
iante genoemd knnnen worden; maar Verschlusslaute 
zijn het in alle geval. 

Om het geluid, dat de zoogenaamde mutae of stumme 
consonanten bij de uitspraak toch maken, zijn ze door Joh. 
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Müller in zijn Physiologie met de benamiag van explo- 
sive of knalle II (ie consonanten beetempeld; en vele an- 
deren zijn hem daarin gevolgd: ook Lepsius, die dan even- 
wel ook de nasalen m en n, die op dezelfde vijze dota 
ontsluiting of opening van een a&ilniting gevormd wor- 
den, daaronder b^repen wi^ hebben. Maar deze benaming 
moet bij eenig nadenken wel zeer ongepast voorkomen. 
Het is waar, wanneer de afsluiting, waarmee deze coneo* 
nanten gavonnd worden, snel en plotseling oj^^ieven 
wordt, zooals dit bij het spreken gewoonlijk plaats he^, 
dan volgt plotseling de vocaalklank ; ea, als men znlk 
een consonant aan het einde van een lettergreep uitspreekt, 
zooals in tak of top; dan hoort men b^ een plotselinge 
ontsluiting een koite ^-klank daarop volgen : maar kan men 
dat een explosie, ontploffing, uitbanting of knal noemen P 
is deze benaming in alle geval niet veel te sterk P — En, 
behalven dat, kan deze explosie (of hoe men het met 
een wat eachtere benaming, zooals eruptie, zou willeu 
noemen) toch nooit als een çigenscbap van de consonant 
beschouwd worden : wat er dan explodeert, dat is niet het 
geluid van de consonant, maar de klank van de vol- 
gende Toca al, of, aan het eind van een woord, het adem- 
of st^ngeluid. — Ook is eindelijk znlk een explosie bij 
de uitspraak van zulk een consonant volstrekt geen nood- 
zakelijkheid: want, zooala ook door auderea reeds is op- 
gemerkt, wanneer men het Ëngelsche woord widihipmaa 
of bet Eollandsche hopman uitspreekt, dan ontsluit men 
na de voiming van de p de lippen in 't geheel niet, maar 
hondt die gesloten tot het vormen van de m. Eu ook aan 
het einde van een woord is het niet noodig, dat de ont- 
aluiting zoo plotseling plaats heeft, dat men die ë- klank 
hooreu laat: die ontsluiting kan ook langzaam plaataheb- 
. ben, en dan hoort men van zulk een explosie i^ts. De 
Javaan spreekt zoo aan het eiude van een lettergreep ge- 
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«oonlgk de k uit. — Dst de klank of het gelaid van 
Bolk een consonant volstrekt niet in die explosie ligt, 
en in ^t geheel niet door de ontsluiting teweeggebracht 
wordt ; dat blijkt allerdaidelijkst, wanneer wij het Daitsche 
ab ctf het Hollandsche hap uitspreken, inoat de lippeneen 
wijl lang gesloten honden. Dan hoort men toch immers 
bet geluid van de fr op de p t«r«tond na de a, terwijl de 
lippen toch nog geslot«n zijn. 

liepsiiiB heeft die zelfde consonanten, die hij exploaioae 
noemt, namelijk de mutae en de nasales, ook nog, om 
een andere eigenschap, met een andere benaming willen 
bestempelen, te weten met die van dividvae of deelbare, 
omdat sij gevormd worden voor de helft door slaiting en 
voor de andere belft door ontsluiting. AJs wij bij voor- 
beeld het woord ambo uitspreken, dan spreken wij de m 
en de b, z^ hij, beide maat half uit, van de m alleen 
maar de eerste belft, door de slaiting van de lippen, 
van de b alleen maar de tweede helft, door de outslai- 
ting. Maar ik vraag daarentegen: hoort men dan toch 
de klank van de beide letters niet geheel en volkomen ? —, 
De aard van de kUnk van deze consonanten kan door die 
benaming dns volstrekt niet beteekend of verduidelijkt 
worden. 

De andere medeklinkers, die door de Ouden semi vo- 
calen genoemd wierden, worden door Ijepsins, in t^en- 
overätelling van sijn exptomen of dividaae, met de bena- 
ming van frieativen of continuae bestempeld. — De bena- 
miag van /riealieen, omdat het geluid, dat üij geven, door 
fricti e of schuring ontstaat, is zeker niet fraai; en, daar 
het geluid zelf, dat door frictie of schuring teweegge- 
bracht wordt, geen frictie of schuring, maar een j(rcpi- 
tai of geraiseh, genoemd wordt; zoo zou altans de bena- 
ming van etrepentes of ruiscAende cousonanten veel beter 
geweest zijn. — Joh. Uüller heeft het geluid van deze 
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' coiisonatiteii een itrepiluB amtinutu, en ze daarom self 
continua«, genoemd, omdat bet gerniscb ei van door ge- 
neilei s&laiting a^broken woidt. Deze benaming ia nu 
ook door Lepsins orergenomen : maar in s ij □ Bysteem past 
die zeer slecht. Hij rangschikt namelijk de nasale conso- 
nanten, de m en m onder de explosiven ofdividuae: 
maar kan men niet joist de klanken van dese letters zoo 
lang laten voortdnien, als men maar wilP Lepsins zegt 
we) op *bl. 60 in de noot: * It is a desided mislake, to 
y reckon m and n among the comonante» continuas : for 
»ia m and n il is only the vowel-element inherent in the 
fffitst half, wich may be continued at pleasure, whilst in 
«all the continuous consonants it is the consonantal ele- 
» ment (the friction), wich must be contioned, a« in ƒ, v, 
r * en z." — Maar is dan dat vonel-element, zooals 
Lepsius bet noemt, dat wil ee^^n de neusklank van 
deze nasale consonanten niet een Hr^ütu continuité, teweeg- 
gebracht door een frictua continuuê van de adem door de 
choanen en in de nensholtaP En dat, wat Lepeius het 
consonantal element gelieft te noemen, en dal, zoo- 
als hij z^i, bij de conlinuae gecontinueerd moet kunneii 
worden, »at is dat bij de «s en n anders, dan de afslui- 
ting van de adem in de tnondP £n deze afsluiting, en 
het daardoor teweeggebrachte resonneiende geraisch van 
de adem dooi de choanen in de neusholte, kunnen beide 
bij de uitspraak, bij voorbeeld van de m in het woord 
amo, zoo lang gecontinueerd worden, als men maar wü of 
adem beeft. Men boort dan ënde trilling van dege- 
slotene lippen èn de resonnantie in de neuB- 
holte beide continaeel, voortdurend. — Lepsins 
schijnt te meenen, dat het consonantal element van 
de m «n N alleen of voornamelijk bestaat in de explosie, 
die bij een plotselinge ontsluiting van de a&lni- 
ting plaats kan hebben: maar zulk een explosie maakt 
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meat min van de m en a, kIs van de m a t a e, een we* 
senti ijk element uit, eu kan zeer goed geheelenat ach- 
torw^en bliJTen {zie bl. 277). Meo kan zeer goed de 
kUnk van de lettergreep am lang continueren, en dan o<^ 
lang de lippen gesloten houden, zonder dat er iets aan bet 
couBonantgeluid van de m ontbreekt. — 

Uit het Of^merkte blijkt, dat, obchoon die oude bena- 
ming van mutae of stomme consonanten in het gebeel 
niet onberispelijk is, er tot hiertoe evenwel geda andere 
benamingen z^n uï^evoaden, die niet evenzeer aan beden- 
king onderhevig zijn, behalven alleen die van Fertchlus»- 
laute, wanneer men maar de nasalen daarmeâ onder be- 
grijpt, en dan deze Verschlusslan te in verschillende 
ondersoorten verdeelt en met verschillende bijvoeglijke bf>- 
namingen onderscheidt, — De overige consonanten kunnen 
dan irel niet met een algemeene benaming êemivocalm ge- 
noemd woideit: want daartoe zouden ook de nasalen be- 
hooren, en met deze benaming zon ook geen tegenstel- 
ling uitgedrukt worden : maar men zou ze zeer gevoeglijk 
Verenglaute kunnen noemen, en deze dan wéér in drie on- 
dersooiten verdeelen, in sibilerende (de s en/), vibre- 
rende (de r en /) en eigentlijk gezegde semivocalen, 
de semivocale j en u>. Tionwena te^nwoordig wordt 
deze laatste benaming gewoonlijk ook alleen maar van deie 
twee medeklinkers gebezigd^ en de schrijfteekens er voor 
in bet Komeinsche alphabet zijn ook eigentlijk niets anders 
dau wijzigingen van v o c a a 1 teekens, de j van de i, en de 
w een verdubbeling van de u, vroeger ook o geschreven, 
om met de eerste c het vocale en met de andere het 
consonantale element van deze semivocaal te be- 
teekenen. 

Maar die Duiteche benamingen van VerseUusdaute en 
Verenglaute laten zich niet in andere talen zoo vertolken, 
dat met de vertaling geheel hetzelfde beteekend wordt. In 
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bet Hollandach kannui wij de VerxAluulattte zeer gevoeg- 
lijk met een reeda gebruikelijke beaaming ktemffelfaaen, en 
de letters, d&ai aij meê beteekend worden, klemletters noe- 
men: de overige noemt men het best naar hun verschil* 
lende aard libüanten, triller» en eemivocalen. Doch, welke 
benamingen ieder in zijn taal ook verkiezen mag, om er 
de verschillende aard van de consonanten meé te onder- 
Bcheiden; de oude Latijnscbe benaming van mulae of stomme 
consoD8iiten en van »emivoealen of halßclinkera, met die be- 
teekenia die er altijd aan gehecht is, zullen toch altijd be- 
houden moeten blijven als algemeene benamingen, die door 
de geheele geletterde wereld verstaan worden. 



Tot de mntae of stomme consonanten behooien ook 
de Grieksche &, tp en ^, die in Bomeinsch schrift met 
tfi, ph en c/l geschreven en tegenwoordig, en reeds sedert 
lang adspiratae of geadapireerden genoemd worden. Vroe- 
ger «ierden zij atperas genoemd. — Door de oude Griek- 
flche en de oudste Bomeinsche geletterden wierden name- 
lijk de mutae of stomme consonanten onderscheiden in 
drie oudersoorten, in lëvea of laeves {äq>C9va if/iXà), oëpa- 
rae {Saaéa) en mediae {fuaa) : laevea waren volgens hen 
de h (in Bomeinsch schrift c), t en p, atperae de di, th 
en ph, mediae de g, d en b. Wat met die figuurlijke be- 
camingen van laeme {ipiXóg), dat is kaal of glad, en 
aeper (Saovg), dat is ruig of ruw, eigentlijk en oorsprouklijk 
bedoeld is geworden, moet ik bekennen niet goed te be- 
grijpen. Met dezelfde Qrieksche benamingen onderscheidde 
men de uitspraak van een klinker zonder en met een k, 
met een rpiritua lenis en met een epirittis aeper, zooals 
het in 't Latijn genoemd wierd. In deze Latijnsche be- 
namingen is leni« in plaats van levis gebruikt, misschien 
omdat dit attribuut bij het woord »piritua niet goed scheen 
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te voegen. Later heeft men dan ook in het Ijatijn van 
de mvtae de benaming van temten en adtpiratae gebraikt, . 
in de plaats van laeves en aêperaei maar het Oriekacbe 
woord tf/iXóg beteekeot evenmin tenuia als lenis: het be- 
teeken t laevü, kaal of glad, in t^poveratelling van 
Saavg, laper, r%w of ruiy *). — Dion;»ïus Halicarnas- 
sensis zegt van de ëaaéte, dat het die äq>6yva zijn, oaa 
T^ nveèfiUTi noXX^ kéyerat, die met veel spiritus, of 
adtm, worden uilguprok^t ; en Priscianns zegt, dat de 
mediae die mutae zijn, ' quae nee penitDS carent adspira- 
«tione, nee earn plenam possident." Zij bedoelen zeker, 
dat de nitspiaak van de asperae, die men tegenwoordig 
adspiratae noemt, met veel, die van de mediae met wei- 
nig, en die van de laeves, die nu tenues genoemd wor- 
den, met geen hoorbaar ademgeblaas vergezeld gaat 
De uitspraak van een letter met veel hoorbaar 
ademgeblaas in bet dn», die door de Grieken met het 
attribunt Saavg bedoeld en beteebend wierd ; ook die ait- 
spraak vau een klinker, die in het Qrieksche schrift met 
de jjtnWfiM aaper en in het Bomeinsche alphabet met de 
letter h beteekend wordt; en 'zoo eindcdijk ook de ge- 
bisnwd« aitspnak van de r (de ^ of rk): maar een juiste 
verklaring van de physis of aard van die klonken, waai- 



*) Het woord hvù, waarmee PriidannB het Urieksclie ^lUc *bi^ 
taalt, wordt door Dr. Steinthal in i|ja GachichCi der SpraehioUtta- 
seiafl Aw den Griteten und RBmtr«, op bl. GB9, Ifvü gaaohnven, ido 
met een kapje boven de ■: maai dit i* lekar aea miivatting. JmU( 
beteekenl lêvü of taevit, niet Uuit — Ia lomnige niEgaven van Pria- 
cianne vindt men Itnii in plaatt van Unin maar dit ii Diets dan een 
drnk- of ichrilffODt. fin het is niet onmogeljjk, dat wiJ aan dezalHe 
drnk- of ubr^ont ook de bAnainlDg van tpàitut Unit te danken heb- 
beo: want in tegeDovetalelling ran ipirilut aâper moet hettps-ifru aàt 
of laevit lijn. Door de Grieken wordt de aiiapraak van een klinker 
met een lachte Moot van da adem al^Jd met bet woord ^ih( be- 
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van sij de nitapni&k zoo benoemden, hebben zij ons nooit 
gegeven. De beschouwing van de zot^sDaamde mtdiais, 
ie g, d en b, ale een middelsoort tusschen de tenues en 
adapiralae, is zeker voor ons ook al heel vreemd: wast 
bij onze uitspraak ran deze letters (met uitzondering van 
de in de UoUandsche tOTigval) hooren wq toch geen 
ademgeblaas; en, jaiat wel niet in het Qriekach, maar 
in andere talen, zooals in het Sanskritsch, heeft men ne- 
vens onze mediae ook geadtpireerde mediae i vat moeten 
deze dan zyuP — Over de ware natnar van de zoc^- 
naamde adtpiralae zal latei nader gesproken moeten wor- 
den: hier wil ik alleen aanstippen, wat met een enkel 
woord aoo juist door Prof. Steinthal in zijn Geiehicite der 
SpraeAwseeiuehQft bH der Grieahen imd Römern (S. 559) 
is oj^emerkt. dat de beschouwing van de ß, S fiu y als 
mediae, tusschen de lamet en asperae niet te b^ijpen is, 
indien men niet stelt, dat de oude Grieken die coDsonan- 
ten op dezelfde wijze hebben uitgesproken, als de Grieken 
tegenwoordig nog doen, namelijk als zachte adspiratae 
met een zacht ademgeblaas. Onze f>, d en g tija 
dus geen mediae, maar tenuee, — zachte tenues in onder- 
scheiding van de harde p, t eu k. Deze zachte tenues 
hadden de' Grieken niet 



Het onderscheid, dat er tasschen de laeves of tenue» «n 
onze zoogenaamde mediae bestaat, wordt dan ook tegen- 
woordig teregt als een bloot onderscheid van intensiteit 
beschouwd, en de teniu» worden daarom starke of harde 
(ook wel echerpe], de mediae dAarent^en ztoakke of zachte 
(ook wel wedee) consonanten genoemd. De eerste, zooals de 
k, t en p, worden namelijk met een harder of sterker 
druk, stoot of dnw vsa de 'uit de borst geperste adem 
voortgebracht, de laatste, zooala de jr, d en b, met een 
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Xftch ter of zwakker. Ook is de klemm in g van de 
Dianen, waanneA bij de uitspraak van de mutae de af- 
sluiting gevormd wordt, sterker bij de eerste, als bij de 
laatste; en, wanneer dit niet in acfat genomen wordt, dan 
worden de ieaues en zoogenaamde mediae in de aitspraak 
ligt met elkander verward. Wij knnnen wel, v<äiir dat wij 
een b uitspreken, de lippen sterk tegen elkander klemmen : 
maar, willen wij dan toch werkelijk een b, en geen p, uit- 
spreken; dan drijven wij de adem niet met een sterke, 
maar met een zwakke persing tegen de gevormde afslni- 
ting aan, en verminderen op het oogenblik van de uit- 
spraak ook de sterkte van de klemming. 

Door dit verschil van intensiteit bij de aitspraak ver- 
schillen van de mutae de k van de ff, de i van de d, de 
p van de b, en ook de Fransche c of p van de Pransche 
en Hollandsche e; al de overige mntae zijn zacht. En 
van de andere consonanten zijn alleen de / en < hard of 
sterk, de ƒ even hard ala de p, de » even bard ais de c 
of ç: de andere, de m en n, de r en f, en de semi vo- 
cal e j en lö, .zijn alle zacht 

Maar dit onderscheid van uitspraak, met een krachtiger 
of zwakker uit de borst gedreven stroom van^de adem, 
brengt nog een ander onderscheid van klank te»e^, dat 
wel niet door de oude Grieksche en fiomeinsche, maat wel 
door de Indische en Arabische grammatici, opgemerkt is. 
Wanneer men namelijk niet fluisterend, maat met luide 
fitem spreekt; dan zijn niet alleen bij de uitspraak vati 
de vocalen, maar ook bij die van de zachte consonanten, 
de stembanden in trillende beweging, en klinkt de stem 
dus in het ademgelnid med : maar door de kracht van een 
harde uit de borst gedrevene ademstroom worden de stem- 
banden te wijd v&nééa gedreven, zoodat zij niet ala snaren 
kunnen trillen en klinken, en dus het stemgeluid bij de 
uitspraak van de harde consonanten zwijgt (ve^. bl. 819). 
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Daarom worden dan de zachte coDSonanten ook met de 
uaam van »onore of Aelderkiinkende (in bet Duitech tönende) 
consmmtten, of ook met één woord tonanten, en de harde 
met de naam van «tirda«, dat is do^e of do/klinkende (in 
bet Franscb «ourdet, in bet Dnitscb tonlose of damp/e) 
bestempeld . 

Daar dit onderscheid van dof en sonoor niet plaats 
beeft bij bet flnisterend spreken, waarbij de stemban- 
den zóo gezet worden, dat zij niet hoorbaar meé kunnen 
trillen, en dus alle klanken zonder stemgeluid voorl^ebiacht 
worden, maar het onderscheid tusschen de harde en zach- 
te consonanten (het onderscheid bij voorbeeld tusacben een 
p en 6) toch even goed door het gehoor wordt waargeno- 
men ; zoo volgt daaruit, dat deze laatste onderscheiding van 
hard en zacht als de meer wezentlijke beschouwd moet 
worden. Dat dof of sonoor zijn is alleen bij bet luide 
spreken een gevolg van de harde of zachte stroom 
van de adem, daar de consonanten meè voortgebracht wor- 
den. — Ook moet nog opgemerkt worden, dat hard en 
taoht betrekkelijke hoedanigheden zijn, vatbaar voor 
veTscb4l van graad, zoodat het zel^ niet onmogelijk is, 
bij voorbeeld een b barder, met een kmchtiger adem- 
stroom, uit te spreken, dan een zacht, met zwakke per- 
sing van de adem, uitgesprokene p, — zonder dat evenwel 
de b een p, of de p een b, wordt. Hierover later nog 
nader bij de k. 



Tot hiertoe hebben wij gesproken over het onderscheid, 
dat er in de aard van de verschillende medeklinkers be- 
staat naar de wijze, waarop zij gevormd en uitge- 
sproken worden: maar niet minder wezentUjk is bet ver- 
schil van plaats of bet gedeelte van het spraak 
orgaan, waar en waarmee zij gevormd worden; dat wil 
zeggen, waar en waarmee dooi middel van de ademstroom 
die luchttrilling teweeggebracht wordt, die bij de aan- 

TIBIL. BK XBDKD. JkSD, LBTTBRK. DBBl. IX. Ui) 
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vang. of ook ami het ?tot, van een gearticuleerde klank 
of lettei^recp otiderscheidenlijk door bet gehoor als meS- 
klinkenâ vernoinen wordt, en waarin de bijzondetg klank 
van elke medeklinker be«iaal. Alle consonaaten worden, 
eooals wij gezien hebben (b). 270), gevormd door het 
vormen van een afsluiting of een naauwe en^te; eo 
naar de verschillende deelen van het spraakoi^aan (lippen, 
tandkassen, tong, gehemelte en keel], waaimed die aUui- 
ting of engte gevormd wordt, en die daarbij zelf door de 
sluitende, doordringende of doorstrijkende ademstroom in 
een trillende beweging gebracht worden, ontstaat dat groote 
verschil van klank, dat het gehoor bij voorbeeld onder- 
scheidt bij de uitspraak van deze drie zachte klemletters, 
de b, de d en de g, van de nasalen m en n, of van de 
Sibilanten ƒ en s. — Naar dit verschil worden de conso- 
nanten verdeeld in gutturalen, palatalen, lingualen, dtnta- 
ten en labialen : maar, wil men naauwkeutig zijn, dan moet 
men bedenken, dat tot ieder afsluiting of engte, waardoor 
een cousonantgeluid gevormd wordt, natuurlijk altijd twee 
gedeelten van het spraakorgaan vereischt worden, zooab bij 
Je labialen de beide lippen, de boven- en onderlip; en, 
als nu de afsluiting of engte door twee verschillende dee- 
len van het oi^aan gevormd wordt, zooals door de tong 
en het gehemelte ; dan zijn die zoo eenvoudige benamingen 
niet voldoende te achten, om de natuur van de mede- 
klinkers, die tot elke soort behooren, juist te doen ken- 
nen. Doch hiertoe moeten die benamingen ook niet die- 
nen: — benamingen kunnen toch ook nooit voor juiste 
definities en zaak v,erkla ringen dieuen: — zij moe- 
ten alleen dienen als gebruikelijke kuns-t termen totclas- 
sificatie, om de ééne soort van de andere te onderschei- 
den', CU men moet ze alleen maar beschouwen als bena- 
mingen à potiori, dat is, naar dat gedeelte van bet 
spraakorgaan, dat gerekend mag worden door zijn trilling 
tot het vormen van de klank het meeste bij t« dragen. 
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In de volgende tabel zijn al de enkele eenvoudige (niet 
cümpleie of gecombineerde) cod sonantgel uiden, die in de 
verschillende talen, waarvan de uitspraak genoegzaam be- 
kend is, in- gebruik zijn, tot een overzigt met die gebrui- 
- kelijke benamingen, zóo gerangschikt, dat de verscMUende 
klanken, die tot ieder klasse behooren, in verschillende 
rijen nevens elkander, en naar de verschillende wijze 
van vorming en uitspraak ondet bijzondere rubrie- 
ken in verschillende kolommen onder elkander geplaatst 
zijn ; — alle beteekend met Ëaropeache Bomeinsche schrijf- 
teekens, zooals zij in een algemeen letterschrift ge- 
schreven couden kunnen worden, alleen voor die klanken, 
die in dat Europesche schrift niet beteekend of onderschei- 
den worden, met een onderscheïdingsteeken bij die 
letters, waarmee zy in klank het meest overeenkomen. 











LMT«aoftaiiDw. 


•sTJiät 


Hiüfklinken. ' 




hardG 


ladiU 


h>nle 


»chu 


notait 
Htm 
Ittttn. 


Mi' 


mealtn. 


triUtTM. 


Labialen, 

Lipletters. 


P 


*». 


pi 


!,»»/ 


m 


f 


W 





Dentalen, 
Tandletters.. 


t 


d 


then! 


äcni 


n 


, 


— 


_ 


Lingualen, 
Tongletters. 


i 


d 


(« 


fm, 


« 


? 


- 


r en / 


Palatalen, 
Gehemelteletters 


ien^ 


91^1 


ch 


9 


•«? 


_ 


J 


rA 


Gutturalen, 
KeeUetters. 


A 


Aletof 
Hftmw 

«ehr»- 


t 


• 


nol» 


- 


..::l M*- 


uoqIc 



( 288 ) 

De beteekenis van het diacritisch punt tot aanduiding 
van die gewijzigde consonantklanken, waarvoor in het Eu- 
lopesche Romeinsche schrift geen letterteekena bestaan, is 
gemakkelijk te vatten en te onthouden. Een punt onder 
de letters t, d, n, « en 2 beteekent namelijk de uitspraak 
van deze consonanten als tongletters (met een van achte- 
ren t^eu het gehemelte opgetrokken tong), en niet als 
tand letters, zooals wij die gewoonlijk uitspreken. Ook 
bij de k beteekent het een met meer teruggetrokken tonp 
gevormde k, zooals men die heeft in de Semitische ta- 
len. — Een punt boven een letter beteekent de uit- 
spraak van de zachte klemletters b, v, d en g, als zooge- 
naamde adspiiatae, dat wil ze^en, zooals wij later zul- 
len zien, met laxe klemming, — een uitspraak, zoo- 
als die van de zachte Engelsche th (de 3), en van de g 
in het eigentlijk gezegde Holland en in het tegenwoordige, 
en zeker ook wel in het oude, Orieksch (de g), — Het- 
zelfde beteekent een punt boven de f, om de uitspraak 
' van deze consonant te beteekenen, niet als harde sibi- 
lant, maar als zachte adspirata (met laze klemming], 
zooals in het Nederduitsche, om die zachte uitspraak met 
een v geschrevene, visch, voor het Hoogduitsche FUch, Frie- 
scbe fiik, Qothische fiika. En hetzelfde beteekent ook een 
punt boven de k, om eene met laxe klemming uitge- 
sprokene h te beteekenen, zooals men die heeft in het Ara- 
bisch, bij voorbeeld in de naam MoMammad. — Het daa^ 
nevens in de tabel geplaatste teeken van de zoogenaamde 
Apostroph {') moet dienen om de in de Semitische talen 
voorkomende keelletter 'Ain te beteekenen. Dit is een met 
laxe kkmming nitgesprokene consonant ^/e/ of dani^.- 
maar, daar deze Âlef of Hamza in het Europesche schrift 
in het geheel niet geschreven- wordt; zoo moet dat teekea 
dienen, om die gewijzigde uitspraak van de AU/ of aptri- 
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tfM tenia aan te daiden ; bij voorbeeld in de namen ^Ornar 
eu 'Abdaüah. Men kan het beschouwen als het teeken van 
cle Spiritus lenis met een puat er aan tot onder- 
scheiding. 

De fi of ft eindelijk beteekenen eqn gebtekk^ ui^e- 
sprokene nasale consonant, zooala de n en m door de Fran- 
schen woidt uitgesproken aan het einde van een lettergreep, 
bij voorbeeld in non en nom. 

Dit tot voorloopige opheldering van de tabel : thans 
moeten wij de physis, natuur en aard, van de verschil- 
lende, tot ieder van de vijf klassen betioorende, consonant- 
klanken nader gaan beschouwen en bespreken. 



I. Van de ïabi<ilen at lipUiters wordt de harde vaste 
klemlettei p gevormd door de beide lippen vast tegen 
elkander te klemmen; en daarbij vooral de bovenlip 
elastisch te spannen; dan, bij a^esloten choanen, een harde 
ademstroom daar tegen aan te drijven, zooals in hap! of 
met plotselinge ontsluiting en opening van de' lippen door 
te laten, zooals in paf! eu zoo de elastisch, vooral in het 
midden straf gespannen bovenlip in trillende beweging te 
brengen. — Wordt aan het einde van een gearticuleerde 
klank, zooals hap, de door de zamenklemming van de lip- 
pen gevormde afsluiting snel en plotseling opgeheven, 
zooals dit gewoonlijk geschiedt; dan hoort men het ont- 
snappen van de tegen de geslotene lippen aangedrevene 
adem veelal duidelijk als een toonlooze onbepaalde vocaal- 
klank ët maar die ontsluiting kan ook zoo langzaam en 
zacht geschieden, dat men niets hoort. En, wanneer er 
onmiddellijk, in één adem, een andere labiale klemlettei 
op volgt, zooals in hopman, op marsch, opbrengen, op 
bergen, opwaarts, op weg ; dàn heeft er in het geheel geen 
ontsluiting plaats. 
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De b Tenchilt van âe p vooreerst en vooral daarin, dat 
het een zachte labiale vaste klemletter is, die ui^espio- 
• ken wordt met een zachtere klemming van de lippen en 
met een zachtere drak of persing van de adem; wat bij 
bet luid spieken ook dit tot gevolg heeft, dat de stem- 
banden daarbij in trillende beweging zijn en meeklinken, 
en dit bij de p wegens de harde dnk van de adem geen 
plaata heeft. Haat dit onderscheid van hard en zacht, 
is, zooala boven leeda opgemerkt is (bl. 285], een betrek- 
kelijk ondtrscheid; ook met een sterke klemming van de 
lippen en een vrij sterke persing van de adem kannen 
wij toch een b nitspreken, die duidelijk van Mn p te on* 
derscheiden is. Een b is nog iets anders dan een zachte 
p. Voor de uitspraak van een b worden de lippen over 
de geheele breedte tegen elkander geklemd, en de spanning 
van de bovenlip niet zoo naar het midden geconcentreetd 
als voor de uitspraak van een p. Wij kunnen het duide- 
lijk voelen, dat wij voor de uitspraak van een b de mond 
breeder honden, en voor die van een p meer spitsen. 

Daar echter het voornaamste onderscheid tusschen een 
p en & bij de gewone uit9j)raak hierin bestaat, dat de p 
een harde en de b een zachte kleioletter, en dit on- 
derscheid slechts een betrekkelijk onderscheid is; zoo is 
het niet te verwonderen, dut deze twee consonanten in de 
talen ligt met elkander verwisseld worden. En dit geldt 
van al de h^rde en zachte klemletters, Maar dan moet 
er toch nog een bijzondere aanleidende oorzaak bijkomen. 
Zoo kan ligt een zachte klemletter in plaats van een 
harde uitgesproken worden aan het begin van een wooid 
in een voorvoegsel, wanneer de hoofdleltergreep van het 
woord met een zachte aanvangt. Zoo zegt de Javaan bij 
voorbeeld bedültan {ainfioeopijp) in plaats van pèdiil- 
tan, van het grondwoord düt, anders üduf {tr^eken, 
rooken); en de beroemde Buda-tempel op Java noemt bij 
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Bérd-Bódd in plaats van Pâri-Bàdâ (de Boeda't). 
Omgekeerd spreekt hij het PersiKhe wcwrd bdzdr uit als 
pàiàv, daar hij toot de sachte z, die hij in zijn taal niet 
heeft, de harde a uitspreekt, maar nu ook aan het begin 
van het woord de zachte b in de harde p verandert Voor 
kundjâri {olifant en geBangenit) zegt hij dikwijls gun- 
djärd; en zoo in veel andere woorden. — Op een andere 
wijze is het vetsohijnBel te verklaren, dat, volgeus de regel 
vRu de soogenaamde klankverschuiving in bet H o o g - 
duitech een harde klemletter wordt nitges^ken, waai 
het Nedeidnitach en Glothisch een zachte heeft, zooals 
bij voorbeeld in Tochter voor het Nederduitsche doch- 
ter, GothiBch dauhtar: en, waai in de tegenwoordige 
spelling van bet Hoogduitsch naar de Nedersaksische ait* 
spraak een zachte klemletter geschreven wordt, daar 
wordt die tech, eooals bekend is, door vele Duitschers 
zoo uitgesproken, dat men een harde meent te hooren. 
Als zij gam gut willen zeggen, of du bUt der beste; dan 
spreken zij dit uit, dat het, zoo niet geheel, dan toch bijna 
als kam ^ en 7^ piet ter peste luidt. Hiervan ligt de 
oorzaak in de eigenaardige wijze, waarop de Opper- 
saksische BuitscherB de mutae of vaste klemlettera 
vormen. Dit doen zij namelijk door niet alleen eeu af- 
slniting in de mond te vormen, maai tevens de keel met 
het strotklepje af te sluiten. Al wordt dan voor d^ itit- 
spraak van een zachte klemletter de adem slechte met een 
zachte persing door de keel gedreven, zoodat de stemban- 
den in trillende beweging gebracht worden; dan is toch 
de adem, die bij de plotselinge gelijktijdige onteltiiting 
van beide a&lnitingen het eerste explodeert, zonder 
stemgeluid of toonloos: want dit is de tusschen de . 
twee klemmingen in de keel- en mond-holte zich bevin- 
dende kolom adem: bet stemgeluid volgt eerst later met 
de adem, die van achter het toegesloten strotklepje wordt 
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ui^edieren. Zal een zachte klemletter niet kIs aurd of 
dof, muur als souoor worden uitgesproken; dan moet 
de keel openstaan, en de adem door de tnllende stemban- 
dea heen, en zoo van stemgeluid vergezeld, in da mond 
t^en de afsluiting aan gedreven worden, — Midden in een 
woord, zooals in aber, oben en Leber, wordt de Escbte 
klemlettei ook door de Oppersakseis sonoor uitgesproken; 
want dan is de adem in de mond- en keelholte niet toon- 
en stemme-loos. En. ook b^' het fluisteren, waarbij dat on- 
derscheid van surd en sonoor niet plaats heeft, en al- 
leen bet onderscheid van hard en zacht gehooid wordt, 
zijn de zachte van de harde zeer wel te onderscheiden *). — 
Wil men die eigenaardige uitspraak van de zachte 
klemletters in het schrift beteekeiien, dan kan men het 
doen door bp, dt 'en gk te schrijven, om op deze ffijze 
aan te duiden, dat de zachte, anders sonore, klemletter 
surd of U>onloos blijft. 

Die zelfde Oppersaksische wijze van uitspraak maakt 
bij de haide klemletters, dat, door het haid openstooten 
van het strotklepje, bij de ontsluiting van de afsluiting 
in de mond tevens een h wordt uitgesproken. Zoo spreekt 
men ouwillekenrig KAopf en TAobak uit; — 

Eenandere zachte labiale vaste klemlettei is 
de V, zooals die uitgesproken wordt in het Italiaansch, 
Fransch en Ëngelsch, bij voorbeeld in vero, vérité en verg ; 



•) Vorg. Bracke, CWer tint ntut Methodt der pkontUscheti Tnms- 
seripUvti, S. 11, die echter meent, dut de toonlooie uitspraak tso de 
lacbte klemlettef door de Ubereakieit de«rdoor teweeggebracht wordt, 
dat de keel eent db de opheffing van de afsluiting ia de mond ant- 
Kloien wordt. Dit is een loutere onderiitelling, die ook geheel oanoo- 
dig ia, ftls men maar bedenkt, dat de toonlooie adem, ^e lich in de 
keel- en mond-botce by een argeslolea keel bevindt, natnariyk Itet 
eerst moeit exploderen. Ook ie bet niet jaiti, wat Brücke onderalell, 
dat de nfsloiting ia de mond door de or tegen aangeperslc adem 
doorgebroken wordt. De onCalnitiug geschiedt willekenrig. 
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en ook in het iPriesch, waarin hij evenwel van oadsber 
met een vb geschreven wordt, zooala in trfr (het Holland- 
sche waar, het Duitsche wahr). — Van de b verschilt 
deze V hierin, dat, terwijl hij het vormen van een b', even 
als van de p, de bovenlip elastisch gespannen en op 
de onderlip gedrukt wordt, daarentegen de v met de on- 
derlip gevormd wordt, door deze elaatiach te spannen 
en tegen de bovenlip te klemmen. — Ja, de medewerking 
van de bovenlip is tot het vormen van zulk een d zelfs 
in 't geheel geen noodzakelijk vereischte. Al Jigt men de 
bovenlip met de vingers, of met een spadel of vouwbeen, 
geheel in de hoogte; dan kan men toch zulk een v vol- 
komen goed nitspreken. Dan klemt men namelijk de lan- 
ger gerekte onderlip tegen het bovenste tandvleesch, en 
vormt op die wijze de afsluiting. Bij een dichte rei bo- 
venlanden is het ook voldoende de onderlip daartegen aan 
Ie klemmen. — Het weaentl^ke onderschpid in de physis 
van de beide zachte labiale klemletters £ en n zal men 
bet best opmerken, wanneer men de Ëngelsche woorden 
bury en very na elkander uitspreekt, zooals het behoort. 

Maar de Duitachers en vele Hollanders spreken in het 
Engelsch en ïransch de o geheel op dezelfde wijze uit als 
hun 10; en de Duitsche geleerden, die over de letterklan- 
ken gehandeld hebben, zooala Brücke, Du Bois-Beymond, 
Lepsius, Qrimm, Becker en Heyse, houden alle de ÏVansche 
en Engelsche v, even als hun w, voor een fricativa 
continua ofBeibungsgeransch. Dat zij zich hierin 
echter vergissen, kan men duidelijk hooren aan de klank 
van de v 'm Engdsche woorden als have, having en give. 
âJs een Engelsman zegt i have, of een Fries ik hav, dan 
wordt de vocaal door een volkomene en vaste zamenslui- 
ting van de lippen afgesloten, zonder dat' er een stiepi- 
tus continuas op volgt; en als een Engelsman very, 
en een Fries wir zegt; dan sluit hij eerst de adem mei 
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de iippen geheel af, en ontsluit dan de ]jpp«n snel en 
plotseling, zoodat er eent met deze untslaiting vocaal- 
gelaid wordt gehoord. Even zoo spreekt een FranBchman 
woorden als vérité en vrai uit. Die v is das een isooge- 
naamde explosive consonant, en niet een fiicativa 
continua, zooals de Duitsche en HoUandsche u>. 

Het onderscheid tiisschen de 6 en de t> is dan, zooals 
ons gebleken is, dit, dat voor de eerste de bovenlip, en 
voor de laatate de onderlip alleen, elastisch f^pannen 
wordt. Uaai nu is het te verwachten, dat er ook wel 
volken zullen zijn, die voor de uitspraak yan de zachte 
labiale raste klemletter de hoven- en onder-lip beide elas- 
tisch spannen, en soo een klank vormen, die als A en v 
tegelijk Inidt, — een e o m p 1 e x e klank, die in Bomeitwch 
schrift niet anders als met het gecombineerde letterteeken 
bv geschreven kan «orden. Zoo wordt werkelijk de b uit- 
gesproken in het Spaansch, bij voorbeeld in de naam van 
den Hertog van AHm, zoodat men er ook wel Alva uit 
hooien kan, gelijk dan ook wel geschreven wordt. Zoo ook 
de Aethiopische & in Àb^ssinië, volgens getuigenis van 
Wemer Mnnzinger in zijn Vocabulaire de la tangue Tigré 
(Leipz. 1865). En even zoo moet ook in het oud Indisch 
die Sanskritache zachte labiale vaste klemletter zijn ait|;e- 
sproken, die algemeen voor ouie gewone b gehouden wordt. 
Trouwens deztf labiale consonant wordt niet alleen in bet 
schrift, iu de Sguiir vau het letterteeken, alleen maar door 
een dwarssireepje van de Sansktitsche lo onderscheiden, 
maar ook in de spelling met deze u zoo dikwijls verwis- 
seld, dat die twee klanken onmogelijk zooveel van elkan- 
der hebben kunnen verschillen als onze b van een w. 
Wilson zegt zelfs in z^a woordenboek, dat volgens som* 
mige Indische grammatici deze twee letters altyd naar 
verkiezing met elkander verwisseld nx^u worden. 

Het zal wel niet noodig zijn op t« merken, dal door 
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zalk een eigenaardige uilepraak van Ae' b, met elastisch 
jrespannen boven- en onderlip beide tegelijk, het daarom 
loch, geen dubbelde consonant wordt: alleen voor ons 
gehoor, dat de & en v als twee verschillende klanken on- 
derscheidt, is het wel één, maareen complex cuueonant- 
geluid, dat wij, als wij het in ons schrift willen uitdruk- 
ken, niet anders dan met de kunnen beteekenen. Voor 
den Âethiopiër en Indiaan is bet maar een simpele 
consonant, even als zijn p, die hij misechien ook wel z<^ 
Ditfpreekt, dat daarbij ook de onderlip, soowel als de bo- 
venlip, elastisch gespannen . wordt, maar zonder dat een 
Europeër dit opmerkt of hooren kan. En, daai het ou- 
tioodig is, in een algemeen letterschrift elke bijzondere 
eigenaardige uitspraak van een lett«r bij een volk of volks- 
stam aan te duiden ; zoo ia het ook voldoende, die Spaan- 
sche, Aethiopische en Sanskritsche b eenvoudig met een 6 te 
beteekenen. Alleen in zulk een taal, waariu uevens onze b 
ook nog die complexe frr klank als bijzondere consonant in 
gebruik was, zon men beide in het Bchrifl behooren te on- 
derscheiden. 



En nu komen wij in de klasse van de labialeti aan de 
mutae asperae of adspiratae, die in de. tabel van 
de consonanten, om de ware natunr er vau juister en dui- 
delijker te beteekenen, met de benaming van laxe hlem- 
lelterB,^n tegenstelling van de vaste, onderscheiden zijn. 
Tot hiertoe heeft men namelijk de ware phjsis of na- 
tuur van deze consonantgeluiden niet goed b^repen. Uen 
heeft veelal gemeend, dat men onder, geadspireerde 
mutae zulke mutae moest verstaau, die op dezelfde 
wijze als de simpele, zooals c!e p en A, gevormd worden 
door een vaste klemming ett afelniting, en uitgesproken 
met een plotselinge ontsluiting, maar daarbij met een im- 
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palflie of stoot ren de adem, zooale die, wwumea een bar- 
dere of zachtere A wordt uitgesproken; en dat dna de 
Griekscbe 91, die in bet Bomeinscbe scbrift met pi, ge- 
schreven wordt/ door de onde Gtrieken werkelijk ook is 
sitgesproken als een p met een daarmee reibondene en bij 
de OQtaluiting van de lippen tegelijk met de vocaal meê 
exploderende A-klank *). Bij de uitspraak van de gead- 
spireerde zaebte mntae, zooals bij de geadnpïreerde b in 
het Sanskritsch] is die ademstoot en A-klank, meent men, 
dan natnurlijk wat zachter. Dat op die wijze de matae 
nitgespioken kunnen worden, is wel niet te betwijfelen: — 
zoo spieken de Dnitscbers veelal ban k uit en z^gen 
Khopf en lAaufen: — maar zeker is het ook, dat dit 
niet de ware natunr en uitspraak is van de adspiratae in 
bet Grieksch en Sanskritsch. Neen, zoo rauw en hard 
hebben zeker de oude Gtrieken bet woord q)&-iàeg, phthims, 
niet uitgesproken. Zoo ver terag als wij de uitspraak van 
de Gltiekacbe tp of ph met eenige zekerheid knnnen nagaan, 
beeft deze consonant altijd de klank gehad, die het naast 
overeenkwam met onze ƒ, maar volgens Quinctilianna reel 
zachter en aangename voor bet gehoor was f). 

Volgens hetgeen de oude Griekscbe en Bomeinscbe schrij- 
vers OQs omtrent de uitspraak van de harde adspiraten, 
de (p, & ea ^, of pk, ik en eh, hebben meegedeeld, wier- 
den ze uitgesproken met veel nvëvfia of ademge- 
blaas (zie boven bL 281): maar, bebalven dat bet op zich 
zelf reeds niet heel duidelijk is, wat hiermee bedoeld wierd; 
■ zoo wordt dit nog duisterder voor ons door Tinn verdee- 
ling van de matae in laevea, oêperae en taediae, als een 



") Zoo Prof. Lepains io i^o AMandluag Sinr die Arabüchen SpmcA. 
lautt u»d deren Umschrift, in de Phüologuche und hiiloriâcia Abliandlun- 
gen dtr kön, Akademie der Wisstnsdiaften, xu Berlin, Jahr 1861, S. 
105, en in igD Standard-alphabet, p. 66. 

t) Inilü. or. XII, 10, 37. 
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middelsoort tnsBchen de beide eerste, — als conBonan- 
ten, die uitgesproken worden wel niet met 200 veel adein- 
geblaas als de adspiratae, maar toch met adeiugeblaas 
(terwijl de tenues consonanten zijn, die uitgesproken 'wor- 
den zonder eenig ademgebloas). Wat tocb kan dit 
beteekenen van letters als onze b en d in onderscheiding 
van de /> en tf Bij onze uitspraak van een b ai d wordt 
immers evenmin eenig ademgeblaas gehoord, als bijeen 
p of t. Zij worden met een zachter ademstroom, met 
een zachter druk op de adem, uitgesproken, en bij het luid 
spreken met stemgeluid: maar dit laatste kunnen zij 
toch onmogelijk met de woorden itvêvfia, spiritus of ad- 
epiratio, bedoeld hebben : want bij de uitspraak van hun 
adspiraten, de pk, th en ch, dïe atj ze^n, dat met veel 
nvÊv/ia of spiritus uitgesproken wierden, zwijgt juist bet 
stemgeluid. — Zullen wij die verdeeling van de Gtieksche 
tnutae in laevee, asperae en mediae niet voor eenonzinnig 
verdiclitsel bonden; dan moeten wij, zooals boven (bl. 2SS) 
gezegd is, wel aannemen, dat de oude Griekep hun ms' 
diae anders hebben uitgesproken als wij onze b, d en g 
doen (deze laatste namelijk volgens de Duitsche, Franschè, 
Engelsübe en Friesche uitspisak). Dan is het ontwijfelbaar, 
dat de oude Grieken die mediae op dezelfde wijze hebben 
nit^esproken, als de Grieken dit tegenwoordig nog doen, — 
de ß ongeveer als de Duitsche 10, die, zooals wij zien 
zullen, een laie klemletter is, maar met meer span- 
ning van de bovenlip, — de S zooals de Engelsche zachte 
(A, bij voorbeeld in this, — en de y zooals de ff hier in 
Holland uitgesproken wordt, namelijk als een zachte ch. 
En dan moeten wij ook onze b, d en (Duitsche of Pran- 
8che) ff geen mediae meer noemen, maar zachte tenues, 
in onderscheiding van de harde tenues, de p, t en k. 

In het Qrieksch heeft men dus, even als in het Sans- 
kritsch, harde en zachte adspiraten: de harde zijn de 
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g>, & ea ;(, die in Romeinsch schrift met ph, th en ei 
geschreven worden; de zachte zijn de /Î, S en y, die in 
de tabel van consonanten beteekend worden met S, 3 en g, 
tot onderscheiding van de zachte tenues b, d en g. 
Van deze zes adspiraten hebben wij in onze weat-Europe- 
sche taien de ph niet: in plaats daarvan gebraiken wij, 
even als de Komeinen, de sibilant/, die men in het 
Griekscb en Sanskiitsch niet beeft, en die van de pk ook 
alleen daarin verschilt, dat daarbij de bovenlip niet even- 
zoo elastisch gespannen en op de onderlip geklemd wordt 
als bij de p. De th hebben wij in de Engelsche harde 
ih (zooala in think en thunder), en de ch \n onze ch vol- 
gens üuitsche en Hollaudsche uitspraak. Van de zachte 
adspiraten hebbea wij ook de S niet : in plaats daarvan 
hebben wij de v en de ƒ (de Hollandsche w en o, zooals 
in wal en val). De S hebben wij in de Engelsche zachte 
th (zooals in thit), en de g in de Hollaudsche nit- 
sproak van de g als een zachte cA. 

De waie pAysis of natuur nu van deze zoogenaamde 
adspiraten bestaat eenvoudig hierin, dat het laze 
klemletters zijn, in onderscheiding van de vaste, de baide 
en zachte, tenues. Het zyn wel mntae, die gevormd 
worden door een geheele afsluiting: maar, terwijl deze af- 
sluiting voor de tenues geschiedt door een vaste klem- 
ming, bij vooibeeld van de lippen voor de p en b, en 
het consonanlgeluid aan het begin van een lettergreep te- 
weeggebracht wordt door een plotselinge ontsluiting 
van de tegen elkander geklemde en elastisch gespannen 
deelen, die daardoor in een trillende beweging geraken; is 
daarentegen die klemming voor de adspiraten lax, zwak, 
slap, los of onvast, zoodat de ademstroom door die hin- 
dernis niet t^ngehouden wordt, maar er zich een weg 
door baant en doorheen spiroert, en zoo de — niet 
snel geopende, maar — lax tegen elkander geklemd ge- 
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houdeue (leelea (zooals bij de pk eu de S de lipraiiden) bij 
zyu doorstrijken tegen elkander trillen doet. Ën hiermee 
stemt volkomen overeen de beacbiijving, die de Indische 
grammatici er vau geven. * According to Sanskrits-gram- 
marians," zegt Max Müliet *), „\ï we begin to pronounce 
the teuDJs, buC,,'în place of stopping it abrnptlj, allow 
it to come out with what thc^y call the corresponding 
»winds" i.flatus, wronglj called sibilana), we produce 
the aspirata, as a luodefied tenuis, not as a dou- 
ble consonant," — Be beschrijving is duidelijk ge- 
noeg. Een adspirata is geen dubbelde consonant, geen p 
of h, bij voorbeeld, met een volgende harde of zachte h: 
bet is slechts een gemodificeerde harde of zachte tenuis, 
uaarvoor de mond ook op dezelfde als voor de tenuis ge- 
zet wordt, doch waarvan de klank niet zoo abrupt en 
kort afgebroken is, maar voortgebracht wordt door bet 
nitdiyven van de in de mond gedreven lucht of wind, 
nvïvfux of tpirilus], en dus met een flatus of ademge- 
blaas, dat. natuurtijk anders suist of rnischt bij de labi- 
alen j>h. S, v en ƒ, als bij du dentalen, de th en ä, en bij 
de palalalen ch en ^. Daarom wordt er gesproken van 
corresponding »winds." 

De klank van zulk een niet geadapireerde, maar 
getranaspireeide klemletter is niet zoo abrupt of 
kort afgebroken, als die vau een tenuis : het is geen zoo- 
exploaiva, maar een eontmtia, een sirepüut con- 



■) Id eÜ" wb'^ ^^b iangnaga of the seal of ihe aar i'n the easi, 
(Lond. ISBG), dal ik niet by de hand heb. De baven aangehaalde 
woordeo vindt men bij Brücke, p, SS. Wat Max Muller er tbd legt 
iD lijn nlenwale verk, Lectures on tht acünce of language, second ee- 
riei, p. Ié7 vlg^., is wel. uitvoeriger, en komt ook op hetielfde neer, 
■noftr ia daarom niet daidclijker en juieter. Troawena het is voor Max , 
Maller zelf niet duiflelijt genoeg geweest, om daarin een beichr^Jving 
te erkeDuen van eousonauien looali de Engeltcbe ih en de Dniticbe 
eA m v. 
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(tnuiM, dat men zoolang continueten kan, ala men wil at 
adem heeft, en' dat teweeggebracht wordt door een frictie 
(Beibung of schuring) van de adem door de las ge- 
klemde deelen. Indien men dus met Lepsius en anderen al de 
simpele consonantklanken verdeelt in explonvae of dividme, 
fricfüivae of ctmtiitttoe en ancipilea (de r-' en ^-klanken); 
dan behooren de adapi raten tot de fricativae of 
continaae: maar op deze wijze woidt de eigenaar- 
dige natuur van deze consonantklanken, in onderacheiding 
van andere fricativae, zooaJs de ƒ en b, niet in aanmerking 
genomen; en die eigenaardige natuur wordt geheel mis- 
kend, als men met Lepsius en andereu meent, dat de zoo- 
genaamde adapitaten in het Sanskritsch en oud Grieksch 
nog iets anders zijn, en wel een bijzonder soort van 
explosiven, — explosiven met een spiritus er achter. — 
Zulke geadspireerde explosiven zijn et ook wel: maar dit 
zijn complexe consonantklanken, zooals de Duitsche 
z of tê en de pf, die men vaste adaptraten kan noemen, 
in tegeuatelling van de läse. Over deze, niet simpele, maar 
complexe consonautklanken zal later gesproken moeten 
worden, — 

Dat de laxe geadspireerde ph bij zulk een vonniag en 
uitspraak, als boven beschreven is, in klank voot het ge 
hoor niet veel van de ƒ verschillen kan, spreekt van zelfs. 
Dit z^t ook Priscianua : maar hij voegt et bij : * Hoc 
g autem scire debemns, quod non tam fixis labile est pro- 
«nuntianda f, quomodo p en A: atque hoc solum interest 
* inter ƒ et ph." Met dat ßxis labria bedoelt Prïsciaaus 
blijkbaar de gefixeerde positie van de met de onderlip za- 
mengeklemde elastisch gespannene bovenlip, zooals die plaats 
heeft bij de uitspraak van een p, en evenzoo, hoewel met 
laxe klemming, bij een ph. 

In de ééne taal ia de ph, in de andere de ƒ, in ge- 
bruik. In het Qrieksch en Sansktitech heeft men de ph, 
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maaT niet de ƒ; omgekeerd in het Latijn, DdUscIi en 
Hollandsch de f, maai niet de -ph. In het oud Hoogdnit'sch 
vindt men «el een? een fh gescbreren ; maar hienneé wordt 
dan waarschijnlijk de vaste geadspireerde Duitscbe />ƒ- 
, klank bedoeld. — In het Gothiscb beeft; men ook alleen de 
letter/.* maar deze letter wordt in eigennamen in plaats 
van de Griekacbe <p geschreven, en bekleedde ook in de 
orde van het Qotbische alphabet de plaats van deee Gtriek- 
sche adspirsta. In het Gothiscb was deze consonant ook 
zonder twijfel een adspirata, een harde laxe kleraletter, 
die alleen maar met de fignur van de F [de Digamma) ge- 
schreven wieid, omdat de figuur van de 4* in gebruik was 
in plaats van de tk, de Grieksche &, en deze voor dat con- 
sonantgelnid, dat in het Engelsch met wk geschreven wordt. 

Men z^t, dat t^enwoordig door de Grieken de ^ als 
ƒ wordt uitgesproken: maar dit zeggen bewijst toch niets 
anders, d&n dat men in de t^enwoordige uitspraak van 
de g> een ƒ meent te hooren, en dat het^;een ph is, zoo- 
als men zich voorstelt dat deze zou moeten lui- 
den, als een p met een h of ^irttaa aaper er achter. 
Iemand, die, zooals een Dnitscher, in zijn eigen moeder- 
taal alleen de ƒ, en niet de ph (of <p) beeft, kan in ,de 
klank van een pA ook moeijelijk iets anders dan de hem 
bekende /-klank hooien. 

De Ô, of laxe geadspireerde 6, wordt gevormd 
door op dezelfde wijze als~voor een b, de lippen tegen el- 
kander te elailen en de bovenlip elastisch te spannen, 
maar met zulk een laxe klemming, dat de daartegen 
aan gedrevene zachte adem stroom zich er een weg door 
baant, en bij het doorstrijken de lipranden tegen elkan- 
der trillen doet. 

De zoo voortgebrachte fr-klank verschilt voor het gehoor 
niet zeer veel van de ?> [de Dailscbe en HoUandsche w): 
bet onderscheid wordt alleen daardoor veroorzaakt, dat 
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Toor de 8 de bovenlip, voor de # de onânlîp, meet elas- 
tiwh (respannen wordt. Men «egt eelfe, dat Awr de Grie- 
ken tegenwoordig de /? als de Dnitsche m wordt ait^ 
sproken. Dit z^geii bewijst echter ook niets meer, dan 
dat men in die Grieksche nitspraak meer de klank van 
de Dnitache w meent te booren, dan die van de vaste 
Dnitsche klemletter b, zooals die met plotselinge ontslui- 
ting en eoogenaamde explosie wordt uitgesproken. Dat de 
oude Grieken de y9 op deeelfdc wijze hebben uitgespro- 
ken, is meer dan waarschijnlijk: zt] schreven die dan ook 
voor een Lat^nscbe o, bij voorbeeld in Sé(>/9tog en 
Sfßtjcog voor Sereiuè en Swenu. — Ook in het Go- 
thisch komt het mij waarschijnlijk voor, dat de B niet 
een zachte tenais, maar, even als in 't Grieksch, een 
zachte adspirata of laxe kleml etter was. Zoo bij 
voorbeeld in thiub», in de Accusatief met de harde 
laxe fclemletter Ihvuf {het Duiteche Diebe, het Friesche 
diev, het Hollandsche die/j. 

De tweede aachte labiale laxe kiemletter is 
de i, die van de v (zooals in het Engetsche very en het 
Fransclie virité) in niets anders verschilt, dan dat men de 
elastisch gespannen onderlip niet vast, maar lax tegen 
de bovenlip klemt, en de lippen niet snel eu plotseling 
ontsluit, zoodat de tegen de klemming aaugedreven adem 
met een sli^ er uitvaart, maar de lippen losjes tegen el- 
kander geklemd blijft bonden, en de adem door dese losse 
klemming heendrijft of transpireert, zoodat men de 
randen van de lippen, en vooral de elastisch gespannen 
onderlip, in een trillende beweging brengt. In het Dnitsch 
wordt deze conaoiiantklank met een to geschreven, bij voor- 
beeld in wind en wagen; en zoo pok in bet Hollsndsch 
aan het b^n van een woord, maar in het middai ' van 
een woord tusschen twee vocalen met een v, zooals in owtr 
en kawn (in het Duitsch ober of Über en Ba/m). 
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op demlftle wijze xordt waandi^iiilijk in het Iiklieoh aan 
het begiD van een woord die consonant ailgeaproken, die 
in het midden van een woord de semi vocale (En^lsche) 
VI IB. De Ëngeleche graitmatici zeRgen, dst deze letter 
aan het begin »an een woord door de Indianen uitgespro- 
ken wordt sU hun e: maar waateohijnlijk vergissen zij 
sich daarin, daar zij de klaiik van de Duitsche u> in hun 
taal niet hebben, en deze due ligt voor dezelfde kunnen 
bonden als die van hun v. 

In het Hollandsch en Viaamech wordt met de letter v 
aan het begin van een woord de klank geschreven van 
die zachte labiale laie klemletter, die in de ta- 
bel van de consonanten met ƒ beteekend wordt; bij voor- 
beeld in het woord vogel en velt; andere, die in het Qo- 
thisch en in de meeste verwante talen met een / begin- 
nen. Het is namelijk niets anders dan een aan de Ne- 
derdnit«che taaltak eigene wijziging van de /-klank aan 
het begin van een woord. Het is een als zachte Isxe 
klemletter (niet als sibilant en harde semivo- 
catisi uitgesprokene /-klank, gelijk de ü een als zachte 
läse klemletter (niet als semirocalis) uitgespro- 
kene uvklank ia. De lippen worden bij de uitspraak op 
deselfde wijze tegen elkander gebracht als dit geschiedt 
bij de uitspraak van een ƒ, maar tnet iaie klemming ge- 
heel gesloten, zoodat er geen kleine opening gelaten 
wordt, Kooals bij bet vormen van de /, en er dus geen 
sdemgeruÏBch voorafgaat, zooals bij deze. Het geluid be-j 
gint eerst met ebt de door de laxe klemming getnnsspi- 
teerde zachte ademstroom de lipranden in trillende bewe- 
ging brengt. 

Ook in het Hoogduitsch worden eeuige woorden, die 
in het Gothisch, Friesch en andere verwante talen, ' met 
een ƒ beginnen, even als in het HoUandsch en Vlaarasch, 
met een v geschreven. Zoo wordt het boven aangebaalde 
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woord Wffd (Gothisch fugU, Priewb fuget, Zweedsch fogel, 
EngelBch Jmel) ook in het Hoogduitfich Vogd. geschre- 
veo. Zoo ook Vater (Hotl. vatier, Goth. fadar), Vieh 
(H. vee, G. vcàhu), tier (H. mer, G. fidvor), vid (H. veel, 
G. fil«), voll (H. vol, G. fuUê), het voorvoegsel twr^ (H. 
ver-, G. /(HT- en fra-) en het voorzelael cor (H. voor, 
G /aur) .- doch tegenwoordig wordt in de gewoue uitspraak 
tusschen deze e en de / geen onderecheid gemaakt. De e 
is in die woorden tegenwoordig niets andera, dan een 
oude spelling; want in het ond Hoogduitsch was die v 
voor een Gothische ƒ even regelmatig als in het Nedei- 
duilsch; bij voorbeeld in vuot (Holl. voet, nienv Hoog- 
duitsch Puts), en viae (H. viaeh, nieuw Ho<^d. F^k), 
Trouwen« het is een re^el van de zoogeoaaude klank'ver- 
schuiwing in de Getmaansche taaltakken, dat een harde 
zoogenaamde adspirata (en dat is in het Gothisch de 
ƒ) in het Duitsch een zach te zoogenaamde media wordt; 
maar het is een andere regel, dat in de Hoogduiteche 
uitspraak eeu'zachte consonant hard wordt: — een b 
wordt p, een d wordt t, en een g wordt ki — en zoo 
is de zachte v (ƒ) waar in de harde / overgegaan. 

De DuitBchers kennen de uitspraak, en daarom de ware 
natuur, van deze Germaansche v (ƒ) niet (zooals aten bij 
voorbeeld zien kan in Grimm's Gramm., ï, 8. 134 van 
de tweede uitgaaf, en Heyee'a Syetam der Sprachaieten' 
schaft, & S71). Lepsius beeft er iu zgn Standard-al- 
phabet dan ook geen notitie van genomen: maar in een 
volledig letterschrift m^g toch deze eigenaardige, in hei 
Neder- en oud Hoog-duitsch zoo menigvuldig voorkomeode 
consonant niet ontbreken. 

Het gebruik van de letter v voor deze zachte /-kUûk 
in het Hoog- en Nederduitsch he^ gemaakt, dat voor 
de zachte ^-klank tot onderscheiding een ander lettor- 
teeken gebruikt moest worden, eu men is op de inval ge- 



z.aoï Google 



. ( 305 ) 

komtm om hiervoor de v of u dabbeld te schrijven [vo of 
uu), ktet iu één tiek w. Maar dit nu eenmaal ia het 
Enropeache Bomeinsebe schrift opgeooineD letterteeken moet 
uitslaitend bewaard blijven voor het eigen tl ijk gesegde 
semivocale consonantgelnid, dat ei in het Engelsch 
tneé beteekend woidt, en in vele talen in gebruik is. 

De welbekende nasale lipklank m wordt gevormd 
door op dezelfde i^ijze aU bij de b de mond met de te- 
gen elk&Dder geklemde lippen geheel af t« sluiten, maar 
de dioanen open te boaden, en een zachte, bij luid spre> 
ken van stemgelnid vergezelde, ademstroom in de mond 
tegen de gesloten lippen, en, iéÂs gestuit, dooi de opene 
choanen te drijven, zoodat het ademgemisch of stemgeluid 
in de neu^lte lesonneert. Dat de ademstroom door de 
nannten heen naar buiten gedreven wordt, ia jniat niet 
noodnkelijk : men kan een m of andere nasale klemlettei 
zeer goed aitspreken, al knijpt men zich de neukten 
digt: de leeonnantie is dan zàb nog sterker. Wanneer 
de adem de nensholte ingedreven is, daa wordt de klemming 
van de lippen onteloten, en zoo kan de adem, vrij door 
de mond naar buiten gaan. Indien men bij verkoudheid 
geen m of n kan uitspreken, dan ie dit niet, omdat de 
neus, maar omdat de toegang tot de neusholte door de 
choanen, verstopt is., — Wanneer aan het einde van een 
woord, zooals kam, de afsluiting met de lippen plotseling 
opgeheven wordt; dan hoort men ook ligt, even als bij 
eeo b, de ontsnappende adem als een onbepaalde vooaal- 
klank naklinken. — Volgt op de m nog een andere Ia> 
biale klemletter, zooale in kamp. Kampen of LmJmrg ; dan 
hééft de ontalaiting eerst met die tweede klemletter ptóat-s. 
I^, wanneer er een andere harde klemletter op volgt, 
zooals in komt ; dan gaat door de harde ademstroom en 
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het slutteu Tan de chMueiii wuirmeé die .volgende batde 
klemlettei gevonnd inoet vorden, de m-klsnk ligt in de 
;>-klank 07er, en spreekt men dan onwillekeorig meer of 
min daidelijk kampt uit 

De f vBMchilt van ƒ vooreent daarin, dat het geen 
zachte, maar harde couBonaat, en ten anderen hierin, 
dat het geen klem letter, geen muta, maar een semi- 
Tocalia, m. wel een sibilant, it. Het is de harde 
labiale spirituB, die gevormd wordt door de wat ge- 
spannen lippen z6o t^en elkander te sluiten, dat er een 
nauwe engte gevonnd wordt, waardoor, met a^esloten ehoa- 
nen, een harde sdemitroom wordt doorgedreven, die door 
sijn «ehnrii^ de lippen, en voornamelijk de lipranden, in 
oen trillende beweging bnngt, en een eibilerend of aifleiend 
geluid veroorzAakt. H6e de lippen tegen elkander gebracht 
worden, en waar de engte gevormd wordt, is vrij onvei- 
Bchillig, Men kan by voorbeeld de lippen sluiten zooals 
bij de p, en door een kleine in de ééua hoek. gelaten ope- 
ning de ademstroom blazen. Qewoonlijk netten wij de lip- 
pen ongeveer op dezelfde wijze, als waaneer wij onze klin- 
ker ri willen uitspreken. De Duitsohers schijnen het aa- 
dera ta doen: want Brücke ichrijft; v Betrachten wir das 
«ƒ, 80 ist bekannt, daas dasselbe gebildet wird, indem wir 
* die obere Schneidezähne lose auf die Unterlippen sekten 
«und zffitcbeii beiden dia Luft hinduroh streichen las- 
»aeo." — Trouwens «So ongeveer zei de Duitscher de 
mond ook om zijn i uit te spreken. Brücke voegt er 
evenwel by : » Wir kötiaen aber auch ein ƒ hervorbringen, 
« indem vir die Enge, durch welche die Luft strömen muas, 
« um daa den Ck)naouanten darstellende Reibungsgeränach 
«zu erzeugen, ohne Mitwirkung der Zähne und nur durch 
«Annäherung an einander herstellen. Dieses ƒ ist etwas 
« milder, als das gewöhnlich«, und wird von manchen Leu- 
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»ten da angeweudet, wo wir im DeatacheD ein « scbiei- 
« ben, während die meisten iwisohen / und v gar keinen 
vUatenchied machen." 

De harde lipklanken ƒ en pâ sijn 200 na aan elkander 
verwant, dat men in é6a taal niet li^ beide nevens el- 
kander in gebruik zal vinden. In vele talen heeft men 
alleen de ƒ, in het Orieksch eu IndiBoh alleen de ph, in 
bet Javaanscb geeu van beide. In het Javaansch be^ men 
geen andere barde lipletter als de p. In andere, zooals 
in het Arabiub, heeft men geen p, en alleen de ƒ of ph 
[want, of de Arabieren hau (_j als eibilaut, dan wel als 
adspirata of laxe klemletter, uitspreken, is niet genoegzaam 
zeker; en mogelijk verschillen ook wel de dialecten). 

Gelijk de ƒ van de ƒ (de Nederduiteche v), zoo verschilt 
ook de te van de i (de Duitsche w), alleen maar hierin, 
dat het geen k 1 e to letter, geen m n t a, ook geen laxe 
klemletter (zooals de i), maai een semivocalis is. Het 
is de zachte labiale spiritns, die even als de harde, 
de y, gevormd wordt door de mond ongeveer op dezelfde 
wijse t« zetten als wanneer men een u of u wil uitspre- 
ken, maar de lippen meer zamen te trekken, zoodat er een 
nauwere engte gevormd wordt : en, wanneer dan door dezt; 
nauwe engte, met afgesloten cboanen, niet, zooals bij de /, 
een harde, maar een zachte ademstrooui wordt doorgedre- 
ven ; dan ontstaat er door de schuring, die de lipranden 
in een'trillende bew^ng brengt, — niet een siflerend, 
zooal^ bij de ƒ, maar — een zacht met stemgeluid gepaard 
vocaal ademgemisch ; waarom deze cousonantklank in een 
meer eigentlijke zin, als de/, een sera ivocalisof half- 
klinker verdient genoemd te worden. Dat vocale ge- 
misch, waarin dit consouan^lnid bestaat, is geen eigent- 
lijk gez^de vocaal; de lippen worden niet zoo elastisch, 
als voor de uitspraak van de vocalen u of », gespannen : 
maar, daar de mond toch op gelijke wijze gezet wordt als 
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TOOT de mtsptoab van eeu u of u, en de lippeo ook eeu 
weinig gestrekt worden; 200 krijgt toch liet adamgeiaisch 
bij het luid apreken, waarbij het met stemgeluid verge- 
zeld gaat, vanzelfB een sweem van één vaa die twee vo- 
csalklauken. Wordt de mond gezet, zooala men die zet 
voor de uitspraak van een u, dan luidt deze Bemirocale 
consonant als de Ëiigelsche to, sooals in w<Uer, of als de 
Flansche ou in het eenlettergrepige oui. Ëa deze uitspraak 
is niet alleen in bet Engelech, inaar ook in de andere ta- 
len, waarin deze semivocaal in gebruik is, de meest ge- 
wone. Het is evenwel niet noodig, dat daarbij de wangen 
zoo sterk nitgeset en gespannen worden, dat de vocaalklaiik 
van deze halfklinker duidelijk als een u gehoord wordt, 
lu bet midden vaii een woord na een andere vocaal als 
eeu u, zooals in liet Arabische dttoän, in het Maleist^c 
batoa, in het Javaansche màwi of iu de Indische naam 
Tan God Sjivia, hoort men die u-klank gewoonlijk niet; 
en de klank verschilt dan voor het gehoor zeer weinig 
van de laxe klemletter i (de Duilsche w): het eenige on- 
derscheid is, dat de klank, om zoo te spreken, wat wee- 
k e r is, omdat hij lewee^ebracht wordt door de adem, 
niet door een laxe klemming, maar door een nauwe 
opening, hem te drijven. Even z6o, zonder hoorbare u-klank, 
wordt de i«mivocale te ouk wet uitgesproken aan het be- 
gin van eeu woord, zooals in het Arabische, ook in het 
Juviiausch en Maleisch gebruikelijke, vtdli. — Ook in de 
tweeklanken, die met deze semivocaal gevormd worden, 
zooals (IU (eigentlijk âw) hoort men geen eigentlgk ge- 
zinde vocaal, maar slechts een labiale spiritus. 

Dat de o in het Latijn ook oorspronkelijk zoo als se- 
mivocaal ia uitgesproken, zou wel mogelijk kannen zijn, 
daar oudtijds in het schrift tusschen deze consonant en de 
vocaal u geen onderscheid gemaakt wierd. Maar, of- 
schoon hel onderscheid in de üguur van deze twee letters 
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eefst na lat«r tijd ie, zoo is het toch geno^saam ze- 
ker *), dat de i;-conBonaDs van oudsher op dezelve 
wijse nitgesprokeu ia als na in het Italiaansch, Fransoh 
eii Engelsch, namelijk als vaste zachte klemlettsr. 
Oin van deze c de klank van de zachte lahiale a e mi vo- 
caal te onderacheideu, is het letteiteeken w zeer eigen- 
aaid^ geschikt: want dit ia toch een dubbelde u of«, 
en dus zew geschikt om met de eerste de vocaal klank 
u (de u-voealü) en met de tweede de con sonant klank 
t) (de u-eonaoniMt] aan te daiden. 

Dit letterteeken to wordt ook wet gebrnikt, om in Bo* 
meinech »chiift de kla^k Ie betcekenen van een Gothische 
letter, waarineâ ook een zekere van de Gothische v onder- 
scheidene to-klank bedoeld is. Doch daarmee schijnt niet 
de gewone semivocale klank van de Ëngelsche w bedoeld 
te 2^u, maar die van de Eïngelsche wk, zooals in viien, 
die in het Angelsaksisch met hv, en in het oud Friesch 
met /lu geschreven wierd, zooals in htoa (wieP) en Awer 
(vmurf). Zie boven bl. 301. Met deee gecombineerde 
letlerteekens wordt een complexe oonsonantklank betee- 
kend, waarover later gesproken zal moeten worden. 

II. Bij de benaming dentalen of tandletteremoet 
opgemerkt worden, dat daarmee niet juist bepaald de tan- 
den, maar vooral ook de tandkassen (de alvéole n) 
bedoeld worden; en dat iemand, die al zijn tanden verlo- 
ren heeft, toch die tandletters wel kan vormen eu uit- 
spreken. Oan behelpt hij zich met de kaakbeenderen. Ook 
worden al de dentalen, met aitzonderiug alleen van de 
s, niet alléén met, of liever tegen, de tanden of tand- 
kassen, maar ook met behulp van de tong gevormd, 
en men zon ze daarom ook zeer goed en juist dentale 

*) Zi« Corsticn, Urber Aatt/irache &c. der lateinitehen Spracke. (Leipa. 
1858). I, 182 flgg. 
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Ungwdm kannen noemen : doch, daar de eigenaardige 
klank, waardoor zij zieh onderackeiden, tuch vooral door 
hun vorming tegeu de tknden of tandkassen teweeg* 
gebracht wordt; zoo is de eenvoudige beaaming van den- 
talen voldoende, om ze van de volgende klaasen te on- 
doacheiden. 

De dentale t na is een vaate en harde klem- 
letter, die gevormd wordt door het voorste gedeelte van 
de tong vódr tegen de bovenste tandkassen te klemmen en 
s6o een volkomene nbluiting te vormen, die, als een harde, 
met afgesloten choanen in de mond gedreven ademstroom 
er door gestuit woidt (zooals in al),' of bij een plolaelinge 
ontslaiting er doorheen vaart (zooals in ta), eea Ëxilleude 
bew^ing van de landkasseu, en tevens vsn de tong, ver- 
oorzaakt, en daardoor eeu lucbttritling taweeghrengt, die 
door het gehoor als een eigeoaatdige klank van andere on- 
derscheiden wordt. — Wanneer aan het einde van een 
woord, zooals at, met of uni, de a&laiting plotseling op- 
geheven wordt, zooals gewuoalijk geschiedt ; dan hoort men 
de ontsnappende ademstroom als een toonlooze onbepaalde 
vocaalklauk {ë) naklinken. Deze naklank hoort men even- 
wel niet, wanneer de ontsluiting van de klemming lang- 
zamer plaats heeft; en uatanrlijk ook niet, wanneer er iu 
't geheel geen ontslniting plaats heeft, namelijk wanneer 
er onmiddellijk, in ééa adem, een » op volgt, daar deu 
nasale klemlstter door dezelfde klemming gevormd wordt, 
zooals bij voorbeeld in Etna, onlnemea ea m 't niei. Ook 
wordt die naklank niet gehoord, wanneer er onmiddellijk 
een labiale klemlettei op vo^, zooals in OHtpakken en 
etmaal ; omdat dan de klemmiug voor de t onmiddellijk, 
en nc^ v66i de opheffing er van, vervangen wordt door 
een klemming en afsluiting met de lippen. 

De zach'te dentale klem letter d onderscheidt sich 
van de t niai dour de plaats, daar hij gevormd weidt. 
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inaar alleen door zijn meerdere zac h thei d, door een 
zac htm uit de boret in de mond gedreven adem stroom, 
die bij Inid epreken ook met itemgelnid vergezeld gaat, 
en door een zachtere k lemming. Ook wordt de mond 
Toor deze zachtere klemming ranzelfs een weinig andere 
gezet, namelijk wat minder Bteik gespannen en naar voren 
toegespitst, en dus wat breeder. Overigens geldt alles, wat 
van de t ia opgemerkt, ook van de d. — Aan bet stot 
van een woord verandert de zachte d in de uitspraak ligt, 
en in v^e tongvallen geregeld, door een te sterke klem- 
raing en versterkte ademstroom in een t, zoodat men bij ' 
voorbeeld pat en In-eet zegt in plaats van pad en brè^. 
Omgekeerd verandert de tiarde t-klank, zelis aan bet 
einde van een woord, ligt bij de uitspraak in de zachte 
d-klank, waaneer er onmiddellijk, in één adem, een zaehte 
coneonautklank voora^^t en volgt. Zoo mgl men dan 
Ater »udd «eh voor hier atalt men. Doch znike klank- 
verwisselingen zijn niet noodzakelijk, en hebben dan ook 
niet evenzeer in alle talen en tongvallen plaats. — Over 
een eigenaardige vonning van da t ea d door bij de af- 
aluiting van de mond ook de keel t« slaiten, en liet ge- 
volg daarvan iii de klank bij de nitspraak, is boven reeds 
gesproken. 

Hoe de zoogenaamde adspiratenof laxeklemlet- 
t e r s th en ä gevormd worden, zal na hetgeen boven (bl. 
296 vlgg.) over de natnur van deze soort van klemlettera 
gezt^d is, gemakkelijk te begrijpen zijn. Op dezelfde wijse 
als bij de vaste klemlettere ^ en d wordt de tong v66t 
tegen de bovenste tandkassen gedrukt, maar niet zoo v&tt 
toegedrukt en las gehouden, zoodat de in de mond ge- 
drevene, harde of zachte, ademslroom zich door die laxe 
kleniming een w^ baant en bij zijn doorstrijken de lax 
tegen elkander gehondene tong en tandkassen tegen elkaiï- 
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der tnll«n doet. Ligt gast het geraiwh of gesnis ran de 
adem bij het Btrijken door die laxe klemming ook nog hij 
de uitgKDg uit de mand met eenig gesis door de tasden 
vergezeld, vooral wanneer men met een bijna geslotene 
mond Hpreekt, looals de tjugelscben dit doen. In het En- 
gelflch beeft men beide die laxe dentale klemlettera, de 
hanle Ik en de zachte 3; maar beide woiden op daaelNe 
wijze met th geschreven (bij roorbeeld in think en ihtB). 
Beide heeft men ook in het Ssnskritsoh, Arabisch en Qrieksch 
(de & ea d): want dat niet alleen de tegenwoordige, maar 
' ook reeds de oude Grieken hnn 8, die zij een media noem- 
dm, niet als een zachte tennis, zooals wij uuze d, maar 
met zoogenaamde adapiratiê, die men echter beter een 
tran$piratie zon kunnen noemen, hebben nitge8|iroken, ie, 
zooals boven (bl. 297) reeds gezegd i^ meer dan waai> 
schijnlijk. Ook in het Ghithisch schijnt de d aóo als zachte 
adspirata of laie klemlettei te zijn nitgCsptoken. 

De n is in de klasse van de dentalen de nasale 
klemletter. De klemming en volkomene a&l uiting van 
de adem in de voormond heeft geheel op dezelfde wijze 
plaats als bij het vormen van een d: maar de choanen 
worden opengehouden, en z6o wordt de in de mond ge- 
drevene zachte, en bij luid spreken met stemgeluid verge- 
zelde, ademBtcoom door die in de mond gevormde aislui- 
ting gestuit, en door de opene choanen in de neusholte 
gedreven, swodat hij ook dtUr resonneeit. — Verder geldt 
omtrent deze nensklank n hetzelMe als wat boven omtrent 
de IR is oj^merkt. Dat de adeinstrooni, die door de cboa> 
neu in de uensholle gedreven wordt, ook door de neusga- 
ten heen naar bniten geblazen wordt, is niet volstrekt uood- 
zakel^k, daar bij eea wat spoedige ontsluiting van de klem- 
ming de adem vrij de mond passeren kan. Ën, heefi 
deze ontelnitiug aan het einde van een woord, «ooals kan 
of peti, snel ea plotseling plaata; dan hoort men ook ligt, 
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even ale bij de d, de ontsnapte adem als een onbepaalde 
vocaalklanli naklinken. Volgt op de aeusletter onnuddel- 
lijk, in éiu adem, nog een andere dentale klemlettec, zoo- 
als in wcuii, ander en aan 't strand ; dan heeft de ont' 
slniting van de klemming, die voor beide dezelfde is, eetst 
met de tweede klemletter plaats. 

De 4 is een zniver dentale klank, de dentale spi* 
ritus, gelijk de ƒ de labiale spiritos is. Het is een 
aibilant, die gevunod wordt door de bindeD, of bij gebrek 
aan tanden de kaakbeen deien, loovet t^^ elkander te slui- 
ten, dat er alecbt« een nauwe engte blgft, waardoor, met 
afgesloten choanen, een harde ademstroom wordt gedreven, 
die door zijn schuring en daardoor veroorzaakte Inchttril- 
ling een sibilerend of Bissend geluid maskt. De tong 
wordt daarbij niet in bevang gebracht : men laat die be- 
neden in de mond en met het voorste gedeelte tegen het 
benedenste tandvleesch rosten. 

Wordt bij dezelfde positie vau de tanden of ksakbeeuderen 
als b^ de nitapraak van een s, de tong z6o tegen het 
bov^iste tandvleesch of de bovenste t«iden gehouden, dat 
er een afelniting gevormd wordt met laie klemming, en 
dan een harde ademstroom hier doorheen gedreven; dan 
wordt de dentale sibilant een laxe klemletter, een 
rnula adipirata, en wel een harde. Dit is de Franscbe 
Ç, zooaJB in ça en leçon, die \66t een « of i, zooals in 
ctnt en einq, met een eenvoudige c geschreven wordt, maar 
die iu een algemeen letterschrift altijd met ç behoort ge- ' 
schteven te worden, omdat de c in het Bomeinsche alpha- 
bet eigentlyk niets anders dan de Bomeinsche figuur voor 
de Grieksche k is, die men ook daar in de spelling be- 
boaden heeft, wsai de it-klank, dooi de invloed van een 
volgende s of t, in de uitspraak door een dentale klem- 
letter vervangen, en in het Italiaansch een I«, in het 
ÏVansoh een f, geworden was. — In het Duitsch en 
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Hollandsch heeft men deze c-klaak alleen mnar in rreem- 
de woorden, zooaU dtroen en ceder, waarin hij dan veelal 
verkeerd «Is een t wordt uitgeaprokeii ; ea, waar men in 
de uitspraak trd infaeemscho woorden de fkUuk ook 
wel huort, daar is het in plaats van een ta, door een 
te lage plaatsing van de long, aoodat de l- klank niet goed 
gevormd wordt Zoo hoort men wel het Uoogdj^ilscbe 
woord zwiachen, of zwölf, ea andere meer, zóo uitspre- 
keD, dat het niet tewiaeftÊn en Imoölf, maar çtoisc^ ea 
cwölf luidt; en in bet Hollandsch worden de woorden, 
die men gewoonlijk zfonen, zotig en zeomtïg met de 
zachte z sdirijft, veelal nit^esproken met de harde ç 
als çanun, çetHg eo p«osnfi^, en dit in plaats van tsamth. 
taestiff en IsetMÜg, wxiais hel eigenllijk sou moeten zijn. 
Door lelm wordt in plaats vaa die ç dan wéér de gewone 
Hollandscbe semivocale sibilant « uitgesproken; waarom 
er dan ook zijn, die niet met een z, maar met een s, 
samen, aeitig en aeventiff gesebreven willen bebben. 

De z eindelijk (de ï^nsche en Hollandsohe z] woidt 
op deaelfde wijze gevormd als de c, met dit ondertcbeid 
alleen, dat het niet een harde, maar een sachte laxe 
klemletter is, uitgesproken met een zaohte adematroom, 
zooals in hel Franache ^U en het Hollandsohe sullen ea 
wezen. — In het raiddeo van een woord taascben twee 
vocalen wordt deze klank ie bet Fransch meestal met een 
K geschreven, zooals in baiaer (kaaten) , en de s-klank tot 
onderscheiding met een dubbelde a, zooals in baiaaer {neer- 
laten). Ook in het Hoogduitsch, waarin men die zachte 
2-kIank alleen maar ztfo in het midden van een woord 
tuaschen twee vocalen beeft, wordt hij dan met een 8 ge- 
schreven, bij voorbeeld in blasen, dat in het Htdlandwh 
juister blazen geachieveu wordt. Men spreekt dan ook wel 
over deze consonantklank, alsof het een zachte a was: 
maar dit is niet juirt; het is eeo zachte ç. Bij de uit- 
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Spiaak van een < wordt de tong niet tagen het bovenste 
tandvleeach of de borenite tanden gehouden, om een af- 
slniting te vonnent zooals dit getohiedt bij de harde 
laxe klemletter ç, en de sachtes; en deze tvee zijn 
fçaea semi vocalen, Eooala de <, maar geadapireerde 
m a t a e : wij nounen ze ook, even als al de andere m u - 
'tae, met de vocaal, niet Y&6t, maar achter de coaxHUMit, 
C« en Zet. 

Men heeft deze z ook ia de Semitische talen, -^ in 
het Arabisch aavena de zoo naverwsnte U., — en niet al- 
leen aan het begin van een woord eo in het midden tns- 
sehen twee vocalen, maar ook aan het einde van een 
w«x>rd, waar hij anders ligt door versterking van de adem- 
sttoom in een a overgaat, zoodat men wel U»m fsm^i, 
maar ik l»«a. Id Friesland zegt men evenwel ik Uez, 
even als ook in bet Friesch ik lêz, van Ihm. Zoo ook 
in U JÏ2 eo ii «la, van titte en nae {üffgen en z«^- 
g€fi), waarin de läse geadspirerade x uit de vaste 
geadapijeerde dt ontstaan is, en deae uit een g. In het 
Oudfriesob vindt men daarvoor UcUa en iedza. Die dz 
voor a^ g heeft men nog in mddsê .voot wieg (Duitsch 
W^iegé). 

Ook in het Grieksch heeft men deze zadite laxe klem- 
lettet 2. Z<3o wordt de ^ althans tegenwoordig door de 
Grieken ai^ea^uxiken. Dat evenwel de oude uitspraak een 
andere geweest is, laat zich niet wel hetw^felen : want 
bet was een dubbelde consonant, die maakte, dat een 
voorafgaande korte vocaal in poëzie lang wierd. Misschien 
wierd hij wel als vaste geadspiieerde, als ds, uitgespro- 
ken, of met laxe klemming als âi. In de Dorische dia- 
lecten wierd hij echter, ten minsten tusachen twee vocalen, 
anders nitgesproken, en dan met ad {s3) geschreven. Wat 
klank men evenwel met dit gecombineerde letteiteeken be- 
doeld beeft, is niet duidelijk. Waarschijnlijk bedoelde men 
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er vel niets anden nieâ dsa de 2, en dns de ^ vfdgens 
de tegenwoordige uitspraak. Ten minsten in de Punische 
eigeoDsam Aidrubtd moet de sd wel ongetwijfeld de klank 
van de Semitische Zain beteekenen. Daar men voor deee 
klank in het Qrieksche alphabet geen letter had, aoo be- 
teekende men die, naar het schijnt, met een g en eui d 
er achter, om de klank van de s aan te duiden, maar als 
een media, dat ia als een zachte adspirata of laxe 
k lemlettet. 

ILL Van de lingualen of tonglettera hebben wij 
in onze Eoiopesche talen alleen de trillers of vibre- 
rende consonantklanken ren L De lingnale klanken 
t, (ß, 9 en ff die wij niet gebiaiken, zijn. ook niet andere 
te beechonwen, dan ala wijzigingen van onze dentale 
l, d, n ea s, alleen veroorzaakt door een andere wiJBe, 
waarop zij in de mond gevormd worden, en die aan de 
hoofdklank, die beide met elkander gemeen hebben, alleen 
maar een andere bijklank geeft^ — een bijklank, die de 
Europeaan ook moeijelijk met het gehoor onderscbeiden 
kan: wsnt, blijkens ds ondervinding, kan de menseh al- 
leen dan twee naverwaute klanken met zijn gehoor onder- 
scheiden, wanneer hij ze zelf in djn eerste jeugd op on- 
derscheidene wijzen heeft leeren vormen en in zijn spreken 
gebmiken. 

Boven (bl. 310 tot 313) is reeds opgemerkt dat van 
de bovengenoemde dentalen alleen de «een znivere tand- 
letter, de spiritus dentalis, is, en dat de andere, de 
f, (/ en n, niet alleen door middel van de tanden, of 
liever tegen de tandkassen, maar ook met beholp van de 
tong gevormd, en daarom zaer goed en jniat dentale 
lingualen genoemd bonnen worden. Daaientegien zouden 
dan de {, ^ en 9, en ook de «, met de benaming van p a- 
latale lingualen onderscheiden moeten worden: want 
dese wolden wel met de tong, maar met behulp van het 
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gehemelte, gevormd en uitgesproken. Zij wordeu nauie- 
lijk gerornid door met de tong tegen het gehemelte 
een afeluiling uf nauwe engte te vormen: maar, daar de 
bijzondere wijze, waarop zij gevormd wordea, toch ia een 
bijzondere plaatsing vau de tang bestaat, en de klank, 
waardoor zij zich onderscheiden, toch voornamelijk door 
eeu trillende bew^ing van de tong verooizaakt wordt; 
zoo wordeu zij met de tongtrillers r eu / gewoonlijk 
eenvoudig met de benaming van twgualeti of tonglet- 
tera bestempeld. 

' Van de vaste linguale klemletters worden namelijk de 
harde i en de zachte d gevormd door de long van 
achteren op te trekken, op dezelfde wijze als wij dit doen, 
wanneer wij een r willeiT uitspreken, en door dan de puat 
van de toog — ■ niet, zooals bij de dentalen, t^en de 
bovenste tandkassen, maar — wat hooger voor tegen het 
hard gehemelte te klemmen, zoodat er een volkomene af- 
sluiting gevormd wordt *). Ëen barder of zachter nit de 
keel dogr de vernauwde keelengte (de iafhmu» faucium) 
tegen die a&luiting aangedrevene en gestuite, of met plot- 
selinge, ontsluiting er doorheen gelaten, ademstroom brengt 
dan een klank teweeg, die in het oor van een Europeaan 
nagenoeg ala zijn gewone t of d klinkt, maar er toch 
inderdaad aanmerkelijk van verschilt. De sterk gespannen 
tong wordt namelijk zóó in een trillende beweging ge- 
bracht, ofschooi) niet in die vibrerende als bij de uit- 
spraak van een f ,- en ook het gehemelte trilt rneê, o^choon 
niet zoo sterk als bij de j of ff. Bovendien geeft bij de 
plotselinge ontsluiting van de klemming de tong een na- 
slag, die sterker is als bij de dentale t of d, en die de 



') De wiJte waarop Brücke de vonuiQit «au deie lingnalen beschro' 
Ten en ook afgebeeld heeft, ia wg\ mogetljk, maar gekunatetd en ge- 
ilwongen, en niet de gebraikeliJke. 
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klank verwant maakt met die van de l, wanneer wij de 
punt van de tong tegen het gehemelte drakken en dan 
ta of /* z^gen. Voor het gehoor van een volk, dat deze 
tweeërlei t- en d-klanken, de dentale en de linguale, 
in zijn moedertaal heeft en in zijn spreken onderscheidt, 
zijn het twee geheel verschillende klanken, die h^ nooit 
met elkander verwart of verwisselt. Voor den Javaan, bij 
voorbeeld, zijn de t^ ta de r twee zeer na verwant« klan- 
ken, maar de <^ en de d niet. 

In de Indische telen zijn de dentale f en d en de 
linguale ( en ^ even zoo in de uitspraak aU twee ge- 
heel verscbilleifde letters onderscheiden. In het Arabisch 
heeft men alleen de f (de L) : maar dit is, zegt men, een 
consonantklank van een zeer eic^^naardige natnur — een 
consonantklank namelijk, die juist dat, wat de t- en (^klan- 
ken van elkander onderscheidt, beide in zich vereenigt. 
Het is een linguale,^, maar waarvan de naklank bij 
luid spreken, wanneer aan het eind van een woord de af- 
sluiting plotseling opgeheven wordt, niet toonUxra is, zoo- 
als anders bij de harde klemletter (, maar met stemge- 
luid ve^ezeld gaat, even als bij de zachte kleml^tter d. 
Het is dus werkelijk de consonantklank (^, maar als één 
articulatie, met één en dezelfde klemming en ontsluiting, 
gevormd en uitgesproken. Men zal kunnen meenen (en 
Lepsios heeft het gezegd *)), dat dit een onmogelijkheid 
is, — dat een simpele consonant onmogelijk half tenuis 
en half media, hard eu zacht, te gelijk kan zijn. En 
volkomen te gelijk, in éêa en betzelfde moment, kan 
dit zeker ook niet: maar half eu half in twee op elk- 
ander volgende momenten, kan dit zeer wel. Wij kunnen 
zeer goed met een sterke klemmiiig en sterke druk 



■) Ueber die ArnUathtn Spraehlault, eni. in do Philol. und hist. Ab- 
littHdlvtigen der K. Akademie dtr Witfotsr-haßen lu Berlin, IB61, bl. 1S4. 
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van de adem zóo een i formen, dat gedurende de klem- 
ming de sleikt« van de drak van de adem vermindert en 
verzacht wordt, zoodat hei wel in de aanvang een (, maar 
bij slot, by de ontsluiting een d wordt. Wij kunnen zeer 
goed z^gen : '( deugt niet, 't doet er niet foe, 't duurt te 
lang, 't dorre tfra$, 't dak van 'f fittis, zouder van het 
artikel iet« andere uÏt te spreken, dan de stomme conso- 
nant t, en z6o, dat er zonder de minste verandering in 
de positie van de mond toch een cï-klank op volgt. — 
Om zoo (4 »1b ^i> articulatie uit te spreken, moet zeker 
de klemniing on afsluiting, om die in twee tnoinenten te 
kunnen deelen, betrekkelijk iets langer aangehooden woi< 
den, dan voor een simpele ( ot 4: maar dat wordt ook 
juist omtrent de uitspraak van de Arsbiscbn h opgemerkt* 
En aoo doen wij werkelijk, wanneer wij tdal in plaats va« 
Aet dal zej^en. Wij doen dan niets anders, dan dat wij 
de voor de t gevormde kiemming en afsluiting wat langer 
als gewoonlijk laten duren; de impnlsie van de tegen die 
vaste afsluiting aangedrevene adem verzwakt dan vanzelfs, 
daar de gestuite stroom tot stilstand gebracht wordt : de 
vanéén gedreven stembanden sluiten zich wéér en gaan 
weer trillen; en bij de ontsluiting is de vaart, waarmee 
de adem explodeert, niet sterker dan bij een d Als men 
snel spreekt, is het ook onmogelijk tdak te z^gen: dan- 
zegt men taii. 

Zulk een uitspraak van de li ngnale j is in bet ge- 
heel niet onnatuurlijk. Door de tong van achteren op te 
trekken en de punt van de tong v66i tegen het gehemelte 
te klemmen^ kleeft de tong vast tegen het gehemelte, 
en duurt dus de klemmiug natuurlijk wat langer. Ik weet 
het bij eigen ondervinding, als ik een woord als het Javaan- 
sche käßi of »e(i^ uitspreek. Dezelfde langdur^er kiemming 
heeft dan natuurlijk ook plaats bij het vormen en uitspre- 
ken van een linguale tß. Eu die uitspraak van de Arabi- 
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sehe linguale t, die men bij de meestal stork en naauv- 
keurig articulerende Arabieren, vooral bij het Inid, maar 
langzaam lezen of reciteren van de Koran in de mosquée, 
heeft opgemeikl, is werkelijk niets bijzonders, waardoor 
zich de Arabische h van de linguale ( der Indianen 
onderscheiden zou. 

Brücke meent opgemerkt te hebben, dat bij het vormen 
van de afsluiting in de mond voor de uitspraak van de 
linguale ( ook tegelijk de keel met het strotklepje geslo- 
ten nordt; en naar mijn gevoel in de keel te oordeelen, is 
dit ook «erkelijk het geval: maar ik kan niet inzien, boe 
daaruit de vocale naklank van de f aan het einde vau 
een woord bij een plotselinge ontsluiting verklaard zou 
kunnen worden. Want, als de aMuiting van de keel, eo 
onmiddellijk daarop die in de mond, met een harde adem- 
stroom ontsloten worden; dan kan daarbij immers geen 
stemgeluid plaats hebben. 

In onze Europesche talen gebruiken wij, zooals gezegd 
is, de linguale f en d niet als bijzondere medeklinkera 
tot het vormen van gearticuleerde klanken : maar somtijds 
spreken wij toch wel de t en d onwillekeurig zoo als 
tongletters nit. Dit doen wij namelijk wel, als wij wat 
snel spreken, wanneer er onmiddellijk een r voorafgaat, 
■ zooals in hart, harten, hard, harder en arduin. Dan bren- 
gen wij namelijk de punt van de tong niet van het ge- 
hemelte naar de bovenste tandkassen, maar vormen dû£r, 
waar wij de punt van de tong boven de tandkassen tegen 
het gehemelte houden, om de r te vormen, ook tevens de 
klemming voor de i of d. Bij een langzamer uitspraak 
doen wij dit niet, maar schuiven dan de punt van dt 
tong vooi de uitspraak van de ( of «j naar voren t^en 
de tandkassen. 

In het Indisch heeft men nevens die heide vaste ün- 
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guale klemletters, de haide ; en de ^bte d, ook dé 
laxe, of zoogenaamde adspirateii, de tk en 3; en de 
wijze, waarop de vorming van deze Uxe linguale klemlet- 
ters zich van die det vaste onderscheidt, i.« natuurlijk de- 
zelfde, als bij de dentale tk en â: maar voor ons Euro- 
peers is de uitspraak wegens ongewoonte moeijelijk. — 
In bet Aiabisch beeft men nevens de vaste b ook de laxe 
^ : luaar^ ook in de meest correcte uitspraak hoort men 
van de ^^-klank der is alleen de zachte linguale ^-klank. 
Volgens deze uitspraak is het dua een linguale i of^. 
Later zal ik op' de klank van deze consonant terugkomen, . 
als ik zai moeten spreken over de linguale z, de Arabische 
^, waarmee de klank van de Ü zooveel overeenkomst 
heeft. 

Bij de vorming van de linguale neusklaak ^ is 
de positie van de tong tegen het gehemelte volkomen de- 
zelfde, als bij de linguale 4- hßt onderscheid bestaat al- 
leen maar in de uitspraak met opene choanen ; en de klank 
verschilt voor het gehoor zeer weinig van die van onze ge- 
wone dendale n. In het Indisch heeft men er een bijzon- 
der letterteeken voor; in de Euiopesche talen is hij niet 
in gehrnik. Alleen, wanneer wij snel spreken, zullen wij 
hem misschien onwillekeurig vormen in woorden, waarin 
de n onmiddellijk door een r voorafgegaan of gevolgd 
wordt, zooals in tarnen, Arnold en onregt, en het Hoog- 
duitsche warnen en Unrecht. Onmiddellijk vóór een lin- 
guale ^ of f, zooals in bet Sanskritache da^a, het Ja- 
vaansche âi^dâ, is deze linguale « 'àa natuurlijke nasale 
klemletter, en wordt hij met ^n en dezelfde klemming 
als de volgende ^ oï ( gevormd. 

Ook bij het vormen van de linguale sibilant s 
wordt de tong, die men bij de uitspraak van de dentale 
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* beiiedeii in de mond houdt, v^u aditereii opgetrokken, 
en daar »to tegen het gebemtlle gebracht, dat er een 
naowe engt« gevormd wordt, waardoor een harde in de 
mond gedreven ademstroom dan een dei^tjk gesis ver- 
oorxoakt, als het gesis door de tanden bij de dentale i, 
maar waarvan het geluid toch merkelijk veiachilt. Met 
de tanden wordt namelijk bij de tongletter ; geen 
engte gevormd: de mond wordt viiór open gehouden, op 
deselfde wijse ais wanneer men een i oï é uibipreokt, zoo- 
dat er in het geheel geen ademgeblaas of spiritus door de 
tanden gehoord wordt, en de tusschen tong en gehemelte 
gedrevene ademstroom een aanmerkelijk verschillend geruisch 
maakt. In bet Sanskritsch, Arabisch en de andere Semi- 
tische talen is deze linguale f nevens de dentale in 
gebruik. In het Sauskritsch heeft men die bij voorbeeld 
nevens de linguale 9 in de naam van âod Wifnu. In 
het Arabisch is het de ^. 

I^evens deze _« heeft men in het Arabisch uog de door 
ecu diacritisch punt er boven, als een laxe klemletter, 
daarvan onderscheidene ^ji. De beschrijvingen, die van de 
nitspraak van deze consonant gegeven worden, verschillen : 
maar ook de nitspraak verschilt. Door de Arabieren in de 
woestijn wordt volgens Eli Smith *) deze letter volkomen 
op dezelfde wijze uitgesproken als de là (S), — als een 
linguale, of, zoo als hij het noemt intensive (ande- 
ren noemen het emphatische) ^ (S): maar de andere 
Arabieren spreken hem uit als een intensive j, zooals 
hij zegt, en dus niet met läse, maar met vaste klem- 
ming, of niet als ^, maar als d. Z60 zou dus de klank 
van deze consonant met de g-klank van de liuguale 

') Id ccn B|jlagu achter het derde deel van KubiQsua's Palästina. 
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karde sibilant ^ niets gemeen hebben, terwijl het 
toch bij vergelijking van het Arabisch met de stamver- 
wante talen wel zeker ia, dat de ^ een in de aitspraak 
gewijzigde ^ (») moet zijn. Maar nog ieta anders ia om- 
trent de klank en uitspraak van deze letter op te merken, 
waarvan echter in de meeste beschrijvingen geheel geswe- 
gen wordt; namelijk dit, dat de klank een groote over- 
eenkomst heeft met de i-klank, of wel dal het een aoort 
van i is. De Javanen, en ook de meeste Ualeijers, spre< 
ken deze letter in de Arabische woorden, die zij in hun 
taal hebben overgenomen, eenvoudig als een l uit (en even 
zoo spreken zij dan ook de la uit). Zoo wordt bijvoor- 
beeld de vastenmaand „jLö«. altijd ramiian genoemd. 
Deze f-klank van de ^ wordt ook uitdrukkelijk <door 
Wallin vermeld *). »Am nächsten verwandt" zegt hij, 
» ist dieser Bachstabe mit dem tiefen ^ and besonders mit 
»ü als ipi, mit welchem letzteren er auch gewöhnlich von 
»allen Arabern unserer Zeit verwechselt wird." — En ver- 
der: »Von einigen (Orthoepisten) wird diejenige Ausspra- 
*che des ^, welche ihn die westlich" (hij bedoelt de in 
Aegypten en meer westlijk in Africa) «wohnenden Araber 

• geben, als die normale angesehen, indem gesagt wiril, 

• dass dieser Laut, wie ihn die Östlichen Araber ausspie- 
wchen, nichts ist als ein' emphatisches J; gewöhnlicher 
ff ist jedoch die entgegengesetzte Angabe." — Wat hij hier 
zegt, is gerond op een piaats van een Arabisch handschrift, 
waarvan hij de woorden aan de voet van de bladzijde aan- 
haalt. Daarin wordt gezegd, dat de ^ van de ooster- 
sche Arabieren een dikke i is, en dat men eenstemmig 



*) lo lijn Vsrh Uthtr die LaaU des ArtAiachen ia hat Be en '. 
eel van hel XelUchriß dei- duUschen Horgenländisckea Geailhdtajt. 
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vail gevoelen is, dat dit de ware uitspraak is. Maar i$ 
bet nu niet bevreemdend, dat Eli Smith, die twaalf jaat 
in de Levant, voornamelijk in Syrien, geleefd heeft, in da- 
gelijkscb verkeei met tie Arabische bevolking, van die 
/-klank ,bij de uitspraak van de (_^ en Ü in de moud vaji 
de echte Arabieren geen gewag luaakt? Zijn gehoor schijnt 
die I-klank opgevat te hebbeu ala datzelfde gelispel, 
waarmee ook de dentale ^ (de Grieksche 3 en de En- 
gelsche zachte th) wordt uitgesproken, maar dat bij de ^Ji 
en Ü alleen maar intensiver, sooals hij bet noemt, dat 
is zwaarder of dikker, moest zijn, omdat het dieper 
achter in de mond gevormd wordt. 

De plaats, waar de ^ gevormd wordt, is volgens de 
Arabische orthoëpisten de wortet (het allerachterste) »an de 
rand van de tong en de belendende kiezen, hetzij aan de 
regterzij van de tong, of tcet aan de linkerzij ; *) ea hier- 
mee stemt de beschrijving van de Maleijers overeen volgens 
Sobiuson in zijn Yerhandeling over de Maleische spelling, 
bl. 35 (in het £6°'^ deel van de Verhandelingen van hel 
Batamaaeeh Genootschap), Voor de vorming en aitspraak 
van een _â wordt dus de tong op dezelfde wijze als voor 
de linguale § (de ^_^), van achteren opgetrokken: maar, 
terwijl voor de uitspraak van de § een kleine opening 



*) Woorden Tan Beiiilwi, ook aangeliosld door Wallin, t.a. pi. XII, 
S- S3S. Prof. Brücka heeft licli vergiac mei de iMohaliag van deie 
woorden- in zi|a Beiträgt far Laaltelire der Sprache, S 317, en in i^n 
TSTh. Uebtr eine neue Methode der phonelischen Transcriplioa, S. 23, 
door alleen de eereie r«ge1 Arabisch aan te halen en de woorden, die 
op de tweede regel staan [-of wel aan de tinkerxy") over ie slaan, 
en dan daarait op te m&ken, dat deze CDneonantklank aliyd aan de 
rsKteng ffevonnd wordl. Oat h|) bt regts bf links gevormd wordt, 
volgena de Arabische orthoepUten, had Brücke ook op de rorige pa- 

dal de luvufLu AraMureu hein regtïvuTiuoii ; dn is uatuurlük. 
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tnssobea tong en gehemelte gevoimd eu daat een haidc 
ademstroom doorheen gedreven wordt; zoo wordt voar de 
_c de zoo van achleren opgetrokken tong naar één van 
de zijden gedrukt, waardoor de opeuing, die tuen roor de 
ê vonnl, wordt toegedrukt; eu dan wordt aan de andere 
zij van de tong, waar die uu maar loa tegen de achterste 
ktezeu raakt, een zachte ademstroom door deze la&e klem- - 
mitig heen gedreven, die de raud van de tong in een tril- 
lende beweging brengt. De zoo tewee^ebrachle klank kan 
natuurlijk niet veel verschillen vau een ^klank, die ge- 
vormd wordt met een breede aan beide z^den de kiezen 
rakende tong, zooala wanneer men het Ëugelsche all uit^ 
spreekL Be klank is alleen maar wat dieper of holler, 
' omdat hij meer achter uit de mond komt. 

Geheel andera is volgens de Arabische orthoëpisten de 
wijze waarop de ü gevormd wordt, terwijl toch Wallin zegt, 
(lat tegenwoordig ten min sten door alle Arabieren deze 
beide letters in de uitspraak gen'oonlijk niet onderscheiden 
worden, en ook Eli SEuith getuigt, dat bij de nomadische 
Arabieren de uitajiraäk vau de ^ voor het gehoor niet te 
onderscheiden is van de wijze, waarop door hen de _^ 
woidt uitgesproken. De ^ wordt volgens de orthoëpisten 
gevprmd met het voorste gedeelte van de tong aan de wor- 
telt van de tanden, of, zooala deze plaats door anderen 
beter genoemd wordt, Ae( voorste gedeelte van. iet gehe- 
melte; en op dezelfde wijze wordt volgens hen de ^ ge- 
vormd, zoodat het onderscheid volgens hen alleen daarin 
bestaat, dat de ^ niet, zooaU de L, een vaste, maar een 
laxe klemletter is. Verder behoort volgens hen de ]â tot 
die klasse van consonanten, waarvan de uitspraak 'bij luid 
spreken met stemgeluid vergezeld gaat^ en zoo moet hij 
dau van de laxe klemletter ^ niet anders verschillen, dan 
dat het niel, zooals deze i, een dentale, maar een liu- 



z.aoï Google 



[ sea ) 

g aal e, laxe klemletter is; flu volgens Eli Smith wordt hij 
ook werkelijk door de nomadische Arabieren z6o aitgespro- 
ken. — Maar hoe is het dan mogelijk, dat deze ^ in de 
uitspraak van dié Arabieren roor het gehoor niet te on- 
derscheiden is van hun uitspraak van de ^ als een dikke 
/-klankP Naar mijn oordeel is dit op geen andere wijze 
te verklsreu, daa daardoor, dat ook deze laxe lingoale ^ 
bij hun uitspraak een soort van dikke ^- klank wordt. 
Nergens vind ik dit uitdrukkelijk gezegd: maar toch moet 
het zoo zijn: want in de Indische Archipel hoort men wer- 
kelijk in de Arabische ^ een l, en spreekt men daarom 
bijvoorbeeld het -woord js,\^ als lahir uit. En, als men 
een juiste voorstelling heeft vau de wijze, waarop deze con- 
sonantklank gevormd wordt, dan moet men die ^klank bij 
de uitspraak ook heel uatuurlijk vinden. Indien men het 
voorste gedeelte van de achter opgetrokkene tong lax vâ^r 
tegen het gehemelte houdt, en dan de adem door die laxe 
klcmming heen drijft; dan kan het niet anders of de r a n - 
den van de tong moeten daarbij in een vibrerende 
of trillende bew^ing gebracht worden. 

Om uu deze beide, in de Europesche talen en voor het 
Enropeesch gehoor geheel vreemde, laxe linguale consonan- 
ten, de ü en de ^, voor een algemeen letterschrift met 
Europesche karakters te beteekenen, mag men de ^klank, 
die bij de uitspraak gehoord woidt, als een accidentele 
bijklank beschouwen; en dan heeft men de ^ als lin- 
guale consonant van de dentale laxe klemletter S (ij 
alleen te onderscheiden door een diacritisch punt er onder, 
en de ^ eenvoudig als ? te beteekenen, om hem zoo als 
zachte laxe klemletter van de harde linguale sibi- 
lant J (de ^je) te onderscheiden. Van dezelfde beschou- 
wing is ook Prof. Lepsius uitgegaan bij zijn Standard- 
alphabet. — Wil men evenwel die b ij k 1 au k / ook meê be- 
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teekeoen, dan bestaat daartegen geen bezwaar, en kan men 
^ en ff «chtijveii. Bij het schrijven van het Maleisch met 
Eniopesche karakters houd ik dit zelfe voor verkieslijk, 
om zoo niet te veel af te wijken van de gewone uitopiaak 
als een gewone l. — 

De r en 2 zijn de welbekende ton g tri 11 era. De r 
wordt gevormd door met de van achteren opgetrokken tong 
de keelengte (de iathmuê faucium) te vernauwen, en de 
pnnt van de tong tegen het gehemelte te honden. Een 
met gesloten choanen in de mond ov^r de tong gedreven 
ademstroom brengt dan de geheele tong, maar voora) de 
tegen het gehemelte gehoudene pnnt van de tong, in een 
vibrerende bew^ing, zooals men duidelijk zien kan, wan- 
neer men v66t een spiegel de klank ra of re uitspreekt. 

De /-klank is de klank van een to ng trilling, die 
tewe^gebracht wordt, door, bij een met gesloten choanen 
in de mond gedreven ademstroom, aan het einde van een 
gearticuleerde klank, zooals al of dal, de pnnt van de 
tong tegen de bovenste tandkassen of tanden, of ook hoo- 
ger vódr tegen het gehemelte, te slaan, en aan het begin 
van een gearticuleerde klank, zooals la of lach, door de 
tegen de bovenste tandkassen of tanden, of wei v66i te- 
gen het gehemelte, gedrukte punt van de tong daarvan af 
naar beneden te slaan. Een geheele afsluiting heeft 
daarbij gewoonlijk niet plaats : aan de zijden Mordt ge- 
woonlijk voor de door de mond gedreven ademstroom een 
doorgang gelaten: wil men evenwel de f als vaste klem - 
letter uitspreken, dan kan men dit doen, en de vibratie 
van de gespannen tong wordt er te sterker door, — Men 
kan de tong ook minder spannen en breeder honden, en 
de pnnt van de tong laser, losser en sachter tegen de 
tanden of het bovenste tandvleesch leggen, en dan de adem 
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laiigs de TftiideD van de tong doen etrijkeiL Dan worden 
vooral dese randen van de tong in trillende bewegiog ge- 
bracht. Z6o ill het Engelsche all. En het ia bij â«G!e 
laxe of weeke uitspraak, dat een l vóói een andere me- 
deklinker bi zich in de klank van deze medeklinker op- 
lost, hï met de voorafgaande vocaal tn een gemengde vo- 
caalklauk tezameuemelt, zoodat men bijvoorbeeld in het 
Arabisch addär voor aldar, en in het Friesch aaot voor 
aalt ziegt. 

Eindelijk kan een i ook z6o uitgesproken worden, dal 
door de van achteren op^trokken tong, even als bij de 
r, de keelengte {de isthmus faucium) vernauwd, en dan 
de punt van de tong vó6t tegen het gehemelte gesl^n 
wordt. Zoo wordt aan de l een doffer of holler klank ge- 
geven. — Op deze wijze wordt de l in het Russisch, Poolsch 
en andere Slavonische talen iiitgesproken : maar het is on- 
noodig in een algemeen letterschrift deze bijzo iidere nit- 
s p I a a k door een diacrilisch teeken te onderscheiden ; of het 
moest zijn, dat men nevens deze / in dezelfde taal ook 
n(^ onze gewone /-klank had. Maar dit is althans in de 
Slavonische talen niet het gevaL In het Poolsch wordt 
die l wel met een diacritisch teeken geschreven, namelijk 
met een dwarahaaltje er door (de zoogenaamde l-bnrré): 
maar dit wordt gedaan, omdat met de enkele l dü / mouiHé, 
dat is de ^ , beteckend wordt. De Bussen en Serbiërs 
• schrijven hun l eenvoudig met de Grieksche Lambda, en 
onderscheiden daarvan de ^ door er achter oen (eeken bij 
of aan te voegen, dat de palatale ^-klank beteekenen moet. 
Als de Serbiërs het Romeinsche schrift gebruiken, dan 
schrijven zij voor de eerste ook eenvoudig een l, en be- 
teekenen de laatste met Ij. 

In het Sanskritsch heeft men behalven de gewone l nog 
een andere, maar die alleen in de Veeda's voorkomt, en 
waarvan wij de juiste uitepraak en de wijze, waarop bij 
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5;evormd wierd, niet goed weten *kunnen. Misschien was 
het wel die Slavonische I. Deze /, hoe die uitgesproken 
mag zijn, ban men onderscheiden door met een diacritisch 
pont er onder l te schrijven. — En ook in andere .talen, 
waarin behalven onze l nog een andere ^klank als een 
andere consonant in gebruik is, zooals in het Wel^ch; 
âaar kan men deze andere ook even zoo met een diacri- 
tisch punt er onder beteekenen, 

IV. T)e palatäleti of gekemetteklanken »orden 
voortgebracht door met de tong leiden het elastisch gespan- 
nen gehemelte een geheele afeluitine van de mond of 
nauwe engte te vormen, zoodat een harde of zachte in de 
mond gedrevene ademstroom, wanneer hij t^en die afslui- 
ting stnit, of met plotselinge ontsluiting ei doorgelaten 
wordt, of wel er' doorheen dringt, of eindelijk door die 
nauwe engte heenstrijkt, het gespannen gehemelte in een 
trillende beweging brengt. Zij worden wel met behulp 
van de tong gevormd, even als de lingualen: maar, 
dewijl de tong daarbij alleen maar dient om de afslniting 
of engte Ie helpen vormen, en de klank van het elastisch 
gespannen gehemelte komt; zoo worden zij teregt een- 
voudig palatalen of gehemelte-klanken genoemd. 

Van deze palalalen worden de k- en y-klanken in de 
Indo germaansche grammatica gewoonlijk veelal met de A 
onder één klasse gebracht, en met de benaming van gut- 
turalen of keelietters bestempeld. Men verstaat dan 
onderguttiir of keel in het algemeen de aehtermond, 
om in het, algemeen die consonanten te beteekenen, die 
achter in de mond gevormd worden. Maai deze be- 
naming is onjuist en onwetenschappelijk. De k- en ^-klan- 
ken worden wel achter in de mond gevormd, maar 
achter in de vóórmond, niet in de achter mond: 
want onder deze benaming moet men verstaan de achter 
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de mond gelegene fau'ces, anden de keelholte, in 
onderacheiding van de mondholte, genoemd. Diep in 
deze keelholte, aan het strottenhoofd, wotden de A en 
Mxf, en de andere in de Semitiiohe talen gebruikelijke 
keelklanken of gnttu ralen, gevoimd: inaai de ^ 
en ^'klanken mogen evenmin k ee I klanken genoemd wor- 
den als bij voorbeeld de lingnale f. Zij worden wel 
achter in de mond gevormd, maar ■siét de keelengte, de 
ùtAmtM Jaucium, waardoor de mondholte van de keelholte 
gescheiden wotdt. In de Arabische en Hebreeuwscbe gram- 
matica worden zij van oudsher t«regt palaialen genoemd. 

Van de vaste palatale klemlelteis wordt de 
harde, de k, zooals wij die gewoonlijk uitspreken, ge- 
vormd, door de van achteren opgetrokken tong tegen het 
gespannen bard gehemelte te klemmen en de choanen te 
sluiten, zoodat er een volkomene afsluiting plaat« heeft; en 
dan wordt een barde ademstroom tegen die à&laiting aan- 
gedreven, zooals in de lette^reep /lak, of met plotselinge 
ontsluiting dooi^elaten, zooals in de lettergreep ka of kar. 
Wordt, zooals wij gewoonlijk doen, ook aan bet einde van 
een woord, zooals Aak o1 tak, de afsluiting plotseling 
opgeheven ; dan hooit men de ontsnapping van de adem 
veelal duidelijk als een onbepaalde toonlooze vocaalklank 
{ë) naklinken: maar de ontsluiting van de klemming kan 
ook zacht en langzaam plaats hebben, en dan boort men 
die naklank niet. Zoo wordt de k aan het einde van een 
woord in het Javaansch en andere verwante talen uil^- 
sproken, zoo dikwijls als er een andere klinker dan de 
onbepaalde vocaalklank ê voorafgaat; bij voorbeeld in het 
woord anak, kind. — Wil men deze bijzondere uit- 
spraak in het schrift beteekenen. dan kan men dit doen 
door in plaats van een k een 'q, en dus anaq, te schrij- 
ven. Zoo woidt ook in het Maleische schrift met Arabi- 
sche letters die uitspraak van de k beteekend, door na- 
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melîjk in plaats van de gewone Arabische CJ de j t« 
gebruiken. De Tjatijnsche q, de Grieksche Kappa, is na- 
melijk oonpronklijk deselfde letter als deze Arabische ^, 
de Hebreeawpche Koipk. 

Deze Arabische en Hebteeuwache i-klank is echter van 
een andere iiatunr. Het is een A-klank, die van de ge- 
wone k op dezelfde wijze verschilt, als de klank van de 
linguale ^ in de Arabische uitspraak van de gewone 
t-klank. (zie bl. 318 vlgg.) Het is namelijk een A, die 
gevormd wordt met een zoo sterke en vaste klemmiug 
van de zoo ver mogelijk achter tegen het gehemelte op- 
getrokken tong, dat de afslititiug vanzelfs wat knger 
duurt, en de impnlsie van de tegen die vaste a&luiting 
aangedrevene adem vanzelfe verzwakt, daar de gestuite 
stroom tot stilstand gebracht wordt; mét dit gevolg dat 
het bij de ontsluiting niet meer de harde A, maar de 
zachte g is, en er bij het luid spreken en een plotselinge 
ontsluiting aan het einde van een woord, zooals rak, uiet 
een toonlooze, maar een met stem geluid gepaarde é- klank als 
naklank gehoord wordt. Het is dus werkelijk een 1^^ 
■naar als één articulatie, met één' en de^ielfde klemming 
en ontsluiting, gevormd en uitgesproken, zooals wij dik- 
wijle 'ifc ga «e^en, voor ik ga, wanneer wij van het voor- 
naamwoord ik niets anders uitspreken dan de k, en de 
sterke klemming. die wij hiervoor vormen, in de zachte 
klemming voor de ^-klank lateu overgaan, alleen door de 
klemming wat langer aan te houden. In de uitspraak van 
de meestal sterk en naauwkeurig articulerende nomadische 
Arabieren hoort men de g in deze ^-klank meestal .zeer 
duidelijk. Brücke zegt, dat volgens zijn gevoel bij de uit- 
spraak van de Arabische ^ tegelijk met de afsluiting en 
ontsluiting in de mond ook het strottenhoofd gesloten eu 
ontsloten wordt. Ik geloot dat dit waar ia en een gevolg 
van het sterk naar achteren trekken vau de teug-: maar 
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ik bc^ijp niet, boe dit de oorzaak zoa knnnen zijn vaii 
die vocale of sonore naklank, die aan die Arabische con- 
sonant aaii het einde van een woord woidt toegeechieven, 
(zie boven bl. 320). 

In een algemeen letterschrift met Kuropesche karakters 
onderscheidt men deze Semitische ^t-klsnk van de gewone 
k het best en eenvoudigst door een diacritiscb punt er 
ouder, en dos door ^ te schrijven, bij voorbeeld in Koran. 
Men schrijft hem ook' wel met een 9, omdat dit oorsprook- 
lijk dezelfde letter is: maar eeu q zonder volgende u is 
geen ia het Bomeinsche schrift gebruikelijk letterteeken; 
en dit leeken gebrnikt men beter om, zoo men wil, de 
uitspraak van eeu k, aau het einde van een lettergreep 
zonder plotselinge ontsluiting, te beleekenen (bl. 3l30). 

Van de harde k onderscheidt zich de zachte p voo^ 
namelijk alleen maat daardoor, dat hij uitgesproken wonlt 
met een zachter in de mond gedreven ademstroom, die 
bij bet luid spreken met stemgeluid vergezeld gaat, en 
met een zachter klemming van de tong t^n het ge- 
hemelte, lu die talen of tongvallen waarin men tusscben 
deze twee klanken in de uitspraak gewoonlijk geen ander 
onderscheid maakt, zooals bij voorbeeld in het Javaauscti, 
worden zij dan ook ligt met elkander verwisseld. Maar 
in andere talen en tongvallen, zooals het Franscb, Ëu- 
gelsch en Friesch, heeft voor de </ de klemming en af- 
sluiting met de tong tegen het gehemelte gewoonlijk 
meer naar voren plaats, bijna of geheel op dezelfde 
plaats «aar de j gevormd wordt; en dan wordt ook. zooals 
men duidelijk voelen kan, het gehemelte op een an- 
dere wijze elastisch gespannen; by de k door met het 
terugtrekken van de tong ook het vljea van het gehemelte 
naar achteren te rekken, bij de g door het in de breedte 
overdwars te spannen. — Dat men evenwel ook zóó, al- 
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leen maar door middel van een sterker klemming en een * 
hiirde ademstroom een k kan uitspreken, spreekt wel van- 
zelf, en veleo doen dit werkelijk zoo., — Maar, wanneer 
nu de (f zoo meer naar vorea t^n het gehemelte gevormd 
wordt, dan kan hij ook ligt verwisseld worden met de 
t]iet semivocale, maar stomme (j). Zoo wordt in sommige 
dialecten in Duitechlaiid, zooals dat van Berlijn, bij voor- 
beeld ganz gut niet op zijn Hoogduitsch als gkam ffhtt, 
maar als jatiz jut uitgesproken. In bet midden van een 
woord tusschea twee vocalen ia deze uitspraak zeer ge- 
woon, zoodat bij voorbeeld Tage als Taf e uitgesproken 
wordt En zoo is ook de overgang in de uitepraak van 
zegt in zat {ieji), en van ztgel (Hoogduitsnh iSegd) in 
zeü {^e/O, gemakkelijk te verklaren. 

De zachte palatale klemletter j (zooals de j 
in het Hollandsch en Dnitsch aan het begin van een woord, 
als jagen, niet als semivocaal, maar als in u t a, met vol- 
komene a&luitisg, uitgesproken wordt] verschilt evenwel 
toch wezentlijk van de g, al wordt bij de uitspraak van 
deze de tong geheel op dezelfde plaats tegen het gehemelt« 
geklemd. De klemletter j wordt namelijk gevormd door 
de tong v66t tegen het gehemelte te klemmen en dit dan 
ook àû&i sterk elastisch te spannen : maar bjj de jf is de - 
spanning van bet gehemelte overal gelijk, vóijr niet ster- 
ker als achter. En het voornaamste onderscheid is dit, 
dat bij de uitspraak van een g, al heeft de klemming ook 
geheel v66i t^n het gehemelte plaats, toch de tong van 
achteren opgetrokken, en zoo de keelengta (de ittimm 
_ƒawntlm) vernauwd wordt; waardoor de klank een bncale 
bijklank verkrijgt, en altqd eenige overeenkomst met de 
/>>k1ank Inhoudt. Dit heeft niet plaats bij de, uitspraak 
van een j. 

Voor de uitspraak van een j wordt het voorste gedeelte 
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* van het gehemelte op dezelfde wijze elastisch gespitDneD, 
als dat p]aa(fl heeft om de vocaal t uit te spi^eu : wan- 
neer das de ademstroom niet volkomen door een klemming 
van de tong tegen het gehemelte a^^loten, maar er eeo 
naauwe doo^ang ^lelatea wordt; dan wcvdt natuurlijk de 
i-klank gevormd Maar, wanneer nu, terwijl de ademstroom 
die engte passeert en de vocaal reeds b^nt te klinken, 
de tong n(^ hooger opgeheven en geheel tegen het gehe- 
melte gebracht wordt, zoodat de gespannen vocaalsnaren 
belet worden verder te trillen; dan ontstaat de se mi vo- 
cale j, half vocaal en half consonant. Zoo wordt in bel 
Duitsch en Holland de j als faalfklink» ui^eaprokeu tus- 
schen twee vocalen, bij voorbeeld in Kajüte en kajuit, ba- 
jerl, kwaje en dooje, in de volkstaal voor kwade en doode. 
Zulk een woord wordt uamelijk in één adem, zooals men 
het noemt, dat is met één ademstroom, uitgesproken. Wan- 
neer dus met die ademstroom een klinker, zooals een o, 
gevormd, en dan het voorste gedeelte van het gehemelte 
gespannen wordt; dan begint natutirlijk . onmiddellijk de 
i-klank te klinken,, ofschoon hij tentend door een za<^te 
drukking van de tong t^en het gehemelte gedempt fsa 
ondffldmkt woidt. 

Aan het begin van een woord wordt in het Dnitach en 
Hollandsch de j, zooals gezegd is, als een stomme con- 
sonant, als een zachte klemlettei, uitgesproken, door na- 
melijk, vftórdat de ademstroom in de mond gedreven wordt, 
de tong tegen het gehemelte te klemmen en dus te be- 
letten, dat de vocaalsnaren meeklinken. Kn ook in de 
Romanische talen, het Italiaanqch, Fransch en Engdscb, 
wordt de j aan het begin van een woord als klemlettei 
uitgesproken, maar op een andere wijze. In deze talen 
wordt namelijk de tong eerst tegen de bovraiate tandkas- 
sen of onder tegen het bovenste tandvleesch gedrukt, zoo- 
als geschiedt om de zachte dentale klemletters d en 2 te 
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vormen, en dan tegen het t(^Hjker tijd icespannen gehe- 
melte of^bogen, om de j te Tonnen. Op deze wijze wordt 
dan de complexe consonant dj oi tj gerormd en uit- 
gesproken. Zoo wordt in bet Italiaansch het Latijnsohe 
juOo uitgesproken als djHtio (maar ^[jtuto geschreven) : en 
zoo spreekt men ook in het Engelscfa jutt ftls djutt, ma&r 
in het Fninsch pule als zjnMe, uit. 

In het Flansch en Engelsch wordt de semivocale j 
met y geschreven, aooals bij voorbeeld in yaehl en voyez : 
en met dit scbrijfteken is teker ooispionklijk niet de 
Qrieksche Upmlon bedoeld, maar de combinatie v»n een 
i met een j, en zijn van deee twee letters de beide pnn- 
ten weggelaten door verwarring met de Grieksche Upsilon, 
daar deze ook ab i wierd uitgesproken. In hét Fransch 
heeft men bij voorbeeld veifez geschreven, om z6o de twee 
lettergrepen wn en JBz te beteekenen, en men heeft . dus 
voijez willen schrijven. In een algemeen letterschrift met 
£iuopesche karakters is het gebmik van de 1/ voor de se- 
mivocale } niet geschikt. De jr moet noodaakelijk behou- 
deu blijven voo r bet schrijven van namen en benamingen 
van Griekscbe oorsproi^, zooals Sylia en S<ylla, payciolo- 
gie, Aydnmuter en hygrometer. En, meent men met de 
y de vocaalklank t en de conaonnntklank j beide tegdijk 
te beteekenen; dan zoo het niet alleen beter zijn ij te 
schrijven, maar het zou toch een verkeerde beteekening 
zijn, omdat de semivoca.le j maar één enkel spraakge- 
luid is, dat niet met twee letters beteekend mag worden. 
Het woord yacht is eenlettergrepig. De vocaalklank van 
de semivocale consonant j is niets anders dan een onwil- 
lekeurige'bijklank, die volkomen gelijk staal met de on- 
willekeurige bijklank ë bij de sentivocalen ƒ en ». Die 
vocale bijklank wordt, als wij j schrijven, voldoende aan- 
gewezen door de bovengeschrevene punt, waarmee deze 
consonant geschreven wordt, omdat hij eigentlijk nieti an- 
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dets dan een wijziging van'de fignur van de vocaa) i is. 
In het Latijn echieef men oudtijds iutluê, maar Uter jw- 
ta«, om zdo de i-coMonans van de i-vocaliê te onderschei- 
den, en aan te duiden, dat bet woord niet in drie letter- 
grepen als i'U»-lw, maar als tweelettergrepig, was uit te 
»preken *). — Om de aemiïocalej van de stomme, 
zoo na aan de g verwante, zachte klem letter te onder- 
scheiden, zooals die aan het begin van een woord in het 
Dnitsch en HoUandsoh wordt uï^esproken, maar in de 
meeste talen in het geheel niet in gebrnik is, doet men 
best, dese laatste zonder punt te schrijven, en zoo de af- 
wezigheid van de vocale bijklank i te beteekenen. 

Van de laxe palatale klemletters is de harde, 
de cA, zooab die in het Romeinsche schrift voor de Griek- 
sehe ^ geschreven wordt, ons wel bekend uit het Hol- 
landsch en Duitsch. Wij vormen de cA-klank door, even 
als bij hel vormen van een k (die in dit gecombineerde 
letterteeken naar Bomein»cbe wijze met een c geschreven 
wordt), de van achteren o[^etiokken tong achter t^en het 
hard gehemelte te klemmen, maar zoo lax, dat de harde 
met afgesloten choanen in de aohtormond gedreven adem- 
Btioom er doorbeendringt en doorstrijkt- Bij dit doorstnj- 
ken tnsschen de las tegen elkander geklemd gebonden 
deelen, wordt ook het zacht gehemelte (bet vdum païaU) 
in een vibrerende hew^ing gebracht; waardoor dat eenig- 
sius ratelend geluid veroorzaakt wordt, dat btj de uitspxnak 



•) OTBr de uitspraak van dej in het Latijn ii'. men liet werlc van 
W. Corsien, Uebèr Auisprache, VokalUmtu utid ßttommg dtr tateüiiadien 
Sfiraeht, S. 126, flgg. Uit het (Uur aaageroerde kan bigkeii, dat hjj 
wel InMcbon twee vocalen alg semiTOCaal ie uitgesproken, even 
ata de Holiandsche en Dnitiiche in bajeri, kajuit en Kbjüu, maar an- 
der« als muta, en later zelf« ata <$, even als in 't Italiaanseh (met 
yt geltbrefen) en in hel BogeUch. 
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Tan de» consouant dikwijls gehoord wordt, en iloor de 
FrsnMhen, die deze klank in han taal niet hebben, zoo 
lelijk gevonden wordt, daar het een geluid is, zooals men 
maakt bij he^^een zij met hun woord eraeher beteekeneo. 
Zöo bij voorbeeld in ach! acht, echt en chaos (naar de 
HoDandsche en Duitsche aitsptaak); en zoo onderscheidt 
zich door de zoogenaamde adapiratie, of liever trans- 
apitatie, van de i, dat wtl ze^;;en door de uitspraak 
van de k met laxe klemming, het Hoogduitache Dach 
en Sprache van liet Uollandscbe dak en eprake. 

De zachte palatale laxe klem letter, de zachte 
cA-klaug, de ^, hebben wij in de Zuidnederlandsche, ook 
hier in Zuidholland gewone, uitspraak van de g aan het 
begin en einde van een woord, zooals geen en ma^r; en 
oudtijds schreef men naar deze uitspraak dan ook wei, om 
'die adspiiatie te beteekenen, bij voorbeeld gheen en magh, 
Aan het einde van een wooid wordt voor die ^ dan ook 
gewoonlijk de harde ch uitgesproken, en de oude Vlaam- 
sche schrijvers schreven daarom ook meestal macA voor 
mag, zooals wij nu beter schrijven, ^— niet juist om de 
etymologie, maar omdat die Zuidnederlandsche uitspraak 
. van de g als ff of zachte ch niet anders dan als een 
dialectische nitspraak besohonwd majr worden, — De 
uitspraak van de Zuidnederlandsche zachte laxe klemlet- 
ter ^ als de harde ch, wanneer er onmiddellijk de harde 
klemletter t op volgt, is natnuriijk: maar niet even na- 
tnurlijk is de overgaug van de zachte vaste klemlettet 
g in een ch vóór een onmiddellijk volgende t, zooals in 
men vlagt {van vlaggen): want men 'kan zeer goed een 
machte vaste klemletter onmiddellijk vóór een andere 
harde uitspreken, zooals de h voor een t in hij hrabl, — 
even goed ids een zachte onmiddellijk na een harde, 
zooals in 7 gaat niet en 'l baat niet. 
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Ook ill bet Spaanscb wordt de g vóói een e of i als 
laxe klemlettet, en das als ^, of zachte ck, uitgeepio- 
ken, bij vooibeeld in Gibraltar; en veilig mag men àan- 
nemeB, dat ook de uitspraak van de Sanskritecbe zooge- 
naamde geadspireerde g geen andere geweest is. Dat 
die niet uitgeaproken is als een g met een a^WliM atper 
of h et Bobtet, zooals men zich dat wel voorgesteld 
heeft, is dnidelijk op te maken uit een woord als ffnat, 
dat, als tuflschen de jf en de n de harde h moest worden 
uitgesproken, niet andem uit te spreken zou zijn dan in 
drie lettergrepen, als gihënat, 

£n ook door de Grieken wordt d« jr sSo als laie klem- 
letter, en das als een zachte ch, uitgesproken, even als 
de Zuidnederlandscbe g, wanneer er geen £• of t-klank op 
volgt: want in dit geval wordt bij uit^eaptokea als ;. 
Dat ook de oude Qrieken zoo moeten uitgesproken heb* 
ben, is boven (bl, 283 vlg.) reeds opgemerkt. 

De nasale klemletter in de klaese van de pala- 
talen wordt in het Europescbe schrift met het gecom- 
bineerde letterteeken ng geschreven, maar uitgesproken, 
zoçals in bet Engelsche, Hoog- en Nederduitsche hang, eii 
in hanging of hangen. Deze neusklank uordt gevormd door 
een zachte, bij het luid spreken met stemgeluid gepaarde, 
ademstmom met de van achteren opgetrokkene en ' t^en 
het bald gehemelte geklemde tong geheel af te sluiten, 
even als bij het vormen van een k of g, maat daarbij de 
choaiien open te houden, zoodat de in de mond gedreven 
ademstroom, door die afeluitiug gekeerd, niet alleen het 
zacht gehemelte in een trillende beweging breidt, maar, 
door de choanen in de neusholte gedreven, ook à6&i reso- 
neert. Dat de adem daarbij door dt^ neusgaten heen naar 
buiten gedreven wordt, is bij deze nasale consonant even 
min noodzakelijk, als bij de andere. Zoodra de ademstroom 
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de neasholte ingedreven is, wordt de a&luiting in de mond 
opgeheven, en dsn kan de adem wear vrij door de mond 
heen naar buiten gaan. — Indien men de klemming en af- 
sluitii^ wat lang aanhondt en de choanen veer sluit, \6ót' 
dat; de klemming opgeheven is; dan spreekt men bij de 
ontslniting onwillekeurig een ^ of it: ait, en zegt bij voor- 
beeld dingg of dingk en langg of langk in plaats van 
ding en lang. In vele Duitsche en Vlaamsche dialecten 
is dit de gewone uitspraak aan bet einde van een woord. 
De palatale neusklank ng spreekt men onwillekeurig 
in plaats van de dentale n uit, wanneer er onmiddellijk 
een J: of ^ op volgt, zooals in otüeruid en ingang : want, 
al dmkt men eerst, om de dentale n te vormen, de 
tong v^r t^en de bovenste tandkassen; zoo klemt men 
toch onmiddellijk daarop, om de A of ^ te vormen, de 
tong ook van achteren tegen bet gehemelte; en dan spreekt 
men van zelfs niet de dentale n, maar de palatale ng 
uit. — Het7«lfde kan ook wel plaats hebben, wanneer op de 
dentale n onmiddellijk een a volgt: want, omdat men 
voor de overgang van de dentale n tot de « het voorste 
gedeelte van de tong van de bovenste tandkassen naar de 
benedenste tanden zou moeten verleggen, zoo vindt men 
het gemakkelijker, de tong tegelijk in één positie vooi de 
uitspraak van de neusklank en van de s-klank te plaatsen, 
en dus, om de tong van voren tegen de benedenste tan- 
den te kunnen leggen, met het achterste gedeelte de af- 
sluiting voor de -neusklank te vormen. Zoo hoort men in - 
de volkstaal dikwijls vmgster z^gen voor veneier, eu dings- 
dag voor dintdag: zelfs heeft men volgens deze uitspraak 
tot hiertoe verkeerd dingadag gesebreven, In het Indisch 
en het Javaanscb is vóór een « de uitspraak van de palatale 
ueasklank ng in plaats van de den1;ale n zelfs de gewone. 
In het begin van een lettergreep, zooals het Sanskri- 
tische ngti, is de uitspraak van deze medeklinker voor een 
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Europeer vreemd, maai tocli niet moeijelijk, nis men maai 
de tong van achteren tegen bet gehemelte klemt, aUof men 
een g wilde uitspreken, maar dit niet doet, en in plaats 
daarvan, zonder de pusitie van de tong te veranderen, een 
neueklank gaat uitapieken, door met geopende choanen 
een zachte ademstioom tegen de gevorir^de afelaiting aan 
te drijven, op dezelfde wijze als men dit doet om een n 
of ni uit te spreken. In het Javaansch is de palatale 
neusklank Tvg tot aanvang van een lettergreep seer menig- 
vuldig, en wordt, even als in het Sanskritach, met één 
enkel letterteeken geschreven. lu het Maleisch met Ara- 
bisch letterschrift schrijft men die met de 'Ain en drie 
punten tot onderscheiding er boven. 

Daar de plaats, waar tot het uitspreken van de pala- 
tale neusklank ng de tong tegen het gehemelte geklemd 
wordt, dezelfde is als waai ook de g gevormd wordt, en 
er dus met de tong in de mond, zooals men ook voelen 
kan, niets anders gedaan wordt, dan wat ook bij het vor- 
men van een g geschiedt; zoo hebben de oude Grieken 
in hun schrift de palatale neusklank ng, daar zij er geen 
bijzonder letterteeken voor hadden, enkel met een ^ be- 
teekend, en bij voorbeeld àyxvQa geschreven, om -de klank 
aan te duiden, die de Romeinen en later de Europeanen 
in zulk een woord, als ancora en anker, met de dentale 
nensletter n hebben aangeduid; en zoo ook in e)';c6'(i> voor 
iv^Éa, terwijl 'in het Latijn bij voorbeeld incAoare ge- 
schreven wordt, en wij ook in het Hollatidsch ingieten,en 
in het Duitscl) eingiessen schrijven De Grieksche spelling 
is zeker zeer gebrekkig, omdat zóo het voornaamste, de 
nasaalklank door het openhouden van de choanen, niet 
beteekend wordt. Een spelling met een n, zooals die van 
ancora en anker, is zeker ook niet juist, omdat z6o een 
dentale klank beteekend wordt in plaats van een pala- 
tale: doch, waar door een volgende £ of ^ de klemming 
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en afelniting acbtei tegen het gehemelte reeds betee- 
kend wordt, daar heeft men het voldoende geacht, de voor- 
afgaande neusklank door een tt te beteekenen. De juist« 
spelling zou angoora, angker en Qanggee zijn ; en in woor- 
den, zooals dit laatste, behoort ipen.zoo te schrijven, 
omdat men Gang-gea moet uitspreken, en niet Gang-eê, 
zooals bij voorbeeld het HoUandsche gangen, en het En- 
gelsche ' ^on^tn^ en ganger. 

Met het gecombineerde letterteeken ng wordt, wel is 
«aar, de bedoelde palatale neusklank, niet volkamen juist 
afgebeeld: maar het is nu eenmaal in het Ëuropesche 
schrift daarvooi in gebinik, en men weet, wat er door 
beteekend wordt. In een algemeen letterschrift met Eoro- 
peache karakters m^ voor een klank, waarvoor een Earo- 
peesch letterteeken bestaat, geen ander, nieuw en vreemd 
teeken gebruikt woiden. 

Over de aeroivocale verhemelteletter ƒ is boven {bl. 
834) reeds genoeg gezegd : — de iräl«r, die tot deze 
klasse behoort, is de rk, zooals de Romeinen geschreven 
hebben in plaats van de Qrieksche ç. Het is de zooge- 
naamde gebraauwde of gebriide r, dat is de fau- 
cale palatale triller, sooals die in plaats van de t o n g -, 
triller r door vele ïndividnën, of ook wel algemeen in 
bijzondere dialecten, wordt uitgesproken. In sommige ta- 
len heeft men beide als twee verschillende consonanton. 

De rh wordt gevormd door, even als bij de r, met de 
van achteren opgetrokken tong de keelengte te vernau- 
wen, maar de tong niet zoo elastisch, als bij de tong- 
tcilier p, te spannen, door de punt van de tong tegen het 
hard gehemelte op te buigen. Wanneet dan een sachte, 
bij het luid spreken met stemgeluid vergezelde ademstroom 
met afgeaIot«ii choanen in de achtermond en door die engte 
been gedreven wordt; dan wordt uiet de tong, maai het 
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gespannen sackt gehemelte, in een trillende beweging ge- 
bracht, waardoor een klank ontstaat, die voor het gehoor 
de meeste orereenkonut heeft met de klank van een wat 
ver naar de achtermond gevormdei en zoo met een trilHng 
van het zacht gehemelte aitgespiokene laxe^ (of sachte 
ch), Boodat men het voor een middelklank tusecben dece 
ff en de triller r zon kannrai boaden. — Omdat de po- - 
BÏtie van de tong en achtermond voor de uitspraak van 
deae rh nageno^ deselfde ia als die voor de nitapraak van 
de Arabische 'Ain; zoo hebben de Arabieren die klank 
met het letterteeken van d« 'Ain geschreven, alleen met 
een discritisch pnnt tot oaderscheïding er boven. 

V. Van de \iet gutturale eanaon&uien ot keelklan* 
ken, die in de tabel zijn opgegeven, aijn in onze Euro- 
pesche talen niet meer dan twee in gehraik; en alleen 
voor de eerste hebben wij een letterteeken, de h. De an- 
dere, de Alef of Hamza, wordt in het schrift niet betee- 
kend. In het onde Grieksche schrift wierd geen van beide 
geschreven : eerst later zijn ze door diacritische, boven de 
vocalen geschrevene teekens, de epirüui aiper en spirüua 
lenie geheeten, aan het begin van een woord van elkander 
Diiderschfiden. Het rijkst aan guttnrale consonanten is on- 
der de bekende talen het Arabisch, en hel heeft voor al 
de vijf in de tabel opgegevene klanken verschillende letters. 

Van de wijze, waarop onze twee keelklanken in de keel, 
dat wil z^gen in of aan het strottenhoofil, gevormd wor- 
den, kunnen wij niets zien, en ook met genoegzame dni- 
delijkheid weinig voelen : maar bij eenig hadenken over het- 
geen er bij de uitspraak van de h eu de consonant Al^ 
of spiritus lenis, zooals in haar en aar plaats heeft, kan 
het aan geen twijfel onderhevig zijn, dat beide tot de zoo- 
genaamde mutae of stomme consonanten behooren, eo 
klemletters zijn, die gevormd worden door klemmiug 
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en afsluiting, en daarop volgende snelle ontsluiting. 
Wanneer wij namelijk een gearticuleerde klank zooals aar 
willen uitepreken, dan halen wij eerst de adem een weinig 
terug, en sluiten het strottenhoofd met het elaatieke 
stEotJclepje ; en dan drijven wij uit de borst een zachte 
adêmstroom tegen het neêi^ediukte strotklepje aan, zoodat 
het openslaat, en bij dit openslaan en het langsstrij- 
ken van de ademstroom in een trillende beweging ge- 
bracht Hoidt *}. De consonant Alef of spiritus lenis be- 
hoort dus werkelijk tot de zoogenaamde eiplosive con- 
sonanten. Wanneer wij als een gearticuleerde klank of 
lettergreep ë uitspreken, zooals in de eerste lettergreep van 
het Geldersche ënoeff voor genoeg ; dan wordt het adem- 
geluid, met of zonder stemgeluid, met een eraptie of 
zachte stoot uit het strottenhtiofd voortgebracht. De 
klank, die door de bij deze eruptie veroorzaakte trilling 
teweeggebracht wordt, en bij scherpe oplettendheid ook zeer 
wel hoorbaar is, — die klank Ïh de klank van de con- 
aonant Âief, de aanvang van een gearticuleerde klank 
zooals aar of de eerste letteigreep van ênoeg, en als de 
twee eerste in het Transche woord aA-^.-geheel op dezelfde 
wijze als de klank, die teweeggebracht wordt door de tril- 
ling van de tegenelkander geklemde en geslotene, en dan 
plotting geopende, Hppen de aanvang is van de gearti- 
culeerde klank baar. 

Van de aanvang van de tweede lettei^reep van een 
woord als bet Fransche aéré, of het Hollandsche geacht, 



*) Een naauwkearigo pbjaiologiscbe boschryviag van hetgeen er bjj 
de vorming Tan dexe sn &e naders gattnrnle conaonanlen in de keel 
plftata hssfc en met de keeUpiagal kan waargenomen vorden, hebban 
wü aan Prof. Czormak (o danken (zie boven bl. 214 en vlg. Max Mül- 
ler'8 LtetUTti, Kcond smet, p. 13S vlg.), vaanneê echter te Tergelijken 
is, wat door JBrOcke daarover u opgemerkt in Ejjn Beiträgt tur Lavt- 
lehre der arab. Sprache, S. 820 en 328 Ûgg., en Ueöer eine neue Metkade 
der phonetisckea Trawacripiion, S. 31 flgg. 
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geldt het geeegde omtrent de aitapnak vui de Alef al- 
leen bij een langzame uitapraak en naaunkeurige articn- 
Istie: want gewoonlijk wordt b6o, midden in een woord 
tawchen 'twee vooalen, geen volkomene Alef door een af- 
sloiting Tan het strottenhoofd gevormd. Gewoonlijk hon- 
den wij dan de adem maar een oc^nblik in of tarng, 
en drijven hem dan terstond weer verder, zoodat er alleen 
maar een oogenblikkelijke Btilstand, geen afclaiting, van 
de ademstroom, en dus ook geen ontelniting en geen erup- 
tie, plaats he^. Bij zulk een uitspraak kan men in 
waarheid ze^en, dat de lettergreep met een vocaal, son- 
der consonantgeluid, aanvangt. 

Veelal wordt de Alef tóo midden in een wooid tns- 
sehen twee vocalen door eeu andere consonant vervangen, 
en wel in het Hollandscb door de semivocale j, zoodat 
men bij voorbeeld kniejen, tveqen, ttroojen en ka^en uit- 
spreekt in plaats van knieën, taeeSn, itrooin en koeën. Na 
een e^ en Î, zooals in de beide eerste van deze woorden, 
ie znlk een aitspiaak de natuurlijkste. Ma een ó oï u 
wordt in andere talen de Alef door de semivocale w ver- 
vangen. — 

Van de Alef-klank verschilt de A-klank alleen daardoor, 
dat deze tewe^gebracht wordt door een harder adem- 
stroom en door een sterker klemming van het strot- 
klepje of strottenhoofd. Want voor die barder, voller en 
sterker ademstioom wordt de adem vooraf sterker naar bin- 
nen gehaald en het slxotklepje vaster op het strottenhoofd 
gedrukt; en dan wordt de nit de borst geperste adem met 
eeu stoot t^en bet strotklepje aangedreven, zoodat het 
met kracht en snel openspringt. Het onderscheid is geen 
ander dan het onderscheid tnsgcben een b en p. 

Bij het tnid spreken beeft ook veelal dit ouderecheid 
plaat«, dat bij de aitepraak van een h de stembanden door 
de harde stroom en ?loot van de adem van^ngedreven 
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worde», zoodat het ademgeliiid van geen stemgeluid ver- 
gezeld gaat. Dan if> de & een surde of doffe conso< 
nant, terwijl de Alef een sonore ofheldeiklinkende 
is (zie boren bl. iS6). Maar dit is jniet niet altjjd het 
geval. Kard en zacht, sterk en znak, zijn betrek- 
kdijk. De stoot van de adem, waarmee de /i wordt uit- 
gesproken, kan ook minder hard en sterk zijn, en heeft 
dan die uitwerking op de stembanden ook niet. Hoe 
znak spreken wij niet doo^aans de h uit van het lid- 
woord hel, en van de voornaam woorden haar en hem, ais 
wij ze zonder nadruk uitspreken en et geen klemtoon 
op leggen ! bij voorbeeld als wij z^gen: hel hdar van haar 
hoofd, of: ik zal het hem teggat. In het Flansch wordt 
zelfs in de meeste woorden de h volkomen ala de ÂJef nit- 
gesproken, en dan aehe-fimet genoemd: en ook in die woor- 
den waarin de h zijn klank behouden heeft, zooals in haul, 
gaat toch bij de verbinding met een voorafgaand woord 
die klank veelal in de uitspraak verloren. Zoo zegt de 
Franecbman niet la liauiear met een A, maar la auteur met 
een Ate/. Ook in het Sanskritsch moet de uitspraak van 
de Bà meestal zeer zwak geweest zijn, bij voorbeeld in 
' hasti, bet (jrieksche sarî, het Latijnsche est. In de 
Sanskritsche grammatica wordt dan ook de k tot de sonore 
consonanten gerekend: en, dat men zich hierin niet ver- 
gist heeft, blijkt nit de letterverwisselingen, die in het 
schrift en de uitspraak plaats hebben volgens de zooge- 
naamde euphonische regels. 

£n, wat hier omtrent de h is o[^emerkt, en wat zoo 
dnid^jk is; dat geldt zeker evenzoo van de andere harde 
en surde consonanten. In een woord als capaoüé, bij 
voorbeeld, wordt de p zeker met een sterker druk te- 
gen de gevormde klemming uitgesproken als de b in ca- 
bara, wanneer men beide woorden op gelijke toon en met 
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deeelfde kneht iiitapieetct : maar, dat, bij bet gewooe spre- 
k«ti op een zacbte toon, die p, lasschen die twee met eeD 
eaeht« ademstroom en dui met sten^elnid ui^;eap^oi[en a'a, 
met zulle een Bterke pening Tftn de adem uit de borst 
doov de keet zoa woiden uitgesproken, dat de stembanden 
daaidoor vanéén gedreven wierden, en belet wierden te 
trillen, is niet wel te denken. Veel waarschijnlijker en na- 
tuurlijk is het aan te nemen, dat onder de uitspraak van 
die drie klanken apa bij de p geen sterker stoot aan de 
ademstroom gegeven wordt, maar dat de wat sterker drak- 
king tegen de klemming bij de uitspraak van de p, in 
onderscheiding van een b, teweeggebracht wordt door een 
zamentrekkii^ en vemaanwing van de mondholte en daar- 
door veroorzaakte zamenpening van de adem, die zich reeds 
in de mondholte bevindt. Dat werkelijk bij de uitspraak 
van een p de mondholte meer zamengetrokken wordt als 
bij het uitspreken van een b, zal ieder bij zich ïxM kun- 
nen opmerken, die deze twee consonanten goed van elkan- 
der onderscheiden kan; wat, zooals hekend is, bij vele 
Duitschers niet het geval ia. 

Maar, — om terug te keeren tot de h; — midden in 
een woord ia de uitspraak van de k tot aanvang van een 
nieuwe lettergreep, al wordt hij ook duidelijk van de Alef 
door een harder stoot van de adem onderscheid«!, toch 
meestal zeer onvolkomen. Als wij bij voorbeeld MeM of 
ohé! z^gen, dan vormen wij tot aanvang van de tweede 
lettergreep zeker geen volkomene k door een sluiting en 
ontsluiting van de keel. Wij doen dan niets anders, dan 
dat wij bij de tweede lettergreep de ademeven in- of terag- 
houden, maar ook terstond wéér met een wat harde stoot 
voortdrijven. En hij de uitspraak van woorden als pak^ 
huil, badhuis en kemphaan, vanger) wij de tweede letter- 
greep werkelijk met dezelfde consonant aan, daar wij de 
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eeiste auê sluiten, en geven alleen maw bij de onteluiting 
vau de klemmiag aau de ademstioom een nieuwe eii wat 
harde stoot. 

Aan het einde ran eeu letteigceep, — als een gearti- 
culeerde klank met een A of met een Alef gesloten wordt-, — 
zijn deze beide gutturale ooosonanten niet duidelijk van 
elkander te onderscheiden ; want die sluiting bestaat alleen 
rlooT de a&luitiug van de ademstrooin door het neËrdruk- 
ken van het strotklepje, wat niet intrekking van de adem 
gesehiedt. Onderscheid in klank tnsschen de h en Alef 
heeft alleen plaats bij .een plotselinge ontsluiting 
van de klemming en afsluiting, zooals die plaat» heeft anu 
het b«^iii van een lettergreep, en wat bij de h met een 
wat harder stoot, bij de Alef met een zachter duw, ge- 
schiedt. Wanneer de klemming van een klemletter, waar- 
mee een l^tteigieep gesloten wordt,- plotseling wordt 
opgeheven; dan vangt ei eigentlijk altijd een nieuwe 
lettergreep aau, zoowel in luid en hat, als in kodde of 
hatte. £n zulk een plotselinge ontftLuiting heeft niet 
iiltijd plaats en ia volstrekt niet noodzakelijk (zie bl. 310 
en S17). De ontsluiting, en nog meer de plotse- 
linge ontsluiting, van een ktemlett«r, daar een lettergreep 
meê gesloten wordt, is te beschouwen als iets, dat tot die 
lettergreep eigentlijk niet meer behoort. — Zoo dus 
ook, wanneer een gearticuleerde klank gesloten wordt met 
een A of Alef, zooals in ah! en in het Sanskritsche, ook 
in 't Javaansch gebruikelijke, tjihna {kmteeke»), of in 

> de uit- 
spraak hiervan het gesloten strotklepje plotseling weer 
untäluit; dan hoort men de ontsnapping van de adem bij 
een zachte ademstioom als é-klank, bij een harde als hS: 
läaai deze klank behoort eigentlijk niet meer tot de let- 
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teigreep; en, als men het strotklefije zacht en langzaam 
veer opent, dan hoort men zulk een naklank in het ge- 
heel niet; en, of men het stiotklepje wat sterker of wat 
zachter dichttrekt, b voor het gehoor moeijelijk te onder- 
scheiden; er wordt alleen maar sluiting, abluiting van de 
vocaalklank, remomen, In Europeesch schrift kannen wij 
zulk een alniting of afsluiting met geen ander letterteeken 
schrijven, als met een h, In onze Earopeache talen komen 
zalke met eèn k of Âlef geslotene lettergrepen ook niet 
veel voor, maar wel in andere talen, zooals de Semitische, 
Indische en Poljnesische ; bij voorbeeld in het Hebreen«- 
ache gabàh, hoog z^n, en gabSh, hoog, en in het Ja- 
vaansche en Maleische woord tdnàh, laad, gewett. In 
talen, waarin men aan bet slot van een lettergreep een 
Alef van een h in het schrift onderscheiden moet, zooals 
in het Arabisch ; daar- is het in Europeesch schrift vol- 
doende, de dooT een Alef afgebrokene vocaalklank, die dan 
altijd een scherp afgebrokene is, als zoodanig te . beteeke- 
nen, en bij voorbeeld ràsî te schrijven voor het Arabische 
ï 
„t", ffi^'n hoofd. Znlk een scherp afgebrokene vokaal- 

klank, als h, is trouwens, indien hij niet door een ander 
cousonantgeluid afgebroken wordt (zooals in at of o;} niets 
anders dan eea klank, die afgebroken wordt door inhoa- 
ding van de adem en daardoor veroorzaakte slniting van 
het strotklepje. 

De laxe gutturale klemletters heeft men beide 
in het Arabisch en de andere Semitische talen. De eerste, 
de harde, is de h, de Arabische ^ . Deze wordt gevormd 
door, even als bij de uitspraak van de A, een wat harde 
ademstroom tegen het gesloten strotklepje te drijven, doch 
niet z66, dat men dit plotseling laat openspringen, maar 
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neerdrukt en lax op het strottenhoofd houdt, zoodat de 
ademsttooiD zich door de«e klemmiiig een weg moet ba- 
nen, en bij het doorstrijken het stiotklepjc in een op bet 
strottenhoofd klepperende bewegiag brengt *). De klank 
is die Tan een sterke h, iDaar met een, door dat kleppe- 
ren t«we^gebracht, beesch geluid. Ieder, die eenmaal 
weet, hoe deze gutturale consonant gevormd woidt, zal 



*) Bü de waarneming tbd de wijze, waarop deie conionant gsTormd 
wordt, U teTeni door Prof. Czermak opgemerkt, dat ie etembandeo 
niat geheel lan elkander gedreven wordsn, maar alleen in hel midden 
een weinig vau elkander wyken, Waaracbynlftk ml dit lelfde ook 
wel het geval lyn bü de oitapraak van alle harde lÂxo klemlettera, 
lOoalB de eti en th: want bij deze is (och de drak of etoot vbd de 
adem niet zóq sterk ala bij de harde T^ale klemlelters, cooali de 
k en '. Zoo zonden dan die harde laxe klemlettera ta»scben de 
aarde en sonor« conaonanten in het midden staan ; ofechoon daarbij 
toch altyd in bet oog gehouden moet worden, wat boten \t opge- 
merkt, dat hard of tttrk en taclü betrekkelijk ign. 

Prof. Fnnke meent in zijn Lt&rbüch der Fhyaiologn, Se Anfl., LeipE. 
ISSS, II, bl. eS6 vlg., dat oiet alleen de harde laaie klemlelters, too 
ale de p, maar ook de zachte, zoo als de b, anrde conBonimtaD ijjn, 
en noodzakelijk zonder trilling van de atembsnden moeten gevormd 
worden, omdat gedurende de klemming en afalniting de daartegen ge- 
drukte Incbtgtroom stil moet alaan en dns de etembandan niet in tril- 
lende beweging kan brengen. Haar, ofschoon het waar ia, dat hg een 
langdurige klemming en afaleiting de stcmlianden wet moeten op- 
h ouden te trillen; onder het kort moment van de afalniting by het 
gewone spreken, blijven de stembanden teker «el voorttrillen. AU 
men met Inide gtem abtt legl, dan ia het ongelooflijk, dat die trilling 
ouder de korte a^niting voor de vorming van de 6 niet zou voort- 

Al de andere consonanten, bebalven de lautae, zegt Prof. Fnnke, 

lijn inlonalionajakig ! maar dit ia een volstrekte onwaarheid. Aan bet 
ademgerniach, waarmee de i en/ gevormd worden, kan geen hooger 
of leger loon gegeven, doarmrï kan niet gezongen worden. — Neen, 
ofschoon het onderscheid van surde en xuiture conaonanten niet zoo 
belangrijk ia, als sommigen wel gemeend hebben, en bij bet fluisterend 
spreken zelfa geheel vervalt; en ofschoon het onderscheid teaschen 
een p ea t, I en d, of k en </, « en t, niet allée'n in dat anderscbeid 
bestaat, zooala Brücke gemeend heeft; bet onderscheid bljjft toch be- 
langrijk genoeg, en berust op waarnemingen, die niet weggeredeneerd 
kunnen worden. 

IL IX. 2i 
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hem na eeuif^ oefening wel kunnen le^ieu uitepreken, in- 
dien hij maar de poging doet, om bij de uitspraak vaii 
een h, zooals in haal, de keel sooveel mogelijk gesloten te 
houden. Dan zal hij in plaats van ons haai het Àiabiacbe 
woord k al uitsprekeu. — Het heesch geluid van het klep- 
perend strotklepje bij de uitspraak van een h heeft wel 
eenige overeenkomst met het bekende ratelend geluid vau 
de ck; waarotn ook in het Arabische schrift de oh met 
dezelfde letter als de /; geschreven en er alleen maar door 
een diacritisch punt van onderscheiden wordt : maar het 
ond«9cheïd is loch aanmerkelijk, daar de ch in de mond 
achter aan hel gehemelte, maar de k in de keel aan bet 
strottenhoofd, gevormd wordt. Ëen palatale k- of j|-klank, 
zooals die van de eh, wordt dan ook bij de h volstrekt 
niet gehoord, maar wel de gutturale klank van de h. 

De zachte läse klemletter in de klasse van de gut- 
turalen is de ' Äin, zooals het letterteeken genoemd wordt, 
waarmee deze consonant geschreven wordt in het 'Arabisch 
en de verwante Semitische talen. Van de harde fla ver- 
schilt de 'Ain alleen daarin, dat hij met een zachte 
druk en stroom van de adem gevormd wordt. De Ba is 
een met laxe klemming, met neergedrukt strotklepje, uit- 
gespnikene A, de Min een met even zulk een laxe klem- 
ming uitgesprokene Alef. In onze Europesche talen is 
deze zachte gutturale laxe klemletter even min in gebruik 
als de harde A, en in het Europesche schrift hebben wij 
daarvoor dan ook geen letterteeken. Trouweus wij hebben 
ook geen letterteeken voor de Âlef: anders zonden wij de 
'Ain, die toch niets anders dan een met laxe klemming 
uitgesprokene Âlef i^, door een diacritisch punt van deze 
onderscheiden kannen, even als de A van de A. Van ouds- 
her heeft men de Arabische en andere Semitische namen, 
eigennamen van personen eii plaatsnamen, die met een 
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'Ain binnen, in Euiopeesch schrift op deselfde wijze ge- 
scbieven, als die met een Âlef aauvaiigeo; bij voorbeeld 
Ati, Omar, Abdallah, Obadja, Esau, Eli, Eden, Elatn, 
Ekron eD de golf van Akaba. Daar het evenwel noodza- 
kelijk is, in een naauwkeurig letterschrift de 'Ain van de 
Alef te onderscheiden; zoo is het verkieslijk, de reeds door 
velen aangenomen gewoonte te volgen, als diacritisch tee- 
ken tot onderscheiding van de Alef het teeken van de 
Apostrof te gebruiken, en dus 'AU, 'Omar, SjâfeX enz., 
te schrijven *). 

In klank voor het gehoor komt de 'Ain het naast 
overeen met de klank, die tewee^ebracht wordt door de 
wijze, waarop de Franschen in bun taal de nasale conso- 
nanten aan bet einde van een lettergreep uitspreken, de 
labiale m zoowel als de dentale », bij voorbeeld in de 
woorden an, non en nom. Dan vormen zij namelijk een 
afsluiting van de ademstnxim, niet, zooala wij bij de m, 
met de lippen, en bij de n door een klemming van de 
tong tegen de bovenste tandkassen, maar door de k e e 1 - 



■) Bij het gebruik van dit taekan voor de gattorale c 
kan men het iiatoorli)k niet tCTens »ia Apoalrof gebruiken: doch, 
waBT men »erkeljjk dit teeken noodig ion hebben, diar kan men 
dewrroor, zooaU ook voor de ArabiBche Weala, het verbind iugslee- 
ken gabraiken, en blJ voorbeeld achrijven in-i algtmetn, en Bi-imi- 
llAhi-rrahmAai-TTiMm. 

Dit verbindingsteekén kui natnarlyk alleen maar f^ebriiikt wor- 
den tngachen twee ia de aïtapiaak naanw Terbondene woorden, en 
niet aaa het begïn van een lin of lininaS of op zich zelf «laaiid woord: 
maar, waar z6o aan het begin geeoerlei klank (e beieekenen is, 
daar heeft men ook niela te schrjjven; zooals bfj voorbeeld in: 
( Wat nacht of ■ War Nacht; en, waar men met een Apostrof een 
iadiatiDCte vocaalklank ion willen beteekenen, daar moet men 
deae ook aebrjjven, namelijk met een ü, zooali in ësmï voor bel Ara- 

biiche ^*"' ("'V" nmnn) en in Satj&fe'i voor jjUlt ■ 
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engte (de ùthmm /avcium) zoo niet geheel, daii tocli 
bijna geheel te sluiten, en wel door het zacht gehemelte 
(het velum patatï) tot openstelling van de choanen neer 
te laten hangen, en t«vens de tong van achteren op te 
tnkken. Zoo wordt de adematroom uit de keel in de 
keelholte, eo, à&ér door de versperde beelengte gestuit, 
door de choanen in de neusholte gedreven, en brengt zoo 
een nasaalklank te weeg, die wel voor het gehoor veel 
overeenkomst heeft met de klank van onze ng, die ge- 
vormd wordt door een afeluitiiig achter aan het gehe- 
melte bij de keelengte, maar er toch merkbaar van ver- 
schilt: want het is niet, zooals de tiff, een palatale, 
maareen gutturale of faucale, neusklank. — De 
klank heeft ook veel overeenkomst met die van de 'Ain; 
en uit de beschrijvingen, die .van de uitspraak van de 
'Ain gegeven worden, moet men zelfe opmaken, dat men 
daarbij ook veelal bet zacht gehemelte slap laat hangen, 
zoodat men de keelengte wel niet geheel afsluit, maar toch 
vemaanwt, eii de choanen open blijven. Hierdoor verkrijgt 
de gutturale laxe klemletter 'Ain noodzakelijk een nasale 
bijklank *). — Nog nader aan de Arabische uitspraak ■ 
van de 'Ain schijnt de wijze te komen, waarop de Fiémon- 
tezen hun ä uitspreken, bij voorbeeld in boA en bona (het 
Fransche bon en bonne) f) : doch waarin het onderscheid 
tusschen de Piémontesche en Fransche uitspraak in een 
woord als bon eigentlijk bestaat, kan ik niet nader bepa- 
len. Waarschijnlijk wordt daarbij door de Pi^montezeu 
ook het strotklepje meer of min neergedrukt. 

Wat hiervan ook zijn mag; zulk een n met een hori- 



*) DeiG nuale bijklank vau de 'Ain wordt aitdrukkalük vermeld 
door WatliD, ZeitKhr. d. devliditn morgenl. Gtathchafl. XII, S, 659 
en 6«0. 

t) Volgens Sil*, do Sncy, GTomm. Arnbe, I. p. 31, 
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zontaal haaltje ei boven, waarmee iu het Fiemouteesch de 
niet dentale, maai faucale of gutturale uitspraak 
van de n beteekend woidt, is een zeei geschikt acbrijftee- 
keo, om zulk een uitspraak van een nasale consonant, als 
de Fransche van de n en in aan het einde van een letter- 
greep, bij voorbeeld in an, un, non, nom eU «n;în, te be- 
teekwen. Wanneer het de gebrekkige, niet labiale, maar gut- 
turale, uitspraak van de m is, zooals in het Fransche nom, - 
dan kan ook rà schrijven ; en dit is. zelfe te verkiezen. 

In het Portugeeach wordt deze gattarale neosklank be- 
teekend door een dergelijk horizontaal haaltje {Til genaamd) 
boven de voora^aanda vocaal, bij voorbeeld in hartelâo 
(voor Aorteiaao); en z6o heeft men dan ook wel de klank 
en uitspraak van woorden, zooals de Fransche non en noot, 
met tu> willen beteekenen: maar tot hieitoe heeft men de 
aard en natuur van die nasaalklank niet goed b^repen. 
Men heeft het üich verkeerd yoo^esteld als een nasale 
klank van de vocaal, en niet begrepen, dat het een con- 
sonant is, even goed als onze m, n en ny, — even als 
deze door afsluiting gevormd met opening van de 
choanen, vaardooi dan de met adem- of stemgeluid gevormde 
vocaalklank iu de neusholte reaonneert. — De nasaalklank 
van een vocaal is niets anders dan een verkeerde uit- 
spraak met opene, in plaats van met gealotene, choanen, 
zoóalfi die aan sommige menschen, hetzij door een gebrek 
in bet orgaan, hetzij door een slechte gewoonte, eigen is. 
Dit door de neus praten, zooals men het terecht noemt, 
kan men, als men wil, nabootsen; en zoo kan men ook 
de Fransche uitspraak van een woord alt mfin nabootsen 
door met opene choanen o/ïn uit te spreken: maar de 
ware Pransche uitspraak is dit niet. 
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Dil zijii dan de consonanten, die men als de ai m pel«, 
enkele en eenvoudige, consonanten beschouwen kan, 
niet omdat het juist enkele eenvoudige klanken zijn (de 
m bij voorbeeld is een labiale en nasale klank tege- 
lijk); ook niet, omdat zij juist op zulk een eenvoudige 
wijze door bet spraakorgaan gevormd worden: want die 
vorming is bij alle gecompliceerd: — maar zij kannen 
als simpele, enkele en eenvoudige, beschouwd worden in 
tegenstelling van de complexe en gecombineerde 
consonantgeluiden, waarin men met bet gehoor twee of 
meer elementen onderscheiden kan, die ook ieder op zich 
zelf reeds een enkel consonantgeluid uitmaken, zooals bij 
voorbeeld de U of Daitscbe z, de kt of x, de pa of Griek- 
8che If/, en de Üuitsche pf. — Complexe consonanten 
zijn zalke, die gevormd worden door de wijze, waarop één 
enkele consonant gevormd wordt, zooals bij voorbeeld de 
t, met een andere, waarop een andere, zooals bij voorbeeld 
de _; of f, gevormd wotdt^viidr de uitspraak zöo te 
vereenigen of te verbinden, dat bij de uitspraak beide 
tegelijk met elkander worden voortgebracht eu hoorbaar 
gemaakt. Gecombineerde consonanten zijn twee of 
meer consonanten tot aanvang of slot van een gearticu- 
leerde klank, die wel in één adem, met één niet afgebro- 
ken ademstroom, maar na elkander, worden gevormd 
en uitgesproken, zooals bij voorbeeld in de gearticuleerde 
klank vreemdst, Hoogduitsch fremdut. Tusschen de zoo ge- 
combineerde consonanten wordt wel dikwijls bij de uit- 
spraak een ademgernisch, met of zonder stemgeluid, als 
indistincte vocaalkJank gehoord, zooals tusschen de twee 
laatste consonanten in arm en helm : maar als de adem- 
stroom niet afgebroken en op nieuw voortgedreven wordt, 
zooals wanneer men arrëm en hellem zeide; dan blijft het 
één gearticuleerde klank, één lettergreep (vrg. bl. Ii27). Do 
cumplese consonanten staan gelijk met de cum- 
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plexe Tocalea,. zooals ^, oe en ü, de gecombineerde 
■net de diphthongen, zooals at, m en au. — Over de ge- 
combi neerde conionanten zal het niet noodig zijn 
meer te z^^n, maar wel over de complexe, die, of* 
schoon het gehooi er twee elementen in oadencheiden kan, 
toch werkelijk maar één consonant nitmaken, en daarom 
ook wel met één letterteeken geschreven worden. Znlke 
complexe consonanten zijn: 

1'. De mate adapiralen, de vaste, tegelijk met een 
spirit na uitgeaprokene klem letters, zooals men er 
drie heeft in het Ho(^dnitache woord Kopfzeug. De j; in 
bet Hoogduitscbe woord Kopf is namelijk, zooals bij de 
uitspraak ook duidelijk gehoord wordt, werkelijk een ad- 
spirata, volgens de regels van de zoogenaamde klankver- 
schuiving, in plaats van de Nederduitache tenuis i,even 
als de pf in hetzelfde woord de Hoot^duitsche adspirata 
is in plaats van de Nederduitsche tenuis p in het Ne- 
derduitsche kop. Het woord zou dus Khopf geschreven 
moeten worden. — Deze kh nu ie een haide geadspi- 
reerde vaste klemletler in onderscheiding van de 
laxe cA *). De jt wordt gevormd met een vaste klem- 
ming van de tong achter tegen het gehemelte; maar levens 
vrordl in de keel de klemming voor de gutturale klemlet- 
ter h gevormd ; en als dan met een harde ademstroom crast 
deze klemming in de keel sn^ wordt opengestooteu, dan 
wordt tegelijk met de plotselinge ontsluiting van de 
klemmingvoor de k ook de /t-klank voortgebracht en gehoord. 



*) In het Hm^oiUcli lün ds vaste geadipireerden neveas de 
laxe In gebruik. De ch wordt alleen maar in het midden en aan het 
einde lan een noord gebrnikt, zooale in madan en Doch (het Neder- 
dniCache maken en dak). Aan het be^in van een woord is de cAniei in 
gebmik: wani, waar hy geschreven wordt, xooala in Chw en CAur- 
ySraC (Nederd. .it«u' en kturuarst), daar wordt by toch aU kk nilge- 
»proken; in het Hollaniitch als een simiielu k, zoaals in Ghriaten. 
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Eveu zoo is het metde Hoogduitscbe z, waarvan deklank 
een vereeniging is van de dentale consonanten t en t. De 
tong wordt vast vóór tegen de bovenste tandkaateo ge- 
klemd, om de dentale 1-klank te vormen; maar tegelijk 
worden de tanden »5ö tegen elkander gebracht, ab men 
doet voor de uitspraak van de dentale s-klauk. Àla nu 
met een harde ademstroom de kleinming voor de t plotse- 
ling ontsloten Totdt; dan wordt tegelijk met det-klank 
ook de dentale s p i i i t u s s, en dns de complexe tlauk 
ts, voortgebracht In het Duitsch wordt deze complexe 
klank, omdat het toch maar één consonant is, ook maar 
met één letteiteeken geschreven, en wel met de z; in het 
Ttaliaansch met een c, omdat in het Italiaanscb deze com- 
plexe consonantklank uit een k ontstaan is, door de in- 
vloed van een volgende i of é. Wanneer men namelijk 
teeds bij voorbaat, en dus te vroeg, de mond zet voor de 
vocaal, waarmee men een gearticuleerde klank wil nitspre* 
ken, en die vocaal een t of ê is, dan spant men het ge- 
hemelte en brengt daarbij de tanden tegen elkander: en 
als dan nu de consonant, daar de gearticuleerde klank meê 
aanvangt, de klemlettet k (of e) is ; dan wordt ligt de klem- 
ming en afsluiting niet achter in de mond, zooals dit an- 
ders voor de k geschiedt, maar v66i m de mond, zooals 
voot de dentalen, gevormd. Zoo wierd dan een woord als 
ócer, dat vroeger kiker luidde, later als IsiUer uitgesproken. 

£en dergelijke complexe consonautklank is de vaste ad- 
spirata pf. Wanneer men namelijk de lippen zet, zooals 
men dat doet voor de harde labiale spiritus/, maar 
tevens de bovenlip vast op de benedenlip klemt, zooals 
dat geschiedt voor de harde labiale klemletter p; en, ah 
dan deze klemming met een harde ademstroom plotseling 
ontsloten wordt; dan wordt met de p-klank tegelijk de 
/■-klank voortgebracht. — 

En zoo heeft men nog twee vaste geadspireerde 
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harde klemtctters. — Gelijk namelijk de harde dealale 
spiritus ê met de harde dentale klemlettei t tot één 
GODiplexe coneonact klank in de ti, de Hoogduitsche z, rer- 
eeiiigd noidti zoo kan hij ook vereenigd worden met de 
palatale k en de labiale p. — Wordt door een vaste 
klemming van de tong achter t^en het gehemelte een af> 
sluiting gevormd, zooals men doet vooi de uitspraak van 
een k, maar worden daarbij tegelijk de tanden tegen 
elkander gebracht, zooah vooi de uitspraak van de den- 
tale spiritus e; dan wordt met de plotselinge ontsluiting 
van de klemming voor de k tegelijk ook deze spiritus 
uitgesproken. lu het Sanskritsche, Grieksche en Bomeinscbe 
schrift heeft nieii voor deze dentaal geadspireerde k 
een eigen letterteeken, zooals ia Xantippe, tat of iaxu»- 
boom, laaseren (Ouitsch lasÂren), lax, laae [laxiu), laxeren, 
fix, fixe en fixeren ; en er is geen rede om dit letterteeken 
voor die complexe consonantklank niet te gebruiken, dan 
wanneer de a een uitgang of de eerste letter van een 
aanhechtsel is, zooals in straks, achterbak» en bakseL 

Even zoo, als raen de harde klemletter p uitspreekt, maar 
bij de snelle ontsluiting de engte, die men t^elijk met 
de klemming van de lippen ook vanzelfe met de tanden 
gevormd heeft, niet verwijdt (gelijk men dit doet bij de 
uitspraak van de enkele p), maar de tanden gesloten houdt; 
dan wordt tegelijk met de p ook de dentale spiritus s uit- 
gesproken, zooals bij voorbeeld in piychdogie, paalm en 
elUpe. In het Grieksch heeft men ook voor deze complexe 
coDsonantklank één letterleekeii. 

2'. In vele talen heeft men de complexe palatale 
dentalen tj, dj en n). Deze worden gevormd door het 
voorste gedeelte van de tong niet alleen vóiir tegen de bo- 
venste tandkassen, maar tevens hooger tegen het voorste 
gedeelte van het gehemelte te klemmen, zoodat met deze 
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éêan kleroraiag tegelijk geschiedt, wat anders door een 
klemming van de tong tegen de bovenste tandkassen ge- 
daan wordt, om alleen eeu t, d ot n, en door een klem- 
ming van de tong v66i tegen het gehemelte, om alleen de 
klemletter j te vormen. E}n bij de plotselinge ontsluiting 
van die breede, complexe klemming, tegen de tandkassen 
en het gehemelte tegelijk, wordt veelal de tong zóo digt 
bij het gehemelte gelaten, dat er tusschen de tong en het 
gehemelte een scharing van de ademstroom plaats heeft 
met een sibilerend geruiach, dat bij de -tj en dj meestal 
duidelijk hoorbaar is; maar niet bij de nj, omdat bij de 
uitspraak van deze neusletter de adem niet tnsschen de 
tong en het gehemelte de mond uit, maar door de opeiie 
choatien in de neusholte gedreven wordt. — De (j heeft 
men in de Hollaudsche woorden Ijitpeti, getjilp en tjaik ; 
in het Ëngelscji, met ck geschreven, in eharch (het ï'iie- 
sche tjerke, Hollandsche kerk), ehin ■ (het Hollandsche kin], 
mok (bel Hollandsche wtlk, bet Duitsche wdcks), en vele 
dergelijke. — De dj heeft men in de eigennaam Djtureo, 
in het Engelsch, met een g vóór een e of i, anders met 
een j geschreven, bij voorbeeld in gmlle en juat; «n in 
het Italiaansch insgelijks v6ór een 6 of t met een g, maar 
anders mei gi geschreven, by voorbeeld in geniere en 
giutto. — De n; hebben wij in bat Hollandsch alleen aan 
bet einde van oen lettergreep, wanneer er onmiddellijk een 
_; op volgt, bij voorbeeld in anjelier, franje en pltmje. In 
het Italiaansch en Fransch wordt voor deze complese pa- 
lataal-dentale nasaalklank en een volgende ; te zamen gn 
geschreven, zooals bij voorbeeld in campagne (voor cam- 
panea of eampania, door zamentrekking van Sa of Ïa in 
ja), In andere talen is deze complexe consonantklaok ook 
ais aanvang van een woord of lettei^reep in gebruik, zoo- 
als bij voorbeeld in bet Javaanscb in een woord als njblong, 
stele», uiénjàng, naar. en ânjàr uf dnnjàr, nieu:o. — 
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Aan het einde van een lettergreep, waaneer er onmiddel- 
lijk een andere complexe palatale dentaal op volgt, be- 
hoort de neasklank met een enkele n beteekeud te worden, 
bij voorbeeld in het Sanekritsche pantja (vijf), wat in 
het Sanskritsch evenwel met de complexe palataal-dentale 
M, en dus als panjtja, geschreven wordt: maar v66i znlk 
eeii palatale dentaal, als de ïj, is de neasklank een- 
voudig de dentale n. Eén woord echter, als het Holland- 
sche franje behoorde franjje geschreven te worden : want 
de j, daat de t*eede lette^reep mefi aanvangt, is de een- 
voudige palatale consonant, en alleen <Je voorafgaande 
neusklank wordt daardoor palataal, en dus de pala- 
tale dentaal nj, 

lu vele talen, zooals in het Sanskritsch, Javaansch en 
andere verwante talen, heeft men voor deze complexe pa- 
latale dentalen enkele letterteek ens. In een algemeen en 
algemeen verstaanbaar letterschrift uiet Romeinsche karak> 
ters worden zij het best beteekend met tj, dj en nj, mjiar 
dan zonder punt boven de j, tot onderscheiding van de 
gecombineerde consonanten tj, dj en nj, waarin de j een 
semÏTOcaat is; bij voorbeeld iii het Sanskritscbe ma èf ja, 
Javaansch mad ja, medium, midden. Er is een aanmer* 
keiijk onderscheid in de uitspraak bij voorbeeld van tja s 
en tja 9, al is het dat dit onderscheid niet altijd in acht 
genomen wordt. Zoo z^t men in het Friesch yoamjuggën 
{negen) ook wel njuggën, en voor ijfn {tien) zelfs al- 
tijd tjin. 

Men heeft de klank van de tj en dj om het sibilerend 
geruisch, dat er bij de uitspraak veelal gehoord wordt, ook 
wel met t^ en dzj willen beteekenen : maar zulk een be- 
teekening is niet juist. Want, vooreerst, behoort dat sibi- 
lerend geruisch niet wezentlijk tot de klank van deze 
complexe consonanten, en is rnaar een toevallig accident 
bij de uitspraak ; en, ten anderen, wordt het ook zeer on- 
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juist (luor een « of z beteekend. Want het is geen den- 
tale spiritus, geen sissing door de tanden, zooals de s 
en 2, maitr een palatale spiritus, die ontstaat door het 
strijken van de ademstroom tusscben de tong en het ge- 
hemelte. Dat dit werkelijk zoo is, blijkt ontegenzeggelijk 
daaruit, dat meu de klanken tja en tija zeer goed met 
opene mond kan uitspreken, zonder de tanden tegen elkan- 
der te sluiten, zooals men dit noodzakelijk doen moet om 
een dentale > of e uit Ie spreken. 

In het Sanakiitsch heeft men ook een geadspireerde 
tj en dj. Hoe deze uitgesproken moeten worden, is mei 
zekerheid niet wel te z^gen. Het zijn zeker laxe klem- 
letters, even als de overige Sanskrïtsche zoogenaamde adiipi- 
ratae, en men doet maar bei:t met die laxe palatale den- 
talen met (A) en äj te beleekenen. — Het is mt)' evenwel 
onmogelijk de tj met een laxe klemming zoo uit te spre- 
ken, dat de palatale bijklank nog duidelijk als j te hooreii 
is,, of, met andere noorden, aan de Engelsche harde of 
zachte th bij de uitspraak een andere palatale bijklank 
te geven, dan een palataal gesis. Be klank, die ik 
voortbreng, als ik het beproef, is die gelispelde klank, die 
men in plaats van de tj in een gedeelte van Friesland en 
ook bij de l^ere volksklasse te Leeuwarden hoort uitspre- 
ken, en die men wel door fi heeft willen beteekenen, door 
bij voorbeeld naar die uitspraak UettelUe te schrijven voor 
hetgeen elders tjetteltje (keteltje) wordt uitgesproken. Door 
de z wit men dan de gelispelde klank beteekenen, die 
door de laxe klemming tewe^ gebracht wordt: beter zou 
men het doen door tç te schrijven, daar de ( een harde, 
maai de z een zachte klemletter is. Doch ook de t wordl 
in deze complexe klank niet met vaste, maar met laxe, 
klemming, uitgesproken; en zoo zou men de klank nog 
beter met thç kunnen beteekenen. — De zachte gead- 
spireerde Uj, die men in het Sanskritsch heeft en ia 
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die tssl met 3] behoort te beteekenen, geeft dan bij de 
uitspraak de klank van äz, die, zooak boven (op bl. 31â) 
gezegd is, misschien ook wel de klank van de ^ bij de 
oude Grieken geweest is. — 

De tj en d^ zijn in de Indo-earopeache talen meestal 
niets anders dan een letteiverwisseling in de uitspraak roor 
een oorspronklijke k en g, — niets anders, dan een ver- 
keerde, maar gemakkelijker, plaatsing en klemming van 
de tong \66i boven in de mond, in plaats van achter. 
Het Lalijiische telwoord quatuor (het Fransche quatre) luidt 
in bet Sanskritsch tjatur; het Latijnsche rex {regi») in 
het Sanskritach radja; en het Qriekache géno», het La- 
tijnsche genu», dat in het Fransch genre {zjaüre), in het 
Eogelsch gender {djender) luidt, dat luidt ook in het 
Sanskritscb dj an ai. Ook is de verkleiningsuitgang Ijë, zoo- 
als in ketellje, uit kë, en dit uit kén, ontstaan, en het 
Friesche tjettêlljé uit kettêlkê. — Opmerkelijk is het, dat 
een Sanskritsch woord, zooals sa<j;)i;ana,' in het Javaansch, 
waarin men toch even goed, als in het Sanskritsch, de dj 
heeft, »agujana geschreven wordt. Hoorde men dan in 
de Sanskritsche dj nog een ^-klank? Dit is niet wel aan 
te nemen, maar wèl, dat in het Javaansch de uitspraak 
van een dialect teruggegeven is, waarin werkelijk met 
een g, en niet met een dj, »agnjana wierd meesproken. 

Id de talen van de Poljnesische taaistam, zooals het 
Javaansch en Maleiscb, is het ontstaan van de tj en dj 
uit een k aï g niet te bewijzen: waarschijnlijker' is het, 
dat in die talen die complexe palatale dentalen tj, dj 
en nj uit de gecombineerde klanken tj, dj en nj in 
de uitspraak ontstaan zijn. 

Ook Tan de sibilerende dentalen a, ç ta z heeft men 
met een palatale bijklank uitgespiokene complexe con- 
sooanten: 1°. de «;, zooals in bet Hollandsche sjouwaï, 
die in de Imliscbe en Semitische talen met één letterteekeu 
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geschreven wordt, en in het Engelsch, waarin die .klank 
uil ich ontstaan '\9, niet »h, zooals in »harp (het Holland- 
Bche tüterp, het Daitscbe scharf y, — 2°, de ^, iu het 
Flansch met ch geschievan, zooals in ckanler, het Latijn- 
sche cantare, en chat, in het Hollandsch kat; — 3^. de 
zj, in het Fransch vóór een e of i met g geschreveu, zoo* 
als in génie, het Latijnsche genius, of met _;',^züoals '\\\ 
pitte, het liBtijnsche juitus. 

3". In bet Hoogduitsch heeft men de complexe pa- 
latale cousonantklank ohj, maar die om zijn oorsprong 
eenvoudig met ch geschreven wordt. Zoo in de verklei' 
ningsuilgang chën (vooi kên), bij voorbeeld in lÀ^)chen 
[uit te spreken als Liebchen), en na een t of e, zooala in 
ich, mich en recht (nit te spreken als iehj, rmchj en rechjt). 
£d evenzoo wordt de ch uitgesproken in de complexe 
palataal-dentale consonantklank ach, uit te spreken 
als schj, zooals in Schade eo Schande, schon en schön. lu 
de uitspraak van deze complexe klank wordt echter vaii 
de ch niet meer dan een palatale spiritus geboord, 
zoodat men de klank voor het gehoor ook met e/^ zou 
kunnen schrijven. 

i". In vele t^len beeft men ook een met palatale bij- 
klank uit^esprokene l, de zoogenaamde l-mouiUê, die ge- 
vormd wordt door voor de uitspraak vait een / bet voorste 
gedeelte van de elastisch gespannen tong tegen het gehe- 
melte te brengen, maar dau tevens daarmee een afslui- 
ting te vormen, zooals men doet voor de uitspraak van 
de klemletter _;. Wanneer men dan bij de plotselinge 
ontsluiting van deze klemining de tong van het gehemelte 
afslaat, zooals men doet bij de uitspraak van -de l, dan 
spreekt men met een l tegelijk een j nit. Zoo bij voor- 
beeld in dat woord mouillé, dat uitgesproken wordt als 
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mu~ljé! — Wanneer d^ palatale vocaalklaiik t vooraf- 
gaat, zooaU in fUU en dé/aillanee, dan gaat in de uitspraak 
van de Fraiischen de ^klaok geheel' verloren, zoodat er 
niets anders overblijft dan de klank van de klemletter 
j, en die beide woorden dan uitgesproken worden als ßje 
en dêfijjjanç. —■ 

Iets anders als de Ij, of zoogenaamde l-mmülU, ia de 
combinatie van de l met de Bemivocale ^', zooals in 
het Fraosche lieu, dat als /^eu wordt uitsproken. £neven< 
zoo kan die semivocale^ ook met andere consonanten 
gecombineerd worden ; ook met de n, zoosts iu het Fran- 
sehe mouTÓer [mu-nji) en in het Friesche njocid (bet 
Hollaudscbe geneugl). Deze gecombineerde consonant- 
klank HJ (met een punt boven de Jéj is wel te onderschei- 
den van de complexe klank n; (zonder punt), waarover 
boven gesproken is. — In vele talen heeft men de ge- 
combineerde consonantktanken ^', gj, tj, dj, jjf, fy', fj, 
en andere meer. 

â<*. Fen eigenaardig complex consonantgeluid is dat, 
wat in het Engelach met toh, maar in het Fiiesch omge- 
keerd met hui, en iu het Angelsaksisch met hv geschreven 
wordt. Dese klank wordt gevormd door de mond (de 
wangen en lippen) te zetten voor de uitspraak van een 
semivocale w, maar tevens de keel met het strot- 
klepje te sluiten voor de uitspraak van een Alef of zachte 
h, en dan met een plotselinge ontsluiting van deze klem- 
ming in de keel tevens de lippen te openen. Z6o wordt 
tegelijk met de Alef de semivocale w uitgesproken, waarbij 
evenwel door de snelle opening van de lippen de vocaal- 
klank van de semivocale w zeer gering en naauweüjka 
hoorbaar is. Daar wij voor de Alef in het Romeinsche 
letterschrift geen teeken hebben, doet men best deze 
compLexe g u tt u raa 1- 1 abi ale consonant klank, zooals 
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in bet Friesch, met ^to te schrijven. Zoo wordt bij ?oor- 
beeld het vraagwootd, dat in het Ëogelsch what geachre- 
' Ten en hwäl oitgesproken wordt, ia het Ftiesch Awat ge- 
schreven en daar nitgesprokea als Atwl(. — In het Go- 
thisch was het, naai het schijnt, dit zelfde consonantge- 
luid, dat met de Giieksche & beteekend wordt. Zie boren 
bl. 301 en 309. 

In het Eriesch he^ men eren zoo de complexe gut- 
tnraal-pala tale conBonantklank hj, zooals in het vrou- 
welijke en meervoudige persoonlijke voornaamwoord f^ä of 
hj'é (het GothÏBche tja, dat misschien wel even zoo uit- 
gesproken wierd). Deze complexe klank wordt even zoo 
gevormd door de punt van de tong tegen het gespannen 
gehemelte te brengen, als voor de uitspraak van de semi- 
vocale j, maar tevens de keel af te sluiten als voor een 
Alef of zachte h, en dan door een plotselinge ontsluiting 
van de keel deze klemming op te heffen. Zoo woidt te- 
gelijk met een Alef een j uitgesproken, maar is ook de 
voc lal klank van de semivocale ^' zeer gering en uaau- 
welijks hoorbaar. — 

0". Ook knunen complexe consonantgelniden gevormd 
worden door een tongtriller r of / met een andere conso- 
nant in de uitspraak te vereenigen, — door namelijk, 
wanneer men de mond tot de uitspraak van een klemlet- 
tei, zooals een k of g, zet, nog v66r de ontsluiting van 
de klemming tevens de tong te plaatsen en te spannen 
tot de uitspraak van een r of l, zoodat met de ontsluiting 
beide klanken tegelijk gevormd worden. Zóo kunnen de 
ge.articiil eerde klanken ^a, kla, gra, gla, ira, dra, pra, 
pla, bra, bla, en andere dergelijke worden uitgesproken. 
Dikwijls geschiedt dit evenwel niet z^o, maar wordt eerst 
bij de ontsluiting van de klemming de tong voor de uit- 
spraak van de r of / geplaatst en gespannen ; en dan zijn 
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bet geen c o m p 1 e s e, maar gecombin 



7". Even zoo kan ook een nasale klemlettei mat era 
andere tot ééa complexe consonant door gelijktijdige 
vorming vereenigd worden, zooala de n met een k bij 
voorbeeld in knecht, en de r met een p bij voorbeeld in 
bet Griekeche pneuma, — Twee zulke consonanten kun* 
nen echter ook onmiddellijk na elkander gevormd wor- 
den. Ëa dan zijn het gecombineerde cosBouautgeluiden. 

&". Tot de complexe consonanten bebooren verder 
ook de gemengde klanken of middelklankeu, waarin de 
klanken van twee anders verschillende consonantgeluiden, 
zooals As k aa l, Aa g en d, en de r eu /, tot ééa klank 
vereenigd zijn, gelijk men die heeft in sommige Polyne- 
aische talen *). Wordt bij voorbeeld de tong van voren 
te^n de bovenste tandkassen, maar tegelijk verdei; ach- 
terwaarts tegen bet gebeele hard gehemelte geklemd, en 
deze klemming, »io t^u de gebeele bovenmond, tege- 
1 ij k méi een barde ademstroom plotseling opgeheven ; dan 
ontstaat een klank, waarin de klanken t t:a k zoo ver- 
eenigd of gemengd zijn, dat bet gehoor de é^ne van de 
andere niet onderecbeiden kan, daar men nu eens meer 
een t, dan eens meer een k, meent te hooren. Zulke com- 
plexe consoQantgeluiden kan men in Eoropeescb letterscbrift 
wel niet anders dan dooi de combinatie van twee conso- 
nant«! beteekenen, — door bij voorbeeld tk, gd ea W te 
schrijven: — docb, indien ia een taal nevens zalk een 
complex consonautgeluid niet ook de simpele klanken, die 
wij er met ona gehoor in onderscheiden, ais bijzraidere 
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consonanten in gebruik zijn; dan is het voldoende in een 
algemeen letterschrift daarvoor die simpele consonant te 
gebniikeD, die men als de boofdklank beschouwen kan. — 
Dit geldt vooral van die eigenaardige uitspraak van de 6 
met elastisch gespannen boven- en onderlip beide tegelijk, 
zoodat het voor ons gehoor de complexe &t)-klank wordt, 
die men bij sommige volken aantreft, en vraartiver boven 
op bl. 294 vlg. reeds gesproken is. 



Eindelijk moeten wij nog spreken over de zoogenaamde 
click», zooals zij in het Ëngelsch, of Schnalzlaute, 
zooals zij in het Duitsch genoemd worden, die men heeft 
in de taal van de Hottentotten en Kaffers van Zaïd-Afnca. 
Zulk een klik ia een geheel eigenaardig, op een geheel 
bijzondere wijze door het spraakorgaan gevormd geluid, 
dat in de Ëuropesohe talen in het. geheel niet tot het 
vormen van gearticuleerde klaukeii in gebruik is, en daarom 
ook door geen Europeesch echrijfteeken zoo geschreven kan 
wordeu, dat de klank er eenigzins bij benadering door be- 
leekend of aangeduid wordt. 

Het eigenaardig geluid, dat tnen een klik noemt, is 
ons evenwel niet onbekend: wij maken er ook wel gebruik 
van, maar niet in ons spreken, niet om er een gearticu- 
leerde klank of syllabe van een woord meê te vormen. 
Als wij de long vóór t^en de bovenste tandkassen klem- 
men, even als bij het vormen van een l, maar dan de 
tong daarvan terug en los zuigen; dan maken wij een ge- 
luid, waarmee wij dikwijls een teleurstelling uitdrukken: 
en, wanneer wij de tong op dezelfde wijze vóór tegen de 
bovenste tandkassen, of ook midden tegen het gehemelte 
klemmen, maar tevens achter tegen bet gehemelte, zooals 
wij doen om een £ te vormen, en dan de tong terug en 
los zuigen; dau maken wij het geluid, waarmee wij ge- 
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woon ziju een paard aan te zetten. Het eente is een t- 
klouk, dit laatate een complex tk- of ^£-klanl (bL 365), 
Qiet een klik-geluid als bijklank. 

In de genoemde Zuid-Afrikaanache talen beeft men toI- 
gens de beschrijvingen, die ei van g^ven worden, vier 
verschillende klikgeloiden, één dentaal, één lingaaal, 
één palataal, en dan nog één, dat men lateraal noemt, 
en dat gevormd wordt door een klemming van de tong 
tet zijden tegen de regter of linker kiezen. En, als wij nu 
het klikgeluid, dat door het loszuigen van zulk een klem- 
ming veroorzaakt wordt, in het algemeen met een omge- 
keerde apostrof beteekenen (een teeken, dat op alle druk- 
kerren voorhanden is); dan kunnen wij die vier verschil- 
lende klikklanken onderscheiden door de dentale met 
t', de linguale met (', de palatale met j', en de la- 
terale met /' te beteekenen. 
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Ten slotte een paar opmetkingeii over de spelling of 
schrij fw ij z e bij bet gebruik van het hierroren aangeweoeDe 
algemeen letterschrift 

In onze Europesche talen zijn wij gewoon, de lette^;te- 
pen van een woord aan^n te schrijren, mnder san te 
dniden, waar een lettergreep eindigt en een andere aan- 
hangt ; terwijl dit toch in vele woorden, wanneer men met 
de uitspraak er van niet bekend ie, twijfelachtig wezen 
kan. Zoo schrijven wij Blagader; maar, of de eerste lel- 
te^reep sla, of wel slag, w, kan men z6o uit het schrift 
niet zien. Bij het schrijven van vreemde woorden en 
namen met het algemeen letterschrift, zal inen dit, waar 
het noodig is, moeten aandnideo; en men kan dit zeer 
eenvoudig doen, door in dat geval de lettergrepen met een 
kleine spatie, zooals het genoemd wordt, te scheiden, en 
bij voorbeeld slagader, langoor en snap haan te schrijven 
en te laten drukken. — Zoo vervalt ook metéén het eenig- 
ste bezwaar, dat men hebben kan tegen het gebruik van 
gecombineerde leltcrteekens, zooals th en t), voor enkele, 
hetzij dan simpele of complexe, consonantgeluiden. Als 
men paUto« en radja schrijft, dan kan men, indien men 
dit noodig acht, doen zien, dat met de th een geadspi- 
leerde of laie klemletter, en met de â) een complexe pa- 
lal aal-dentale consonantklank, bedoeld wordt. — 

Een dubbeld geschrevene medeklinker midden in een 
woord beteekent in de Ëuropesche speltin;;, dat dezelfde 
medeklinker, waarmee de ééne lettei^reep gesloten wordt, 
tevens de aanvang ia van de volgende, tóo niet alleen 
in zamengestelde woorden, waarvan het tweede met de- 
zelfde consonant aanvangt, als «aarmeê het eerste sluit, 
zooals in »lottuin en pakkist: maar ook in zulke woorden, 
die gevormd zijn van een grondwoord, dat op een conso- 
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liant uitgaat, met een aanhechtsel, dat met een Alef ubq- 
VBjigt, üooals in pakken en pakker, van pak, vooi paken 
en pak et: want bij de uitspraak van zulk een woord in 
één adem wordt het etiotklepje niet voor het vormeu van 
een Alef gesloten; maar» als dooi de a&luiling, die vooi 
de klemletter k tot sluiting van de eerste lette^;ieep ge- 
vormd wordt, de ademstroom gestuit is, wordt deze alleen 
maar met de ontsluiting wéér voortgedreven, en zóo tot 
aanvftng van de tweede lettergreep de Alef door de sluit- 
ietter k van de eerste lette^reep vervangen. En, als de 
eerste lettergreep gesloten wordt door een consonant, die 
niet door een volkomene afeluiting van de ademstroom 
gevormd wordt, zuoals de dentale sibilant », bij voorbeeld 
in pateen voor paaen, van pa«; dan wordt de ademstrotHU 
ook maar -even door inhouding van de adem gebroken, 
zouder dat door intrekking van de adem het strot- 
klepje gesloten wordt, en dan terstond wéér, terwijl de 
tanden nog gesloten zyn, voortgedreven, zoodat ook de 
tweede lettergreep met de sibilerende s-klank aanvangt. 

Maar een zameogest^ld letterteekeu voor een enkele een- 
voudige coasonaiit, zooals de ch en ng, is men in het 
Enropesche schriit niel gewoon te verdubbelen, en men 
schrijft 'bij voorbeeld in het Duitsch moeken en hangen, 
ofschoon in deze woorden met de oh en ng zoowel de 
eerste lettergreep gesloten als de tweede aangevangen wordt. 
De oude Eoiueinen waren gewoon van zulk een zamei^e- 
steld letterteekeu alleen de eerste letter te. verdubbelen, 
en schreven bij voorbeeld Bacchu», Sappho en arrha. 
Maar, dat deze spelling niet in overeenstemming is met 
de uitspraak, wanneer men zulk een voord in twee let- 
tergrepen wil scheiden, springt in het oog: want de 
eerste lettergreep van Bacchus, bij voorbeeld, is in de 
uitspraak niet Boe met de vaste klemletter c (» k), 
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men, om zalke zamengestelde letterteekena uiaar in het ge- 
heel niet in het schrift te verdubbelen, en bij voorbeeld 
Backus, Sache en hangen te schrijven. — Deze spelling 
is zeker in 70over gebrekkig, dat op die wijze niet betee- 
kend wordt, of zulk een consonant alleen de tweede let> 
tergreep aanvangt, dan of dasTmeé ook de voora^aande 
gesloten wordt. Doch in dit gebrek wordt gemakkelijk 
voorzien, wanneer men volgens bl. 36S tot regel aanneemt, 
om, ingeval de voorafgaande lettergreep er niet meé ge- 
sloten wordt, dan de volgende lettergreep door een kleine 
spatie van de voorafgaande te scheiden, en dus bij voor- 
beeld wel Batkus, SaeAe en Sapho te schrijven, maar 
ma china, »pra che en «) phUma. En des» spatiëring is 
zelfs niet noodig, indien men de voora^ande vocaal met 
een klaukteeken als zacht beleekent, en machina, Sprache, 
söphisma, pdtkos en rédja schrijft. 

Wanneer het noodzakelijk is, zulk een woord als Saeke 
en hangen in twee lettergrepen te scheiden, omdat het 
op het einde van een regel afgebroken moet worden (wat 
veelal vermeden kan worden); dan moet men Sach-e en 
hang-en schrijven. Zóo vangt de tweede lettergreep vol- 
gens het schrift. met een Alef aan: maar bij de vereeni- 
ging van de beide lettergrepen in de uitspraak tot één 
woord, wordt de Alef vanzelfs door de consonant, waarop 
de eerste lettergreep uitgaat, vervangen. 

De verdubbeling van eene complexe, met een ge- 
combineerd letferteekeu geschrevene consonant moet betee- 
kend worden door de verdubbeling vau de eerste letter, 
zooals in êasjai 



Eindelijk nog de vraag, hoe men bij het gebruik van 
het voorgesteld algemeen letterschrift dflar, waar het noo- 
dig is, de lettei^reep zal beteekeoen, daar liet hoofdaccent 
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TAD een woord op valt. Gewoonlijk doet meo dat door 
de vocaal van die lettetgreep met de accent aigu te be- 
teeken: maar, daar dit accenttaekeo boven een vocaal 
met de beide andere gebruikt moet wordeu, om een zachte 
vocaalklank van een scherpe of harde te onderschei- 
den; zoo sal men, vaar men het noodig oordeelt, het 
WDOidaccenl op een andere wijze moeten beteskenen. En 
men zal dit het best doen op dezelfde wijze, als waarop 
men dit gewoon is te doen in Ëngelscbe woordenboeken, 
door namelijk dat acc^t te achrijven achter de letter- 
greep, daar het hoofdaccent op valt, bij voorbeeld in hi»'- 
tory. Om dus te beteekenen, dat in bet Latijnsche woord 
kMoria het wootdacceiit op de tweede lettei^reep valt, 
kan men hiêto'ria schrijven, Ën, wil men nu ook nog iu 
een woord een lettergreep beteekeneu, die met een la^er 
accent of halve klemtoon moet worden uitgesproken; 
dan kan men dit doen, door even zoo het teekeu van de 
accent grave achter de lettergreep te schrijven, bij voor- 
beeld hiêto'ria. 
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